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p R e d m l u y a .

Roman ,,Lodi zbłoudile”  jest pokraćoyanim romanu 
,,Bil$ kapitdn” .

Autor byl nekolikrat nabadan, aby dokoncil historii
0 Pittu Hardfullovi a Elsę Tornwalsenoyć, konećne i sam 
autor citil tuto pouinnost, nebot jeho hrdinoye zasluhuji 
pećliyeho a podrobneho yylićeni jejich ziyota —  ziyota 
silnych a poctiyych lidi —  tak silnych a tak poctiyych 
lidi, ze y kaźdodennim shonu tezko Ize nalezti jim po- 
dobneho muźe a zenu.

Autor dobre y{, ze odborna kritika odsoudi ho za ten 
umysł, nebot i jmena cize znejici i teren ćasto exoticky, 
nam zcela neznamy —  i charaktery pfilis primitiyni, jako 
ty norske hrady z  obroyskych baluanu źuloyfch zbudoyane, 
beze yśech ozdob, peryersl, smśleho, drzeho kretenstui a co 
nejduleźitejśi a nejyice trestuhodne —  typy smyslenć, jen 
ye fantasii autoroye źijici. A  pfece autor yylići ten źiyot 
lidi jim smyślenfch.

Ućini to proto, ze pfiliś dlouho toula se po nasi stare 
zemi, nenahlizi jen do kabaretu Parize, do kasina y Biar- 
ritzi, do herny v Monte Carlo, nybrź i do małych pfistay- 
nich mistecek, do zalaru, do osad, zpracoyanfch tropic- 
k$mi kolonisty, na paluby yelkych zaoceanskych parniku
1 na prkna śkut, barkas, kutru, je z  krouźi po yśech mo- 
rich —  pozoruje ty rady małych parniku i plachetnich 
lodi, kde odehrayaji se nikomu nezname, prostó i zayile 
źiyotni komedie i tragedie.

Ućini to autor jeite proto, ze nabył pfesyedćeni, ze 
primitiyni a źiyelni typy jsou ,,soli zeme” , jeji kryi i jejim 
tćlem a ze y nejzayilejśich dramatech nepusobi yyrafino- 
yana ciyilisace, pfecitliyely intelekt, bezmocny proti sku-
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teémym pozadavkúm zivotní pravdy —  njrbrź ndhle 
ozívajíci prototypy —  kapitan Pitt Hardfull, smutná Elsa 
Tornwalsenová, rudy Juljan Miguel, mohutny, prosty muz 
—  Mikołaj Skalny a jiní, ktefí figurují v tomto romané.

Saint Jean de Luz, 
v srpnu 1930.

Ferdynand Antoni Ossendowski.
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I.
M fiS T O  M L U V i.

Mesto, o nemż bude psano, bylo jednim  z nejvetsich 
stredisk jisteho evropskeho stdtu. Jest zcela lhostejno 
pro ćtendre i pro autora, bylo-li to mesto francouzske, 
anglicke, nemecke, nebo polske, nebof każdym dnem 
vsecka vetsi lidska sidla stavaji se vie a vice sobe po­
dobnymi. N em ini se tim  zevni vzhled mesta, nebot 
v  N ew -Yorku stoji podivne mrakodrapy —  v Pariżi 
plnd vzletu a nadśeni katedrala N otre Dam e a naha, 
ocelova kostra Eiffelovy veże —  v  Berline bohate, roz- 
lehle residence Hohenzollern —  ve Varsave puvabne 
Stare mesto a citadela, kde moskevsti najezdnici vrażdili 
ty  Polciky, kteri se odvazili roznecovati v  dusich bratri 
a synu plamen lasky k vlasti.

A utor md na myśli jinou ndpadnou podobnost.
M esta buji horećnatym zivotem. T ep  jejich nekoli- 

krat prevysuje normdl, zdd se, że srdce chce vyskociti 
z kamenne hrudi, krev, v  niż se zmenili lide, jako ćer- 
vend, hybna teliska, nebo bila, vsude nahlizejici —  
żene se bystrym i proudy, slożenymi z nekonećnych rad 
aut, aeroplanu a stdle mocnej i zmdhd cele telo mesta 
trdvici horećkou.

Nejduleżitejśi do oći bijici podobnost tvori lhostej- 
nost velkych, hlućnych, bohatych, v  behu rozpouta- 
nych mest k chudasum, k słabym, k lidem dnavou 
klesajicim —  a zdroveh nejvyssi, temer brutalni zajem 
o każdeho cloveka, jenż se nahle vysvihl nad dav a 
jenż od toho davu nic pro sebe neżdda.

T ak bylo też v  onom bezejmennem meste, od nehoż 
autor zaćind sve vypravovani.
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O d  nekolika dni vsude se hovorilo a dotazovalo
0 Pittu Hardfulovi. M luvilo se o nem a rozsirovaly se 
nejruznejśi, ćasto zhola fantasticke domysły v  bankach, 
v  sprdvnich radach akciovych spolećnosti i lodnich 
podniku, na nudnych spolećenskych schuzich i na 
dobroćinnych koncertech.

Jmeno Pitta Hardfula neustale se opakovalo v  kan- 
celarich policejnich komisaru i v  nadhernych restaura- 
cich, kde pro dobre traveni osveżoval se duch klepy a 
vysm echy ze vseho a ze vsech; o Hardfulovi śeptalo 
se v  tem nych zakoutich, pachnoucich rybinou a ćesne- 
kem pristavnich tavern, kde tisnili se vżdy ponuff a zli 
zloćinci, namornici a nezamestnany lid, zoufaly a bez- 
merne ustarany a to tak bezmerne, beznadejne, że pro- 
daval pośledni bluzu, aby si dukladne loki omamujiciho 
alkoholu a aspoń na hodinu zapomnel uplakane tvare 
żeny, bledych, chvejicich se rtu hladovych deti, na neż 
ćihala smrt, verna drużka a milosrdna spasitelka vsech 
chudasu celeho sveta.

Pitt Hardful staval se nejpopularnejśim clovekem 
velkeho mesta, drażdil, zajimal, uvadel z rovnovahy 
a budil zavist i nadeji.

Vypravovaly se o nem nekonećne, mlhave, jeśte vice 
ho tajemnosti zahalujici pribehy, jichż poćet kaźdodenne 
rostl.

Zatim  s pevnou urćitosti vedelo se o nem jen to, 
że prijel ze severu, ać nebyl Skandinavcem, że vlożil do 
nej solidnej si banky ohromnou sumu v zlate a otevrel si 
v  ni beżny ućet, że koupil si krasnou vilu za mestem
1 auto dobre znaćky, że v  kratkę dobe rozhledl se na 
burse a że łacino shromażdil ve svych rukou temer 
vsecky akcie jistćho podniku, ktery byl pred urćitym  
krachem, ale nyni ndhle dostał jakesi statni dodavky, 
ćim ż ihned se vzpamatoval, obohativ Pitta Hardfula, 
jenż byl jeho skutećnym majitelem.

Brzy było też znamo, że tajemny m uż byl namof- 
nikem, nebot jeho sluha nebo druh, —  rudy jak oheń,
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prohnany Juljan M iguel, tituluje Pitta Hardfula kapi­
tanem nebo śtormanem.

Było vśem ku podivu, że kromę do banky, do vy- 
borovych schuzí zmínéného podniku a do kostela nikam 
Pitt Hardful nechodil, sedé bud ve své vile, nebo konaje 
daleké vyjizdky autem.

Reporter jednoho z nejhybnejśich listu snażil se 
vypátrati néjaké sensacní podrobnosti o Hardfulovi 
u reditelství banky a továrny, ale ti pánové, obdivujíce 
obchodní schopnosti Pitta Hardfula, vice o ném ne- 
védéli.

Konkurent, reporter jiného listu, dovédév se o ne- 
úspéchu svého kolegy, priśel na myslenku, aby ućinil 
interview u faráre kostela, kam każdeho rana chodil 
neznámy, tajemny muz.

Knéz, radostné se usmívaje, prohlásil, że dobre 
poznał pana Hardfula, proto muże o ném tvrditi, że 
jest pravym kíesfanem, majícím jak nejlepsi a nej- 
spravedlivéjsí záméry pro budoucnost.

,,Jaké zám éry?”  otázal se bez okolku reporter, a jiż 
naslinil tużku, ale ihned ji polożil a se spatné ukrytou 
ironii a mrzuté pohlédl na faráre, neboí ten sepial ruce 
a klidné rekl:

„Slechetny ten muż mi slíbil, że dá opraviti po- 
stranní kapli s oltárem „m alé svétice” , Terésy z Li- 
sieux! Tak jsem  nyní st’asten!”  . . .

Pitt Hardful zústával stále tajemnym cizincem, ać 
celé mésto hledélo nań milionem svych pozornych, ale 
vżdy nepríchylnych, podezrívavych a kritisujících ocí.

Tajemnost, zahalující nového obyvatele mésta, 
zhoustla jesté vice po následující príhodé.

Znám y jiż  rudy M iguel navstívil jednou velkou ta- 
vernu, vżdy preplnénou pijící, v  karty nebo v  kostky 
hrající, nebo jen hovorící spolecností, mezi niż náhodou 
byl klerk jakésijbanky.
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Pihovaty, úporné a vyrazné gestikulující, rozesmáty 
M iguel popíjel cosi silného ve spoleénosti nékolika 
námorníkú.

N áhle jeden z nich zvolal:
,,T o  i si mél stéstí, że i si se plavil s Pittem Hard- 

fulem, M igu !"
M iguel se zasmál a jesté hlasitéji odpovédél:
„B íly  kapitán ledakoho nevzal na tu plavbu! Ho, ho! 

M usil jsem  se za każdeho zarućiti svym slovem. Kapitán 
vi, że já ho nezradím a że se na mne nedoéká zklamání."

,,K de jsi poznał, M igu, H ardfula?" ozvaly se dotazy.
Rudy lisák zváznél a pronikavym zrakem pohlédl 

svym druhúm  v  oći.
Po chvíli zkrivil úsmévem hrubé rty a pravil vy- 

hybavé:
„Poznali jsm e se právé v  tomto mésté . . . "
,,K d e? " ptali se Miguela.
„N a  ul i c i . . .  na té, která jedním  koncem zaéíná 

pred branou rísského presidenta a druhym  opírá se 
o zed véznice . . . "

„M lu vís v  hádankách, príteli!" volali zklamaní po- 
sluchaci.

„Prom iñte . . . "  vmísil se náhle dotazem hubeny 
pán vedle sedící; mél posupnou, znudénou tváí a bystré, 
neklidné oci. „Prom iñte —  zdali byla uzavrena ta 
známost bliże prvního, nebo bliże druhého vámi 
oznaceného m ista?"

M iguel obrátil rychle svou pihovatou, smélou tváí 
k neocekávanému tazateli, vyprskl smíchem a zvolal 
hlasité:

„Pane Pinku, dosud ślapete tu zemi? Prijel jsem  
sem právé s tím  jediné zámérem, abych zażil príjemny 
okamżik, poloziv vénec na hrobé tak slechetné a użitecne 
osoby vasí."

H ubeny muz se prívétivé usmál a pohyboval ten- 
kymi rty, śeptaje jako v  nadsení:
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„Poznał bych vás, pane Juljane M igúele, byt! bych 
ślapal po tomto slzavém údolí jeśte sto let; máte 

„A n o , rudé vlasy," dodał M iguel.
„N e ! M áte tolik uprímné veselosti v  hlase, v  po- 

hybech i v  zári o d ,”  vysvétloval hubenec, skládaje ruce 
tak, jako by mél úmysl zaćiti delsí hovor s dobrym 
známym.

V  té chvíli vsak nachylił se M iguel k jeho uchu 
a zaśeptal:

„Poznał jsi mne, stary sloupe zalární ? Rekni svému 
principálovi, tomu vypasenému A lvinu Swenovi, że jsi 
potkal dávného jeho chránénce, Juljana Miguela, ktery 
ve vasem vézení znám byl pod císlem 253 a nemusís 
drżet jazyk za zuby, muzes ríci, koho jsi dnes potkal 
v  taverné „Ć ern y  racek” . Papíry, svédomí i ruce mám 
cisté a k tomu sekovou kniżku na své jméno, pane 
Pinku, proto ani modré uniformy, ani vézeñstí dozorci 
nic na mne nevydélají. M lu v jen, m luv si, co chceś, 
gentlemane!”

„ H m . . .  h m !" brućel Pink, ohmatávaje zrakem 
każdou vrásku na tvári M iguelové, każdy vías a każdy 
knoflík jeho kabátu. ,,N em ylí-li mne zrak a pamét, 
védél bych, kdo jest onen tajemny Pitt H ardfu l?!” 

„Zavolejte kata a dejte se obésit!" zasmál se M iguel 
a poćal se loućiti s námorníky, nepokynuv ani pohledem 
hubenému, zamracenému mużi.

T eh dy po mésté roznesla se ohromující zpráva, że 
sluhou, ći spíse duvérníkem a prítelem Pitta Hardfula 
je  zloćinec, jenż odpykal si trest v  żalari.

V e spolećnosti, jeż peclivé davala najevo své 
krestanství, povstala náhle boure. Nejvśżnejsi obyvatelé 
v  mésté s pénou na ústech kriceli:

„N yn í se vsecko objaśniło! Zajisté jest Pitt Hardful 
też dobrodruh, jehoż ćiny rovnají se zloćinu, zloćinu 
dosud neodkrytému. V elky Boże, jaké to jsou easy, 
jaká to mravnost, ja d  to lid é! ?’ ’
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,,Jaké máme dûkazy, abychom  mohli pana Pitta 
Hardfula nazvati zloćincem ?” otázal se náhle jakÿs 
advokát.

,,D ûkazy!?”  rozhorlil se jakÿs úctyhodny pán. 
,,D ûkazy jasné, presvedcující ! Nikom u známy clovëk 
prijde do naśeho rnesta, otvírá si v  nej lepsi bance 
jakÿsi homerickÿ úcet, cosi koupí, s nikÿm  nenavazuje 
stykû a má pomocníkem —  bÿvalého vëznë! Jaké to 
easy?! Jaké to easy?!!”

Advokát chce dokazovati, że bÿvalÿ trestanec mûze 
bÿti dûvëry a ûcty nejhodnëjsim clovëkem, że nikdo 
nema mravního prava vytÿkati mu minulost a po- 
hrdati jim .

„Soud ospravedlñuje nebo obzalovává obeana a 
clena spolecnosti,”  pravil advokát, vie a vice se roz- 
ohńuje; ,,ospravedlnil-li tedy, potom vse jest v  porádku, 
jak se to stalo vám, vázeny pane, kdyż prokurátor vás 
obzaloval pro zneużiti dûvëry vasich klientû vasi spo­
lecnosti. Prokurátor vás obzaloval, ale soud nezjistil 
ve vasem jednání nic trestného. Pane predsedo, byl jste 
osvobozen a dosud zastáváte svûj vysokÿ ûrad.”

,,D rahÿ pane,”  snażil se ctihodnÿ obyvatel mësta 
preruśiti choulostivé vyvody advokâtovy, aie mladÿ 
právník nemohl jiż  zadrżeti proud svych myślenek a 
mluvil dále:

,,Vyznaëi-li soud zloćinci trest a ten si jej odpyká, 
potom tím  vina jeho jest smazána, smyta a ocistënÿ 
ëlovëk musí se státi a bÿti uznáván za normálního clena 
spolecnosti! Je-li tomu tak, má soud ,,raison d ’être” , 
je-li jinak, jest soud institucí skodlivou a nem ravnou!” 

,,F i!”  pohrdlive pokrciv rameny vm ísil se ctihodnÿ 
pán. ,,Proc tolik vÿm luvnosti a nać ta povodeñ straś- 
nÿch slov!?”

„Proto, abych naucil lidi śetriti dobrého jména 
bliżniho a nevrhati bezdûvodnë nijakÿch obżalob!” 
zvolal mladÿ advokát a otociv se na patë opustil cti- 
hodnou "osobu.

12

http://rcin.org.pl



„Socialista!”  zasyćel pan pfedseda a neposkvrnënÿ 
obëan mësta.

A le  prihoda v  taverne mêla dûsledky. Üsek z zivota 
rudého M iguela ukázal bulvárnímu tisku cestu k ob- 
jasnení drázdící záhady.

Jak známo nosi tisk togu Katonovu.
N ikdo (na śtesti pro tisk!) nedovolí si nahlédnouti 

do záhybú té nádherné togy. A  zatím kryje se tam zlÿch 
duchú bez poctu a mezi nimi nejstraśnejśi —  duch 
brutality. N em áí pro sebe nic úctyhodného a hází do 
jedné vseobecné kloaky dobré i zlé ciny, zloćiny i ctnosti, 
ëivot ohavnÿch brlohu prostopásnosti i tichou, klidnou 
náladu domácího krbu, bohatyrství muzovo i srdce 
źenino a to vsecko ne ve jm énu jakÿchsi vrcholnÿch 
hesel nebo ideálú, nybrż ve jm énu rozhlasu, skandálu, 
konkurence a klepu, zruënë pustëného a zádostive 
lapaného ulici, lacnou sensace a novinek, byt i nej- 
potvornëjsich a nejvÿs nevërohodnÿch.

A  bulvární tisk rychle a presnë vykonal svuj ükol.
N ejprve zacaly se objevovati clânky s tituly vzbuzu- 

jícím i zàjem a zvëdavost. „Záhada predmëstské vily” , 
„T ajem ny bíly kapitán” , „V zpom ínky ctihodného A l­
vina Swena” , „Závratná kariéra”  a rada jinÿch, neménë 
sensaënich. Po tomto ùvodë noviny, vidouce, źe in- 
teresovaná osoba mlëi a neodpovídá na jednani proti ni 
namirené, rozhodly se vydëlati na tom rychle a snadno.

Nëkolik redaktorû a tri podnikaví reportéri, dávajíce 
pozor, aby se nesetkali s kolegy v  povolání, navstivili 
vilu Pitta Hardfula, prosí ce, aby byli uvedeni k jejim u 
majiteli.

Po dlouhém éekání v  halu, kdyż nezàdanÿm hostum 
było jiż  nudno a vztek jejich rostl, —  rudÿ, pihovatÿ 
ëlovëk (byl to Juljan M iguel, o nëmz kazdÿ reportér 
vëdël, jak se mu zdàlo vsecko), taskáísky se usmivaje 
vstoupil a slavnostnë oznamoval:

„Pan kapitán, pane, prosi!”
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Prosed dlouhou radu pokoju jeden novin&r stal pred 
zavrenymi dvermi pracovny majitele vily a rudy fam u­
lus, jeśte vice rozesmaty, zaśeptal tajemnym hlasem: 

,,Prosim, vstupte !”  . . .
Vstric hosti sel nevysoky, ramenaty muż osmahle 

tvare a jak se zdalo, neznajici tismevu. Lehce pri- 
mhourene oci hledely tvrde, silne sevrene rty svedćily, 
że dovedou se vsi nezlomnou rozhodnosti vysloviti: 
„ano”  i ,,ne” . Zvldste pak budily neklid pohyby tohoto 
muże. Pres to, że leva ruka visela bezvladne, byly 
pohyby ty prużne a silne, ale z&roven tak vnitrne 
ovladane, że nemohly byti ani o tisicinu vteriny rychlejśi 
i ani o mikron śirśi nebo użśi. Jeden z reporteru, jenż 
zaćinal żivotni drahu jako boxer, vyznal se v  tech po- 
hybech a pomyslil si:

„ T e n  ćlovek dovede v  nejmensi hnuti sveho tela 
vlożiti vsecku silu . . . ”

N eni divu, że takove postrehy nedodavaly smelosti 
a nebudily dobre nadeje v  novinarich, kteri priśli 
navstiviti Pitta Hardfula.

Opravdu nepodafilo se żadnemu z nich velmi 
choulostive a duverne posiani, s nimż priśli, podezri- 
vave a neklidne se rozhliżejice.

„Ć em u  vdecim  za vasi navstevu?”  padla tvrda, 
chladne zdvorila otazka Pitta Hardfula.

Host ponekud v rozpacich, odpovidal nejistym 
hlasem :

„Zajiste vite jiż, że kolem vasi osoby nahromadilo 
se tolik tajemnosti, proto muj list rad by umistil s vami 
interview, pane Hardfule . . . ”

Kapitan pokrćil lhostejne rameny a odpovedel 
klidne:

„Z itra  muże i vasi osobu zahaliti tajemnost, pane 
redaktore, ale to nedava duvodu, aby cizi lide prichazeli 
do vaseho soukromeho dom u!”
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„N u , ano, skutećne, ale v  tom pfípade musite p íi- 
pustiti, że vëc má se úplne jinak a to práve dává tisku 
pravo . . . ”  brućel novinár v  rozpacích.

„T isk  nemá nijakého práva mísiti se do soukromych 
zálezitostí cizích osob do té doby, aż jej ich żivot zaëinà 
prekażeti jinÿm , nebo nećim  ohrozovati,”  vpadl Hard- 
ful.

„P o mëstë práve kroużi dżasne povësti, klepy, ba 
i pomluvy, pred nimiż mûj list chtël by vás brániti,”  
żive pravil redaktor nebo reporter.

Pitt Hardful poćinal se tiśe smáti a tu se hosti zdálo, 
że ten divnÿ ëlovëk vybuchne náhlym, nezkrotnÿm 
hnëvem.

A le  Pitt Hardful preruśil smich a pronikavë, divnë 
hiede na hosta, tázal se:

„C o ż  nevypadám jako ëlovëk, jenż vi, co chce a 
kterÿ dovede se prihlásiti o svoje právo?”

„N u , ano . . . ano . . koktal żurnalista, „vím e 
vsak, że ëasopis „H las davu”  pripravuje sensaćni, trí- 
sloupcovy élánek, jenż neusetrí vasí c t i . . . Bylo by 
treba zabrániti tomu, zastaviti tisk toho élánku a vy- 
hnouti se skandálním zprávám . . . "

„K olik  sloupcu má „H las d avu "?" otázal se H ard­
ful, mhoure oëi a zatínaje rty.

„B ez inserátú a politickÿch telegramú —  sestnáct," 
informoval udivenÿ żurnalista.

„M iły  pane redaktore," pravil Hardful, se smíchem 
se k nernu nachyluje, ,,chce-li se o mnë psáti, potom 
by tëch sestnáct sloupcú nestaćilo a coż teprve mdże 
se napsati v  takovém trísloupcovém ëlânku? Drobné 
zprávicky, bezvyznamné episody, nejvÿse nëjakÿ m o­
ment z mého dosti pestrého żivota!"

T ak bez porízení odcházel żurnalista za żurnalistou 
z vily  tajemného kapitána a każdy v  duchu klei a hroznë 
serednë vyhrożoval.

Po nàvstëvë u Pitta Hardfula a po seznání jeho 
osoby nespëchal bulvárovy tisk nijak se sensaćnimi
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ćldnky o „bilem  kapitdnovi”  a krmil ćtenare starymi, 
stokrat pretrepanymi, ohrivanymi, pfisolenymi a ope- 
prenymi zpravićkami.

Pitt Hardful mlćel a prestal prijimati żurnalisty, ać 
ta neklidna chasa zaćala prijiżdeti i z jinych mest.

T eh dy vybuchla bomba.
Jeji doutndk zapalił jakysi neznamy, ,,poctivy, smely 

pracovnik per a”  v  malem, nikomu też neznamem 
venkovskem ćasopisku, nesoucim naroćny, jako na 
posmech yynalezeny nazev: ,,Pravda s leveho brehu” .

Ćasopisek ten, tiśteny na śedivem papire, użivanem 
k baleni solenych tresek a slanećku, yystoupil se sen- 
saćnim ćlankem, od tri dni ohlaśovanym.

Ćlcinek neznameho autora, podepsaneho jen za- 
ćdtećnimi pismeny, mel opravdu smely, neobyćejny 
titu l: ,, M ilionar-trestanec’ ’ .

Goż nebyl to arcisensaćni titul? V  ćlanku tom ne­
znamy żurnalisticky bandita lićil Pitta Hardfula jako 
mladeho ćloveka z uctyhodne rodiny, ale jako ćloveka 
zloćinnych skłonu, jeż ho dovedly do vezeni pro okradeni 
tety. Zloćinec, oznaćeny v  żalari ćislem 13, odsedel si 
trest vezeni a dostav se na svobodu, zmizel beze stopy. 
N ikdo o nem neslyśel do te doby, kdy se usadil v  rodnem 
meste, vrativ se po nekolika letech z potulek po svete. 
Dalsi podrobnosti należely jiż  do kategorie domysłu, 
opfenych o osvedćeni rudeho M iguela v  taverne 
u pristavu. A utor ćlanku uvadel, że Pitt Hardful asi 
jiste pluł jako śtorman jakesi lodi.

„ A  jaka to mohla byti lod?”  kladla otazku „Pravda 
s leveho brehu”  a ihned dodała:

„ Z  prisne duvernych pramenu se dovidame, że lod 
rizena Pittem Hardfulem, była plachetni kutr, pro- 
vozujici remeslo podloudnicke a obchod s żivym  
zbożim, dodavanym ze zapadłych pristavu Evropy do 
A rgentiny a do Brasilie.”

Bomba praskla a v  meste to zavirilo jako v  ule.
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K dyby Pitt Hardful byl bytostí vśe vidoucí a vśe 
slyśici, zmizel by u ného ihned vsecek údiv.

Jinak nemohlo by ti, ponevadż v  celém mésté, kam 
oko dosáhne, nenaśel by Pitt Hardful ¿lovéka, jenż by 
nevéril sensacnímu objevu ,,Pravdy s levého brehu” . 
Treba vsak podotknouti, że ruzní lidé upravili svuj 
pomér k Hardfulovi.

Po tavernách, po prístavních spelunkách a v brlozích 
délného lidu, páchnoucího potem, smolou lan, asfaltem 
lodní podlahy, cibulí a vodkou —  śeptalo se s hrdym  
úsm évem :

,,Vidís ho! Vézeñsky hadr —  ale vypracoval se a 
dosel aż k vrcholúm, że i noviny o ném písí a nazyvají 
ho milionárem! Eh, kdybychom  to tak my dovedli!” 

N a krasnych vecírcích, na burse, v  pracovnách 
rúznych bussinessmanu, v  divadlech mluvilo se jinak.

,,Pitt Hardful, podezrely kapitán jakési lodi, bydlí 
mezi námi jako rovny s rovnymi, ba, jako vyssí nás, 
nebof nepoctívá nás svou známostí! Jakysi to jisté 
trestanec, galejník, jenż se temnymi ćiny domohl 
ohromného jméní, dovoluje si vyvysovati se nad nasi 
spolećnost, vyhybati se nám! Takové typy musí byti 
odstranény z obéhu!”

Odstraniti ho bylo vsak vécí tézkou, nebof kapitán 
Hardful vlastné ,,v obéhu”  nebyl, sám se vyhybaje 
spolećnosti.

A le  ten ci onen ze ,,spolećnosti”  pokusił se odstraniti 
—  ,,trestance-milionáre” .

Ü tok zacal reditel banky, prohlásiv Hardfulovi, że 
nelze ho mí ti jako stálého klienta ústavu, tésícího se 
úcté obecenstva.

Pitt Hardful odpovédél krátce a klidné:
„Vyborné, że jste mne napred o torn zpravil, nebof 

právé v  nejbliżśim case musí píijíti vétsí suma, kterou 
musím veas dobre um ístiti.”

Kapitánova slova uslyśel v  pokoji sedící klerk a 
ihned, zajistiv si komisovou odménu, zpravil o tak
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vaznem hovoru konkurenćni banku. Reditel jeji bez 
odkładu telefonoval Hardfulovi a pfijal vklad za lepśich 
podminek, zajistiv si diskretnost noveho klienta.

D ruhy litok ućinil reditel podniku, jehoż akcie 
Pitt Hardful skoupil . . .

„Pane,”  fekl slavnostnim hlasem reditel, „znam e 
vam  okolnosti yylućuji możnost dalsi nasi spoluprace!” ..

„Jakd skoda!”  pferuśil jej Pitt Hardful. „A le  jaka 
pomoc, musim se s tim  sm iriti! Prosim, aby była svolana 
mimorddna schuze akcionaru a ja, jako majitel prevaźne 
vetsiny akcii, doporućim vasi demisi, pane rediteli!” 

Tisk, jenż se vsemi vyhradami pretiskl ćlanek 
„Pravdy s leveho brehu” , kryl se, ćekaje na vystoupeni 
Pitta Hardfula.

T en  vśak mlćel, żil podle drivejsiho zpusobu, za- 
chovavaje se uplne lhostejne k tomu, co piśi o nem 
noviny, co si m yśli obćanstvo a jak to vśe pusobi na 
„spolećenske kruhy” .

T u  „H las davu”  zadał kapitdnovi novou ranu, pfi- 
nutiv ho, aby se projevil.

Jakysi rozćileny, hloupoućky a smely reporter, 
opakuje odhaleni „Pravdy s leveho brehu” , zakonćil 
ćlanek neobyćejne velmi patheticky:

„D osti toho! Hodm e rukavici v  tva? nasi burżoasii 
prohnile! Biły kapitdn, trestanec-miliondr, Pitt Hardful, 
vezeńska trindctka, ma jine jmeno i prijmeni —  Erik 
Stefan. N eni-li vsecko pravda, co o nem uverejnil tisk, 
stojici na strażi prava a socidlni mravnosti, af to dokdźe 
pan Erik Stefan, skryvajici se pod nepravym jmenem  
„P itt H ardful” !”

Rukavice była vrzena a ten, jem uż była vrżena, 
prijal ihned vyzvu.

Cele mesto s napiatou pozornosti sledovalo prubeh 
soudu o żalobe, jiż  podał Pitt Hardful proti „Pravde 
s leveho brehu”  a proti „H lasu davu” .

Znam enity advokat, zavolany z A nglie oddelil velmi 
logicky pravdu od domysłu, uraźejicich jeho klienta

18

http://rcin.org.pl



a ukazał, że Pitt Hardful, ći spise Erik Stefan, odpykav 
si trest za mriżemi, vinu svou poctive smazal a vratil 
se do spolećnosti jako obyćejny jeji ćlen. Advokat 
żadal, aby żurnalistum vym eren byl prisny trest za 
utrhaćne ćldnky o pramenech bohatstvi jeho klienta a za 
zly umysł autoruv utrhaćnych zprav.

Soud ukazał se na vysi sveho ukolu a odsoudil pet 
pisalku k vezeni.

Po ohlaśeni rozsudku, jenż vsecky prekvapil, podał 
advokat H ardfuluv novou żalobu, dokazuje, że Erik 
Stefan pomluvami, novinami śirenymi, utrpel teżke 
ztraty hmotne i mravni.

Soud uznał duvody advokatovy a vyznacil vysokou 
pokutu, kterou m ely Hardfulovi zaplatiti redakce 
„Pravdy s leveho brehu”  i ,,Hlasu davu".

A le  tento rozsudek vyznel do prazdna, nebot oba 
listy ohlasily ihned upadek a pretrhly tak nit sveho 
bidneho a nećisteho żivota.

T ak vratil se do ,,spolećnosti”  a mezi obćany ta­
jem ny „b iły  kapitan”  Pitt Hardful a kdyż po prve 
padlo jeho prave jm eno —  Erik Stefan, tu se vsem 
zddlo, że ZciJhada byla vysvetlena a tajemnost navżdy 
zmizela.

Pozdejśi żivotni historie ,,bileho kapitana”  dok&zaly, 
że „obcanstvo”  a „spolećnost”  priliś se ve svych 
soudech uspiśilo a że dojm y jejich byly povrchni a na 
śpatnem zśklade stojici.

II.

V  P R E D M fiS T S K E  v i l e .

Po prostorne dvorane, osvetlene jedinou lampou, 
stojici v  rohu, rychłym  krokem prochazel se Erik 
Stefan a za nim jako stin śinul se rudy M iguel.
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T yto  dvë postavy, rychle se pohybujici témër bez 
śelestu, nebot’ silny koberec tlumil ohlas jejich kroku
—  pusobily divnÿm  dojmem.

Dlouho chodil kapitan a za nim hledici mu na zada, 
stale ho sledujici sluha.

N a tvâri Erika Stefana była patrna chladnâ veselost, 
jakési dravé, mocné rozradovâni, ale oći neprozrazovaly 
toho pocitu. Byly stâle klidné, témër lhostejné, hledici 
v  jim  tolikou znâmou dâlku.

Pohladiv si pravou rukou nehybnë visici levé rame, 
kapitan se nâhîe zastavil, ohlédl se na tësnë za nim 
stojiciho M iguela a zaśeptal:

,,W ell! Jak vidis, priteli, vrâtil jsem  se cele do lûna 
své spolecenské vrstvy. T i  lidé jiż o mnë vsecko vëdi . . . 
i to, że jsem okradł tetu —  i że jsem  se kdysi jmenoval 
Erik Stefan!”

,,Nem ohu tomu uvëriti,”  rovnëz septern odvëtil 
rudÿ M iguel. ,,Vy, śtormane, nemohl jste nikoho 
okrâsti! I vasi neprâtelé na „W itezi”  nazÿvali vas 
„bilÿm  kapitanem” . Sam O la f Nilsen (vëcné svëtlo svit 
jeho smutné dusi!) ba i Ikonen, M ito, jak mi pravil 
bosman, Mikołaj Skalny . . . uznâvali vâs za „bilého” 
kapitana . . . ”

Kapitan tëzce vzdychl a odvëtil:
,,A  prece jsem  k r a dl . .  . C o  chces, mûj starÿ, v  mé 

spolecenské sfére jsou jisté predsudky, jim z ty asi ne- 
rozumiś! Było to takhle: Żije lehkomyslnë, nesmyslnë
—  dodâvâm, prohrâl jsem  v  kartâch a musil jsem  za- 
platiti dluh, jenż je  povazovân za ëestnÿ. Nezaplatiti 
było nemożno, nebof v  onëch sférâch neni zvykem 
prosit o odkład zapłaceni nebo o splâtky. Kdybych 
nezaplatil, byl bych vyloucen ze „spoleënosti” . . . 
M ysl ma byla tehdy plna predsudkûv a nedovedla roz- 
reśiti palcivÿch otâzek prostë a rozhodnë. Soudil jsem, 
że cestnÿ dluh jest pro gentlemana vëci duleżitejśi neż 
mravnost a lidskâ ćest, proto ukradl jsem  tetë znaënou 
sumu, vëdëlf jsem , że teta mâ penize v  toiletnim
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stoiku. Zaplatil jsem  dluh, ale dostał jsem  se do vëzeni, 
a to zcela spravedlivë, muj miły M igu !”

, ,0  tom jste nam, śtormane, nic nerekl ani ve vëzeni, 
ani na lodi „W iteżi” !”  zvolal Juljan. ,,Jak se to stało? 
Coż vas tetka vehnala.do üle?”

,,Eh, nikoliv!”  zabrućel kapitan. ,,Służka, prâvem 
se obâvajic pred podezrenim z kradeże, udała vec na 
policii. Vsecko se ihned prozradilo a jâ jsem  si slusnÿ 
kus svého żivota prosedël za mriżemi, muj starÿ . . . ”  

„N u , ano, ano —  to jiż v im !”  septal M iguel. 
„M yslil jsem, że żivot chudasu neni snadnÿ a jedno- 
duchÿ, aie nyni vidim, że i bohâci maji své teżkosti . . . ”  

,,A  jestë jaké!”  prikÿvl hlavou Erik Stefan. „M ożno 
na priklad vyhoditi na ulici tisice dëlniku, aie neni do- 
voleno pozbÿti drahého automobilu, nebot to by 
byl skandal, na nejż by se ükosem divalo ve spolecnosti 
i na burse.”

,,E— eh!”  tâhle pravil M iguel, „toho jiż nikdy ne- 
pochopim . . . ”

Kapitan opët poëal choditi po dvoranë a za nim 
krok za krokem, jako stin, nebo jako pes u nohy, chodil 
M iguel.

Erik Stefan vice nepromluvil.
Premyślel o nëcem a vrâsky jako lini hadi plazily se 

po jeho osmahlém cele.
K dyby lidé, kteri tak prisnë odsuzovali Erika Ste­

fana, vëdëli, o ćem v  té chvili premyślel, velmi by se 
podivili a jinÿm a ocirna divali by se na jeho lhostejnou 
tvâr, do jeho badayych oci, na jeho prużnou, ramenatou 
postavu i na tu bezvlâdnou ruku, jiż  kapitan obcas 
pretiral, pevnëji sviraje rty, nebof ho asi ruka bolela.

2 ivot lidskÿ jest neproniknutelnÿ, nezbadatelnÿ jak 
ocean.

Ó , snad obtiżneji jest probadati jej, neż nejvëtsi, 
nejhlubsi propast a to proto, że na ocean vsickni lidé 
hledi stejnë, ale na żivot bliżniho i toho nejbliżśiho 
ëlovëka hledi każdy jinak, nejëastëji vsak tak, jako by
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ten ëlovëk byl z jiné hlíny, jako by byl bytostí, zba- 
venou lidskych vlastností a rozhodnë nemohoucí 
mysliti, cítiti a trpëti tak, jako jinÿ bliźni —  ten, ktery 
chce poznati a pochopiti její zivot!

Zatím  práve v  té chvíli Erik Stefan ćinil úéet se 
svym  svëdomim, úcet tvrdÿ a nemilosrdnÿ, nic ne- 
ukryvající, bez vytácek a shovívavosti.

M ohlo se zdáti, że tu teżce nemocnÿ clovëk sám na 
sobe vykonává nebezpećnou operaci, nahliźi do svého 
nitra, hledá pramen choroby, badá útrapy pacientovy 
a zároveñ cítí bolest, nesnesitelnou, hroznou, pronika- 
jíc í celé telo, bolest zbavující v e d o mí . . .  V  tomto 
mëstë prożil Erik dvacet sedm let a jak se mu zdálo 
bezúcelné, bezdusne. Vychován byl v  zamożne rodinë, 
obklopen jsa prepychem, v  pomérech, jeż povaáoval 
nyní za primo zlocinné v  jejich bezmyslenkovitosti a 
sobectví.

Za dvacet sedm let seznal sotva vnitrní mesto. 
Spinavá, tésná predmestí, uliéky, obydlené neznámymi 
lidmi —  to vse zústávalo mimo obor vëdëni a zájmu 
Erika Stefana, nádherného, jasného, dobre se chovajícího 
mladíka, należejiciho té tríde, jeż tvorila każdym  rokem 
mensí, ale stále neprístupnéjsí ostrúvek v  lidském mori, 
vyhazujícím  vlny svoje práve z téch brlohú predmestí, 
ze zaćazenych, chudych domû s opryskanou omítkou 
z úzkych, krivÿch uliéek, zbavenÿch závanu cerstvého 
vzduchu a svitu slunecnich paprsku.

T o  vsecko vidél nastrójenÿ, vyholenÿ Erik jen 
letmo a było mu to tak cizi a lhostejné, że zrak jeho 
sklouzl potom , u nićeho se nezastaviv. N eslyśelvresku 
otrhanÿch, bledÿch déti, jeż se mu posklebovaly, kdyż 
jeho automobil postrikal je  blatem, nebo zasypał 
prachem. Rovneż tak było i s żivotem. Znal sotva jeho 
vrchol, dostupnÿ pouze lidem jeho sféry.

L idé z malého ostrûvku bohàéû nedovedou nahléd- 
nouti v  mlhu, v  pënu, v  hucici zmëf, virici kołem nich. 
S jakousi úporností soudi, że skalnatÿ breh jejich sidla
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zadrzí pííboj rozzurenych, fvoucích, vlajících roz- 
vichfenym i hrfvami mocí, syéících nenávistí a śleha- 
nych vichrem  slepé a tupé pomsty.

Erik Stefan se usmál a pokrćil rameny.
Priślo mu náhle na mysi, że zamożne trídy vytvorily 

pro sebe zvlástní żivotni zákoník, uzívany jen v  sfére 
vyvolencuv. Zákoník casto príjemny, bránící indivi- 
duální svobody, nékdy vsak tézsí a tésnéji vízící neż 
nejprísnéjsí trestní zákon, użivany u tamtéch obyvatelu 
druhého i tíetího rádu, u téch ponurych typu zchátra- 
lych muzu, nećistych, stále zlych a kricících żen.

Zákoník zamożnych vrstev stával se obcas tak bez- 
ohlednym a neúprosnym, że élovék, snażici se svrci 
jeho pouta, nemohl nalézti soucitu a pomoci, neboí 
tím  maly ostrúvek bojoval o své bytí, odevsad skoro 
ohrożene.

N a predméstích panovaly jiné zvyky a nejlepsí 
z nich —  praktické myślenky a rozhodnost pri jich 
vykonávání.

Dobre placeny żeleznićni strojník, nebo mistr che- 
mické továrny, ztrativ zaméstnání, nezoufal, nesteżoval 
si dlouho, ale rozhliżel se, hledaje nikoliv uspokojeni 
ctiżadosti, nybrż práci.

Erik Stefan zatím smél hráti v  karty, nemaje tehdy 
velké sumy penéz, ale kdyż prohrál, nepomyslil na vy- 
rízení té véci metodami nedovolenymi zákoníkem své 
trídy, neśel k sfastnému hráci, nedohovoril se s ním 
o splácení svého dluhu, nezacal pracovati, aby si po- 
trebné peníze vydélal, nybrż premyślel jen o záchrané 
cti élovéka své trídy a o nedotknutelnosti jejího záko- 
níka, vpliżil se do pokoje své tety a veda, że starenka 
neodvażi se k smélému, skandálnímu kroku, vykradl 
z toaletního stoiku potíebné penízky.

Priponmél si Erik Stefan svého déda, slavného ad- 
vokáta a právního poradce velké, svétové firm y, ex- 
ploitující plantaże bavlny v  Gaboné. T en  ctihodny 
staíec, buh celé rodiny i spolecnosti, lámal si hlavu
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v celém żiti, jak by zvëtsil zisky firm y i jak by premohl 
konkurenty. Sivobradÿ A lfred  Stefan vynasel zajímavy 
zpúsob, jenż pozdëji byl śiroko prováden. D o Gabonu 
zacali se presídlovati ćernośi z Guineje a ze Sudanu, 
kteri byli nuceni zakládati malé bavlnëné plantáze 
a kdyż ty zaćaly úspesne pracovati, nabízeny były 
ćernym osadníkum penize a tak za smeśne nízkou cenu 
skoupeny byly vsecky ëernosské plantáze.

Cerní lidé nevëdëli, co mají si poëiti s nëkolika sty 
papírovych frankû, chodili po mëstë, kupujíce si ko- 
línskou vodu, gramofony, rnechanické dëtské hraćky, 
které jim  úsluzne nabízeli bilí obchodníci; kdyż pak 
vsecko do posledního centimu utratili, svázali vsecko 
do tlumoku, jejż si vlożili na hlavu a śli domu, majíce 
pred sebou tisíc nebo i dva tisíce kilometrú pesí cesty.

A lfred  Stefan byl znám jako ,,mocná financní 
hlava” , ale Erikovi, jenż prebÿvaje v  dome rodiću, 
tradiënë zbożnoval dëda, zdálo se nyni, że by nemohl 
bez rozpaku, ba i bez nechuti pohlédnouti v  prísné, 
jasné oci starcovy.

Pred kapitanem objevila se, vynorivsi se z m lhy 
minulosti, mohutná postava norského śipra —  O lafa 
Nilsena. Byl to divokÿ clovëk more, aie v  srdci svém 
nosil cit pravdy a lásky, která v  nëm żila jako pud, 
podvëdomë a mocnë.

,,0 1af N ilsen!”  povzdychl kapitan. ,,Starÿ, vyzkou- 
âenÿ, divnÿ druh!”

Erik Stefan pfim houril oëi a v  duchu uzrel Nora, 
jenż zpytavë naft pâtre, pravil:

„Prijím ám  vás na „ W ite ż ” , nebot potrebujeme 
clovëka, jenż by nás dovedl brániti pred vykorisfováním 
a pred śpatne użitym  zákonem . . . ”

A  pozdëji? . . . Pozdëji jak snadno bylo Erikovi 
odvést Nilsena od nepoctivych a protizàkonnÿch plaveb 
polo podloudnickÿch a polo lupiëskÿch. Pozdëji on —  
mëstîàk —  Erik Stefan, pràvë propustënÿ z vëzeni,

24

http://rcin.org.pl



opanoval dusi i vúli divokého, ponurého śipra a ma- 
jitele „W iteże”  . . .

K dyby nebylo tajemství toho kutru, celá posádka 
stala by se posluśnym nástrojem v rukou Erika Stefana, 
neboí jednał primo a poctivé.

Bohużel, mezi námorníky byla skryvající se pred 
mużem, hrbácem a katem, mladá rybáíka.

O laf N ilsen a vsickni námorníci posádky „W iteże” 
milovali ji, byli jí żadostivi, i ten śkaredy Japonec M ito 
i Ciñan ,,K u k” -T un -L ee vztahovali po ni chtivé 
ruce.

T en  pud silnych m użu k mladé, krásné ¿ene pre- 
máhal vsecko. Vybuchla vzpoura . . .

Ó  ano! K dyby nebyli náhodou najati ve W ardo 
noví lidé, jacísi inteligentni a poctiví Poláci, jisté by 
se byl O la f Nilsen stal predćasne potravou ryb v  Se- 
verním mori, ale také on, Erik Stefan, neboí leżel 
prece tehdy bezm ocny a bezvédomy s prostrelenou 
hrudí . . .

Povzdech pozdvihl kapitánovu hrud a vzbourená 
pamét snuła pred ocima dalsi vidiny minulosti.

Potom vsecko slo dobfe . . . skoro vsecko . . .
Erik uvedl na „W iteże”  M iguela se soudruhy.
,,Chacha!”  zasmál se kapitán hlasité. Podivny 

„K oule  kulecníková” , ohromny, tetovany Falkonet, 
krásny Bezejmenny i vesely, smély vyrostek Lark . . . 
T i  vsichni povażovali ho za ,,bílého kapitána” , vérili 
mu bez vyhrady a on vedi je  na daleky Tajm yr pro 
zlato a volnost. O n sám a s ním Poláci, M iguel, Koule, 
Mikołaj Skalny, ponury O laf Nilsen i . . . Elsa Torn- 
walsenová —  vsickni vrátili se jako boháci do civiliso- 
vaného svéta . . . Jiní, kterí chtéli vykoupiti svuj zlo- 
ćinny zivot mukami polarni noci a teżkou prací, zustali 
tam a vyryvají nyní z pudy na kámen zmrzlé żluty, 
drahocenny kov, úctou k lidem a uznáním jejich práv 
budíce pro sebe podiv a lásku mezi divokymi severskymi
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M ongoly . . . O lafe Nilsene! Hej, O lafe Nilsene! . . . 
Proć jsi zahynul, bratre?

K rev vehnala se v  tvar Erika Stefana.
,,T o  druhy muj zloćin!”  mihla se mu dusi myślenka, 

ostra, jako rana dykou. ,,Byl jsem  bezohledny . . . za- 
pomnel jsem na muka O lafa Nilsena a nechtel jsem 
mysliti na osud Elsin . . . M el jsem  naspech, abych se 
vratil a mstil se, mstil! . . .  A  prece było treba dati 
volnost Elsę Tornwalsenove, nebot jsem  to slibil jl 
i Nilsenovi. M el jsem  to ućiniti, nebot była bezbranna! 
Proć jen mne milovala? T o  zamotavalo celou zależitost. 
. . . Spechal jsem  s odjezdem . . . O la f chtel mne za- 
stoupiti svym zpusobem, jak umel, chtel uvolniti E lsu ...  
Videl jsem  ho leżiciho na skale pod żulovym  utesem . . . 
V lny pokryvaly ho bilou penou jako plaśtembohatyra . . . 
a tu ćernal se, zachytiv se nohou Olafoyych, śkaredny, 
vlasaty hrbać . . . Napadł O lafa z ukrytu a społu s nim 
zritil se na skaliska fjordu . . . O lafe Nilsene! Olafe 
ślechetny a m ocny jako skala! . . . Proć, proć jsi zhynul, 
neprom luviv k memu svedomi? . . . Bratre!”

V  predpokoji ozvalo se tiche, trhane zazvoneni.
Kapitan se otrasl a ihned zmizely vzpominky.
Pozdvihl hlavu a naslouchal.
Zvonek ozval se jeśte jednou, tiśe, słabe, bojacne.
,,M igu, jd i a otevri!”  zaśeptal Erik . . . ,,Priśel-li 

opet nejaky żurnalista, rekni mu, że jsem  odcestoval do 
jiżni A friky .”

„V śak mu to povim !”  zabrućel rudy M iguel a 
s tichym  smichem vybehl ze salonu.

Z  predsine ozvaly se uryvky rozmluvy. Kapitan 
naslouchal udivene. Slyśel urćite hlas M igueluv a jiny 
—  rozhodne nejake żeny.

Konećne se M iguel vratil a pristoupiv ke kapitanovi, 
zaśeptal:

„Jakasi starsi pani rada by mluvila s kapitanem . . . 
Pravi, że je  to zależitost velmi nutna a zcela duverna.”
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„Starsi pani?”  opakoval Erik. „U ved  ji! Jaka to 
velmi dûvërnâ a nutnâ zależitost?”

Stâl uprostred salonu a ćekal.
Po chvili vstoupila cerne odënâ dama se zâvojem, 

spustënÿm près tvâr.
Zastavila se na prahu a rekla rozechvëlÿm hlasem: 
„Râda bych mluvila s panem Erykem Stefanem . . . 

s kapitanem Pittem Hardfulem . . . ”
„ K  slużbam, pani! Jsem kapitan Pitt H ardful,”  

odvëtil Erik.
„Eryku, jak ses k nepoznâni zmënil, zmużnel, 

zvâënël!”  vybuchla dama, vztâhsi k nëmu ruce.
„ O d  propustëni ze zalâre minulo drahnë let, 

Vctëenâ pani,”  sycivÿm  hlasem pravil kapitan. „Ż il jsem  
teżkym  a nebezpecnÿm  zivotem, ac nikoho jsem  ne- 
okrâdal, ani jsem  neobchodoval s kontrabandem ani se 
żenami, jak to psaly vase noviny.”

„P roc to pripominaś Eryku?”  zatrepetala dama 
rukama. „Jiż jsem  na vsecko zapomnëla . . . Nebyla 
bych ti pripravila neprijemnosti, ale to ta protivnâ 
Katerina ihned udała to policii.”

„T e ta  Iza!”  vybuchlo nâhle z üst kapitânovÿch. 
„Prom ińte . . . pani Izabella D uvergne?”

„A n o, priśla jsem  ti rici, że jsem  rozhorlena na tvou 
rodinu, jeż se boji, źe se s ni chceś sbliżiti a navâzati 
s ni styky. Ja . . . jâ jsem  ochotna tebe prijmouti, chceś- 
li,”  pravila pani Duvergne, pozdvihsi zâvoj.

„D ëku ji vâm !”  zasyćel Eryk. „N ejprve râd bych vas 
prosił za odpuśteni za svûj podły, nićemny cin, tehdy, 
kdy jsem  z vaseho toaletniho stoiku vytâhl ony neśfastne 
penize . . . D osud nemohl jsem to primo o d ćin iti. . . 
Prosił jsem  vas za odpuśteni listem z v ë z e ni . . . ”

„A n o , ano!”  potvrzovala stara dama. „L is t  jsem 
dostała a ihned jsem  ti odpustila, dovëdëvsi se, że jsi 
musil zaplatiti ćestny dluh . . . Neodepsala jsem  ti, 
nebof jsem  nechtëla, aby mûj dopis figuroval pri 
soudnim j e dna ni . . . ”
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„A n o ,”  zabrućel Eryk. „Promińte, otażi-li se na 
vec, majici pro mne duleżity, zasadni vyznam  . . ."

„Jen se ptej, m iły E ryku!" zvolala dama. „ A le  . . . 
proc mne neoslovujes: teto Izo?"

„Z a  chvili to objasnim ," odpovëdël kapitan. „N ej- 
prve musim nëco vëdëti."

Pretrel si bezvlâdné râmë a zachmuriv celo, otâzal se :
„N em ÿli-li mne pamët, posiał jsem  pred śesti roky 

v  zâri vâm z Londÿna celou sumu, jiż  jsem  vâm ukradl. 
Dostala-li jste ten poukaz, posiany bankou L loyd?"

„Skutećne!”  potvrdila pani. „Banka posiała mi sek 
na celou sumu i s üroky za minulâ léta."

„D o b re !”  pokracoval Eryk. „ A  zdali jste o tom 
nëkoho zpravila?”

„Rozhodnë! Ukazała jsem  śek a tvûj list k nemu 
pripojenÿ celé nasi rodinë."

„ N u  —  a co rekli otec a matka?”  dotazoval se ka­
pitan, sviraje rty.

„R ekli, że bud jak bud, jednał jsi jako gentle­
man . . ."

„ A  co reki na to dëd, A lfred  Stefan?"
Pani Duvergneovâ sklopila hlavu a odpovëdëla tak 

tiśe, że kapitan jen steżi uslyśel odpovëd:
„D ë d  A lfred  ma pevné mravni zâsady, byl ne- 

smiritelnÿ . . . "
„ C o  rekl?" üsilnë dotazoval se Eryk.
„ R e k i . . . r e k i . . . że tim  jsi neoćistil rodiny z hańby, 

jeż z tvé viny na ni padła a konecnë dodał, że . . . kdo 
vi, jsou-li ty penize z poctivého pramene . . ."

„H m  . . . hm . . .!"  zabrućel kapitan. „B yły  z üplnë 
poctivého pramene, nebot jsem  neolupoval cernochû, 
nybrż sam jen jsem  pracoval teżce, neśetre ani svého 
zdravi, ani vlastniho żivota. Nu, nikoho to nyni snad 
nezajimâ?! Râd bych jeśte vëdël, zdali kromę nej bliżsi 
rodiny nikdo nevi, że Eryk Stefan vrâtil poskozené tetë 
Izabelle Duvergneové ukradené ji penize?"
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„N ikoliv! V  rodinné rade bylo rozhodnuto, aby 
se to nedalo na verejnost, aby se nevyvlekla jestë 
jednou ona obtiźna zależitost, jeż była ranou pro nasi 
ambici a cest,”  zivë odvëtila pani Iza.

„A le  pri tom nepomyslili jste na mou ambici a 
ćest?”  se suchÿm  smichem otâzal se kapitan, pribliziv 
se k staré dame.

„Povazovali jsm e te pro rodinu za navzdy ztrace- 
ného!”  vykoktala pani Izabella.

Kapitan poćal choditi po salonë. K dyż se zastavil, 
była tvâr jeho klidnâ, oci bez lesku a jen üsta se mu 
obcas krivila nepatrnÿm, jizlivÿm  üsmëvem.

„C h âp u ,”  pravil dûraznë, „m eli jste prâvo jednati 
tehdy prâvë tak. Ostatnë —  sam jsem  se zrekl rodiny, 
k niż se jiż  nikdy, pani Duvergnovâ, nevrâtim. Toho ai 
se nikdo z vas neobâvâ! Zm ënil jsem  jméno . . . Jsem 
Pitt Hardful . . .  T ak to jest ve vsech mÿch, zcela le- 
gâlnich prûkazech. Nechtël jsem, aby moje inkognito 
bylo prozrazeno. Stalo se to proti mému ümyslu a 
proti mé vûli, aie stalo-li se tak, nejsem-li üplnë navzdy 
ztracen, mâm-li budovati vlastni svüj zivot, prosil bych, 
aby bylo v  novinâch uverejnëno, że jsem  svûj dluh 
vâm  zaplatil a pri tom aby se uvedlo datum, kdy se tak 
stalo. Prosim o to, nebot jinak byl bych nucen uciniti 
to sam a to formou, jeż by snad uraziła celou rodinu, 
cemuż bych se râd vyhnul . . .  T im  konći se vsecko 
mezi n a m i. . . N yni vidite, że nemohu vas jmenovati 
„tetou Izabellou” , nebot pro kapitana Pitta Hardfula 
ji nejste! . .

Kapitan hluboko se pokłonił pred starou dâmou a 
pohlédnuv vyznamnë na Miguela, odchâzel ze salonu, 
mhoure oći a kousaje rty.

K dyż zûstal sam, vypial hrud a naprimil piece, 
jako by s nich svrhl teżke, neviditelné brime.

Septal sam k sobë, pohybuje rty:
„K onecne! Eryk StefanJ skutećne ' umrel, zmizel 

n a v ż d y ! . .
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Vstoupil rudÿ Juljan a se smíchem zvolal : 
„Stormane! T a  sedivá dáma, ptala se mne, zdali 

máte zdravy rozum ?”
,,A  to je  zase ñeco nového!”  divil se kapitán. 
„Pani Duvergneová pravila, że zríci se jména 

Stefan muże jen clovëk s popletenym rozumem,” pravil 
M iguel.

„H e ? ”  zabrućel Pitt Hardful. „ T a  dáma rekla ti to, 
co si myslí celá rodina Stefanova, co soudí celé mësto . . . 
N ech mne nyní, pííteli o samóte . . . M usím  si poíádne 
lámati hlavu, co mám nyní delati.”

M iguel beze slova vyklouzl z pokoje.
Kapitán usedl na pohovku a misto aby se pohroużil 

v m yślenky a v  úvahy, zaćal tiśe pohvízdávati, pri torn 
vie a vice oddaluje se od skutećnosti. Zm izely, roztály 
ve vlnách nekonećnosti domovní stëny, v  jakousi 
tichou, nehybnou propast ponoril se celÿ zivot se vsím, 
co jej stanovilo a zamykało v  stálych, tvrdÿch rámech 
a proto beze stopy zmizel ¿alar, toulka, cernÿ trup 
dÿmem zahaleného „W iteże” , ohyzdné clánky „Pravdy 
s levého brehu” , ustrasené tváre souzenÿch skrábalu, 
cernÿ závoj „tety  Izy”  . . . Jestë chvíle a dostavilo se 
lahodné bezvládí duśe i tela, vplynuly city tichého, 
ukojivého stéstí . . . Jiż pricházelo, jiż  se blízilo . . .

Jestë jakési úlomky, drobty, zbytky dojmû a zá- 
żitku kroużily pred ocirna Pitta Hardfula, jestë jakési 
sumení, ztlumená, zmírající echa bloudila ve védomí, 
kdyż z tëch zbytkú dojmú zaćala se lenivé formovati 
slova a skládati v  ponurou písen a první jej i slova pro- 
budila vzpom ínky.

V  ćerne, morem vyleptané srázy valí se nikdy ne- 
nasycené vlny, stríkají se sykotem chochoły rozpënëné 
. . . O strov Lango . . . spici, ukryty Hadsefjord, kde na 
dnë mezi úskalími leżi zkamenëlé koráby Vikingu, kde 
rezavëji jejich tëzké mece, stíty stokrât posekané 
i brnëni bojovnÿch nàjezdnikû, kteri se stali semenem
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lidskÿm, zárodky cti i pÿchy rozházenym hojne po 
celé zemi —  tam —  od ústí Senegalu aż po pusté płochy 
ledovym  pancííem  pokrytého oceanu, po chudá, śeda 
a smutná mista nadbaltickÿch zâlivû a pisćin . . . 

„Z m izely  v  mlze, daleké płachty lodi vikingské, 
jiż neslyśeti zvuky rohû a skripëni pruznÿch vesel. 
Zpustl jiż hrad . . . Zavrely se steżeje a umlkl

tresk mecû . . .
N a chodbách pusto a na śtitu baśty —  ticho . . . ”  
Kapitan Hardful teżce vzdychl a svrastil ćelo. 
Slyśel tu pokojnou a smutnou píseñ.
Zpívala ji —  Elsa Tornwalsenová, nebot té pisni 

naućila ji sivá, vekovitá starena Lilit, zvaná Eddou—  
prabábou; zpívala, nebot ona písen była hlasem jeji 
duśe, smutné a tiché jako túñ Hadsefjordu s ukrytymi 
na dnë pokłady, urvanÿmi lidem rozpënénÿmi vlnami, 
ùskoënÿmi proudy, pobreżnimi propastmi i zubatymi 
úskalími, tu a tam ćihajicimi.

O pét táhly pred dusevním zrakem Pitta Hardfula 
tváre dávnych druhû z dalekÿch cest : obrovitÿ O la f 
Nilsen, bosman M ichał Ryba, U do Ikonen, A len  
Hadejnen, Christiansen, inżenyr Rynka, felćar W alicki, 
Syćek . . .  a vżdy klidná, zaposlouchaná a zahledená 
v  mlhu żivota Elsa Tornwalsenová.

Kapitán se uśklibl, nebot za dvermi ozvaly se kroky 
sluhy —  hovorného a veselého Francouze.

,,Kapitàne, nutnÿ telegram pro vás !”  zvolal, vbëhnuv 
do pokoje.

Pitt Hardful roztrhl slożeny blanket a cetl:
„D n es zakotvil jsem  ,,W iteże”  v  Havru po severské 

plavbë. Zitra prijedu. —  Vażne zprávy.
Mikołaj Skalny.“  

,,Ihned zavolej sem M iguela!”  zvolal kapitán.
„Pan Juljan M iguel odesel do mésta, pane kapitáne,”  

odvétil sluha a bez príciny se dûvërnë zachechtal.
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„ U  sta potrhanych plachet! Hledej ho tedy!”  zarval 
Pitt Hardful, vzchopiv se s mista.

III.

P I T T  H A R D F U L  N A  SC E N E .

V  salone predmestske vily Pitta Hardfula sviti 
jenom  jedna lampa.

T ri mużi hodinu jiż  m efi prostornou sin śirokymi, 
rozklacenymi kroky, jeż prozrazuji namofniky.

K dyby nekdo cizi nahledl sem oknem, jiste by 
soudil, że prostorny pokoj naplnen jest hostmi a zatim 
po pokoj i chodili jen tri lide.

A le  mezi nimi byl jeden, ktery jako by sam vyplńo- 
val celou vilu. B yl to tak neobyćejne vysoky, rozrostly 
obr, że pri nem ramenaty, volny v  pohybech kapitan 
i pohyblivy M iguel mohli byti povaiovani za drobne 
bytosti.

O b r v tesne upiatem, modrem kabdte s siprovskymi 
odznaky na rukavech, chodil, s uctive nachylenou 
hlavou ke kapitanovi a basovym hlasem vypravoval:

,,U  Boha a Nejsvetejsi Panny! Stormane, tolik let 
jiż  uplynulo od one chvile, kdy jsm e se posledne videli 
a prece se mi zda, jako by to byl jen  mesie! Pamatuji, 
jako by to było vćera, kdyż jsm e s poetami spouśteli 
do more kapitana O lafa Nilsena u Lofot a pozdeji to 
naśe rozloućeni, neż jsem  na ,,W iteżi”  odplul z Had- 
sefjordu . . . ”

„Stale jeśte brazdite more na „W iteżi”  a nechcete 
se usaditi na pevnine?”  otazal se Pitt.

„Proc, stormane?”  pokrćil rameny a odsupel obr. 
„K d y ż  jsem  po prvni plavbe spustil kotvy u Langó, 
priśla ke mne Elsa Tornwalsenova a rekla mi: „D o b ry  
muj Mikołaj i Skalny, odjiżdim  odtud navżdy, snad 
navżdy . . . nepotrebuji vice te lodi, ale nerada by eh
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ji dala do cizi ch a mnë neznâmÿch rukou . . . Kapitân 
O laf N ilsen i „B iły  kapitân“  mëli vás rádi . . kupte vy 
ode mne „W ite że ”  . . . Jà, śtormane, jiż jako dvanácti- 
letÿ hoch brázdil jsem  more a nevim, dovedl-li bych 
mëco jiného d ë la ti. . . N u, koupil jsem  lod . . . ”

„ A  Eisa Tornwalsenovà opustila ostrov L ango?” 
otázal se kapitân.

„K d y ż  jsem  priplul po druhé cestë na sever do 
Hadsefjordu, rekli mi rybàri, że Eisa odjela,”  odpovëdël 
Mikołaj Skalny . . . ,,Dom ek nad srázem . . . ”

„K am  odjela?”  preruśil ho Pitt Hardful.
„L id é  mi nic nerekli a já jsem  se neptal . . . ”
„N u  ano,”  zabrucel Hardful. „ A  jaké cesty nyni 

podnikáte, śipre?”
„D osu d  stale tyteż —  na Tajm yr. Dodávám  tam 

ryby, mouku, máslo, zmrzlé maso a vsecko, ceho treba 
pro tamní zlaté doły. Stal jsem  se „amatorem ” jak se 
slusí a za „W iteżem ”  casto vedu pet nebo śest velkÿch 
parníkú. Tam  podnik tak se jiż  rozrostl, że treba to 
tam jiż  jinak zariditi, kapitanę!”

„D o b fe !”  odvëtil Pitt Hardful. „Privezl jste s sebou 
Sÿcka a Bezejm enného?”

„Cekaji v  Havru na vase vyzvání, kapitáne,”  reki 
obr. „Syćek jiż  tam vyvolal vystup v  Grand Gafé a 
potom v  krásném hotelu Frascatti, ale Bezejmenny 
celou zależitost vyrídil a zamkl starého pijana na tri 
západy do skladiste.”

„Poćkejte tu na mne, śipre, a abyste se nenudil, 
prinese vám M iguel whisky a sifón sodovky. Napísi 
Bezejmennému list, dodáte mu jej a spolu s tema dverna 
pfijedete zítra ke mnë, rozhodnë zítra!”  pravil Pitt 
Hardful.

„Rozkaz, kapitáne!”  odvëtil śiper.
Za hodinu potom usadil M iguel śipra do vozu ex- 

pressu a krićel nań do okna:
„ A  jed  pomału, ty hroznÿ chlapę, nebo vyrazís 

stënu vozu.”
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„N ono, bud tich, ty  „R uda kryso” !”  brućel vesele 
śiper, koure z dym ky a otiraje rukavem kabatu zapocene 
celo . . .

Z a  tri dny po te rozmluve nalepovany były v  meste 
pestre plakdty.

Sestavil je  nekdo velmi dumyslny. N a ohromnych 
arśich zeleneho, żluteho a modreho papiru byl vytisten 
roh hojnosti, z nehoż se sypały zlate mince, jeż tvofily 
napis tohoto obsahu :

„K apitan dalekych plaveb,
Pitt Hardful, 

zve vsecky majitele jakychkoliv uspor 
na organisaćni schuzi nove spolećnosti 

pro exploitaci zlatych dołu na 
daleke pulnoci.

Sal Bigourd, o 8. hod. većer 
25. zari 1927.
Vstup volny."

V  ustanovenou hodinu byl sal Bigourd preplnen, 
także nemohl pojmouti vsech, ktere sem privabila vy- 
hlaśka kapitana Hardfula. D avy naplnily ulićky des 
Com bes tak, że policie musila zavesti porśdek, coż se 
ji podarilo teprve tehdy, kdyż było oznameno, że se 
schuze zitra opakuje.

Konećne se obecenstvo v  sale uklidnilo a zaujalo 
sva mista.

Pitt Hardful pilne pozoroval obecenstvo. S uspo­
kój enim se brzy presvedcil, że na jeho vabnou vyzvu 
priśli nejen lide»majętni, ba i v  meste znami kapitalistę, 
ale take obyvatele predmesti a spinavych zakouti, 
vsickni ti, kteri teżce, v  potu tvafi każdodenne zapasili 
o existenci a gros ke grośi układali male, bidne uspory 
pro straśnou dobu nezamestnanosti, nemoci nebo smrti 
osob blizkych a drahych.

„ O  tom jsem  prave snil!”  krićelo to radostne v  srdci 
Pitta Hardfula.
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Pevnÿm  krokem vystoupil ke katedre, uvital shro- 
mâzdëni a poćal mluviti.

„N ebud u se vâm  predstavovati, obcané, nebot to 
za mne ućinila „Pravda s levého brehu” , ,,Hlas davu” 
i jiné vice mène rovneż tak uctyhodné zurnâly naśeho 
mësta. Jsem kapitan Pitt Hardful, dâvnÿ obyvatel 
mëstského vëzeni, jim ż jsem  byl potrestân zcela po 
prâvu!”

„V ÿbornë! Jakâ to odzbrojujici uprimnost!”  se 
ozvaly vÿkriky.

,,A f żije Pitt H ardful!”  volaly ponuré hlasy ze 
zadnich rad a s galerie.

Kapitan pozdvihl ruku a pokracoval:
„Po propuśteni z vëzeni hledal jsem  zamëstnâni 

a dostal jsem  se na kutr „W ite ż ” , nâlezejici norskému 
siprovi, O lafu Nilsenovi, s nim z vykonal jsem  nëkolik 
obchodnich cest, maje ve skladisti ne kontraband, ani 
odvażene żeny do vykriëenÿch domü, o ćemż svëdciti 
mohou zde vylozené prukazy celnic, zjistujicich nâklad 
„W ite że ” , —  nÿbrz zbozi, potrebné obyvatelûm dale- 
kého severu, rybârûm, lovcûm  a pastÿrûm. N ebudu za- 
birati ëasu vâzenému shromâzdëni licenim  dosti ne- 
zvyklÿch cest, proto prejdu ihned k tomu bodu, kterÿ 
mne prinutil k svolâni majitelu üspor.”

Po tomto üvodë vypravoval Pitt Hardful o tëzké 
a nebezpecné plavbë ku brehûm poloostrova Tajm yru 
v Ledovém  oceânë i o objeveni tam m ocnych nale- 
ziśf zlata.

Kapitan pozorne sledoval nâlady, panuj ici v  shro- 
mâzdëni, proto postrehl dravé zâblesky v  ocich po- 
sluchacû i vycitil, że dosti neprâtelskâ, jizlivâ a silnë 
podezrivavâ nâlada rychle mizi, ustupujic zivému 
zâjmu.

„P ânové!”  prohlâsil kapitân Hardful. ,,M ezi lidmi, 
konajicimi se mnou tu dalekou a dobrodrużnou cestu, 
mëli jsm e dva velm i zkusené prospektory —  hledaëe 
zlata, kteri ztrâvili ëâst svého żivota v  Klondyku a ve
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vychodní Sibifi. Jsou to pánové Roy Halter, známy pod 
pridomkem „Bezejm enny”  a W alter Sparow, zvany 
„Syćek” . N a mou vyzvu právé oba ti ctihodní gentle­
mani píijeli, aby podali tu zprávu, co jsm e zacali délati 
na daleké púlnoci. Vázené shromażdeni dovolí, że udélím 
slova oném gentlemanúm.”

„V yborné! V yborné!”  ozval se potlesk a volání: 
„Patrno, że véc je  váéná!”

Pitt Hardful sestoupil s estrády a misto ného ob- 
jevila se tam vysoká postava clovéka krásné, ale chladné 
tváre, s ocirna bezbarvyma, pichlavyma a tém éí ne- 
snesitelné pronikavyma.

H rdé se ukloniv, pravil:
, Jm enoval jsem  se kdysi Roy Halter, ale pozdéji 

mne żivot tak zkruśil, że snadnéji mi było żiti pod 
pridomkem „Bezejm enny” . Tak volali mne v  żalaffch, 
v  tavernách a V brlozích, kde se scházeli podloudnici 
a tak nepatrni śejdifi, także je  zákon ihned postihl . . . 
K  ćemu dlouhé feći —  byl bych skonćil żivot nékde za 
m fiżemi, nebo nékde na ulici, probodnuty v  sarvátce 
nożem, nebo proste hladem, gentlemani, nebof to se 
stává casto —  castéji, neż se uráéí o tom se zmíniti 
vasim novinám. Jednou píisel jsem  na palubu kutru 
,,W iteże” , nebot jeho kapitán, Pitt Hardful inserátem 
v  ,,D aily M ail”  nabízel każdemu vynosnou práci pri 
poctivém  a peclivém  plnéní povinností.”

,,C o to k dasu?”  ozvaly se hlasy ze shromdżdeni. 
„Jakási pohádka z ,T isíc a jedné noci’ . Velm i zajímavá 
historie!”

,,Slyste! N evyrusujte!”  napominali netrpélivce jiní 
z posluchaću. ,,A i  m luví Roy H alter!”

Bezejmenny, upíraje v  prvé rady svoje vysmésné 
pohledy, pokracoval:

,,Kapitán Hardful zavezl nás na severní breh 
Sibire, kde zdvihá se hora Numa, kde plañe severní 
záfe, kde zu íí vichr mrazivy, vichr za dlouhé noci, jeż 
trvá celé tri mésíce. T am  pożadal nás ,,B íly kapitán” ,
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jak nazyvali jsm e śtormana Pitta Hardfula, —  abychom 
vsickni, cela ta naśe sebranka, sekanina lidska —  stali 
se vitezi, ciii svobodnymi lidmi, smelymi, usilne k svemu 
ciii pracujicim i; ukazał nam na pustó udoli hor M goa 
a reki: ,,O dtud musite dobyti bohatstvi, jeż vam da 
volny zivot ve velkych strediskach nynejśich; tu musite 
projiti tvrdou śkolou zapasu o existenci, nabyti vzajemne 
ucty, uznani lidskych prav v  kazdern svem bliźnim, 
musite rozdmychati v  sobe jiskru ducha bożiho, jeż 
vdm da svobodu mysleni a svedomi a zabezpeci vam 
śfastny żivot!"

Bezejm enny nahle prestal nluviti a teprve po chvili 
za użasneho ticha, panujiciho v  sale, ućinil toto pro- 
hlaseni:

,,C hci souditi, gentlemani, że se tu dnes shromażdili 
nejpoctivejsi obćane tohoto mesta, ale dovoluji si tvrditi, 
że soudruzi moji z pulnoćnich kraju Sibire jsou tak 
poctivi a ślechetni, jak se snad to zridka prihdzi ve 
velkych mestech, kde druh druha dusi, nenavidi nebo 
sni o tom, jak by vyrval mu majetek. Lide ze severnich 
dolu jsou plni poctivosti a ślechetnosti a musim po- 
dotknouti, że mezi nami pracoval Pedro Rudy, hledany 
policejnimi agenty celeho sveta, nebot Pedro (budiż mu 
zeme lehka!) byl recidivistou —  banditou; soudruhem 
naśim jest Napoleon Cep, velm i chlubny Francouz 
a śejdir vysokeho slohu; byli i jini a nyni za  ten ćas 
Vsickni stali se lidm i.”

Rećnik si hluboko oddychl a potom mluvil jinym , 
klidnejśim tónem:

„ T ito  novi, kapitanem Pittem  Hardfulem stvoreni 
lide, naśli snad nejvetsi na svete lożiska zlata a poćali 
je  dobyvati, stavajice se tim bohatymi lidmi, gentle- 
many. Krom ę toho naśli v  te pustine jine pokłady: 
mamuti kly, jantar, V skalnich sesypech drahe kameny 
a śli kołem koćovisk pobreżnich rybaru, k jurtam  a 
k ćumum pestitelu sobu, pasoucich se mezi keri za- 
krslych briz a cedru, —  kde naśli chudy, zatemnely,
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vym írající národ, prostého, poctivého srdce a cisté 
duśe, kmen vykorisfovany, okrádany o vse, co mu kdysi 
náleáelo. Spolećnost naśe umínila si zríditi a usporá- 
dati podle prava zivot tëchto domorodcû a s nimi za- 
cíti exploataci neprebranÿch pokładu severu.”

Bezejmenny, provázeny bourlivym  potleskem, seśel 
s estrady, na niż vybatolil se rudÿ Sÿëek, s divnë 
okrouhlÿma oćima a s hákovitym nosem, visícím  nad 
małymi, skoro dëtskÿmi ústy.

M iguel nachylił se k Pittu Hardfulovi a tiśe se 
chechtaje, śeptal:

,,Starÿ sotva slovo vykoktá, nebot se mu ten hàëek 
nosu zabodne hned do ust.”

A ie  rudÿ M iguel neuhodl.
Syćek, ciii mr. W alter Sparrow, velmi jasnë a po- 

drobnë vyliëil bohatstvi zlatonosné zemë v údolí N um y 
a v  roklinách hor M goa-M oa. M luvil s vázností znalce 
a zkuseného hledace żluteho kovu, maluje pred po- 
sluchaci velmi vàbnÿ obraz velkÿch, nebÿvalÿch ziskû.

Konecnë, kdyż tato promluva se skonëila, ujal se 
slova opët sám Hardful.

,,Pánové,”  pravil, ,,doufàm, że jste jiż pochopili mûj 
zàmër. N echci od vas nijakÿch obëti, chci jen, aby vy- 
konána byla spravedlnost obćany mého mësta, kde jsem  
se zrodil a prożil své m ládí.”

Kapitan potom podrobnë vylicil, że ruská vláda bez- 
právne zabrała zemi Samojedu na Tajm yru, nepod- 
manivái si jich  a neuzavrevsi s terni km eny nijakych 
smluv, ale svou politikou vede domorodce v  nejbliżśi 
dobë k vymrení. Pitt Hardful má úmysl navázati se 
Samojedy pravidelné právní styky, potvrditi je  legálne 
vládou své vlasti, prenésti do jejich otciny nynejsí 
civilisaci —  stálá sídla, organisaci żivota, śkoly, lékare. 
vytvoriti novy terén pro evropskou expansi, opíenou 
o presné zachování zákonúv a uznání lidské hodnosti 
vsech tëch severskÿch rybárú, lovcû a pastyrü. Zá- 
mënou za to dílo, hluboce civilisacní, zcela nepo-
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dobne tomu, co se deje v  tropickych a podobrat- 
nikovych koloniich, slibuje Pitt Hardful ohromne 
zisky z teżby v  zlatych dolech a jina prirodni bo- 
hatstvi onoho kraje.

O d tech, kteri by chteli vlożiti v  podnik svoje 
uspory, żddam splneni nekolika bodu sm louvy!”  skonćil 
kapitan.

,Jake body? A t  je kapitan oh lasi!”  volano było ze 
shromażdeni.

„Predne —  cela teżba należi spolećnosti a rozdęli 
se podle vlożeneho kapitału, vydatnosti prace nebo 
zvldstnich vedomosti a schopnosti pracuj iciho ćlena 
spolećnosti. N orm y toho podilu były jiż pevne stano- 
veny radou naśeho podniku na Tajm yru. Potom —  
każdy obćan, pristupujici do spolećnosti se svym ka- 
pitdlem, musi bydliti a pracovati na onom severnim 
dzemi. Cast zisku po zapłaceni st&tnich dani a n&jemneho 
vlastnikum  uzemi, zustane v  spolkove pokladne k uće- 
lum kulturnim  a na założeni maleho, neodvisleho statu 
Samojedu na poloostrove Tajm yru.“

,,Jake to divne pożadavky!” zvolal jakysi banker, 
pozorne poslouchajici Pitta Hardfula. ,,T o  se bliżi 
romantismu a dobroćinnosti.”

Kapitan to doslechl a ihned odpovedel: 
„Prim itivni, nićim  nelićena poctivost v żivote naśeho 

spolećenstva ćasto se zda zabavnym  romantismem, ale 
slova a nazvy mne nestraśi, panove, ale podm inky me 
jsou nezmenitelne. Ostatne podotykam, że chapu, że 
vśe, co tu było rećeno o bohatstvi naśich dołu na sever u, 
muże se zddti nadsazkou nebo bluffem, jenż hledi jen, 
jak vylouditi kapitału od mych spoluobćanu. Proto pro- 
hlaśuji, że spolećnost naśe zaplati z vlastni pokladny 
plat, prevezeni i pobyt na severu odborne komisi, ktera 
by była spolećnosti vyslana k probadani stavu cele 
zdleżitosti!"

Oznam iv, że kanceldr nove se tvoriciho podniku 
zaćina od zitrka uradovati v  jeho vile, opustil kapitan
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shromázdéní, jeż se dlouho nerozcházelo, promlouvajíc 
o divném, neobycejném  a vábivém  projektu.

D ruhy den se schúze opakovala jen s tím rozdílem, 
że prevázná cást obecenstva była chudina a drobni, 
nejdrobnéjsí rentieri.

N oviny pak znova m ély hojné potravy a jméno 
Pitta Hardfula opakovalo se stokrát, tisíckrát na sloupcích 
ruznych deníku. Pri tom tisk a obcanstvo rozdélily se 
na dva tábory. Pro nékteré byl kapitán Pitt Hardful 
Kolum bem , objevitelem  nové zemé zlata —  pro jiné 
pak spekulantem, snílkem, jenż mohl by nejen obyva- 
telstvo, ale i vládu vtáhnouti v  spletitou a nebezpeć- 
nou situaci.

P itt Hardful vsecko to ćetl a trpélivé ćekal.

IV.

P O K O U S E N Í.

Pitt Hardful po svém neobycejném verejném vy- 
stoupení, pri nemż pronesl smélou myślenku zorgani- 
sovati żivot zapomenutému a vykoristovanému sever- 
skému kmeni a utvoriti v  územ í tomu národu nálezejícím 
velky, silnym kapitálem vládnoucí, kulturné prúmyslovy 
podnik — ■ procítal kupy novin, protrásajících a kritisu- 
jících  ,,smély projekt” .

Vétsí éást tisku vyslovovala obavu, że zámér ,,dobro- 
drużneho śipra”  muże uvésti stát v  konflikt s vládou 
sovétu, která, jak jiż  v  Evropé odedávna bylo známo, 
prese vsecka svá hesla o svobodé, neprojevuje nejmensí 
chuti obdariti svobodou národy, podmanéné kdysi 
ruskymi cary.

Vzhledem  k tomu żurnalistę a vażni publicisté poli- 
tictí i národohospodárstí vystríhali své spoluobcany, 
aby se nedali lapiti na véjicku ohromnych ziskú, slibo- 
vanych ,,prílis podnikavym hostem z daleké púlnoci” .
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V  nékterych cláncích vsak poukazováno bylo na 
prúmyslové możnosti, pred nimiż zámér páné Hardfu- 
luv odkryval śirokou cestu. M luvilo se mnoho o hospo- 
dáfském prelomu v  Evropé i o zapase o zlato mezi 
svétovymi bankami.

,,Privodil-li by tedy”  —  písí ekonomikové, „projekt 
H ardfulúv nahromadéní novych zásob zlata kromé téch, 
jeż píelévají se na svété z pokladen bank jednoho státu 
do bank státu jiného, potom celá ta véc nabyla by 
zvlástního, státního vyznam u a zasluhovala by, aby se 
o ni ve vsech podrobnostech uvażovalo, rozhodné vsak 
bylo by zamítnouti podivínskou myślenku o vytvoíení 
jakéhosi operetkového státecku Samojeduv, o nichż 
nikdo nikdy neslyśel, i tu zasadni chybnou myślenku 
o úcasti v  podniku ćetnych, ale małych kapitálu.“

Konecné ozval se v  nejvażnejśim listé, majícím styky 
~s nejvlivnéjsími vládním i a financními kruhy, známy 
publicista, poslanec a byvaly ministr obchodu a prú- 
myslu.

Tentó pán s plnou vázností a s neochvéjnou argu­
m entad dokazoval, że H ardfulüv projekt lze nazvati 
détinsko-moudrym. Treba też podle toho stanoviti 
pomér toho vyplodu snílkovské hlavy, jeż o financnictví 
a o politice nema vúbec ani ponétí. Podle rady byvalého 
ministra bylo by nutno odmítnouti vsecky fantasie, 
ośkubati s projektu romantické perí a probadati teren 
a vsecky możnosti za úcasti státních znalcu, po jichż 
prohlásení musil by stát do svych rukou vzíti financní 
organisaci celého podniku a provádéti jej na základé 
jiż známych koncesních praktik, jichż príkladem jsou 
Klondyke, Kanada, Jiżni Afrika a Venezuela.

Pitt Hardful, procítaje vsecky noviny, jeż psaly 
o jeho projektu, víc a více sesmutñoval, chvílemi pak 
uchvacován byl straśnym hnévem.

T u  béhal po vile a hladé bolestivé a bezvládné 
rámé, klel po námornicku a bruéel:
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„Prom luvily nejvetsi autority naroda a piece  nikdo 
nepochopil a nevycitil, k ćemu jsem  smeroval, projektuje 
teżbu pokładu zlata na severu na śiroke, drużstevni 
zdkladne! Coż, u sta rezavych kotvic, coż by nynejśi 
żivot vyleptal uplne vznety a podvedome snahy srdce 
a svedomi ?!”

A le  konećne priślo cosi, co było jakousi slabou po- 
techou.

Jakysi spisovatel, jm enem  Louis Bertrand, uverejnil 
v  bulvdrnim, ale velmi popularnim listę ćlanek pod 
titulem : ,,N ove zlato.”

Po prve uslyśel Pitt Hardful svou myślenku, vy- 
jddrenou logickou, literam i formou a vyslovenou stylem 
vśem srozumitelnym.

Pan Bertrand v uvode sveho ćlanku vyslovil podiv, 
że tolik jiż było napsano o ,,Hardfulove projektu” , ale 
dosud nikdo neobratil pozornosti na nejpodstatnejśi, 
nejpuvodnejsi a snad nejduleżitejśi jeho znamku.

,,Ćlovek, neznamy naśim finanćnim  kruhum ,”  psal 
pan Bertrand, ,,navrhuje założeni spolećnosti, oprene 
o osobni prąci kapitalistu v  podniku, spolećnosti pro 
exploataci zlata na severu, oprene na jakemsi pomernem 
podilu dobyteho zlata a na urćeni jakesi, podle meho 
zddni, znaćne ćasti zisku pro kulturni ućely, ać tyto 
v  prohlaśeni projektantove mohou se zdati fantastickymi. 
Nem el jsem  nikdy prileżitosti k rozmluve s kapitanem 
Hardfulem, ale budiż mi dovoleno vysloviti hypotesu 
o j istotę jeho urny siu v. Idea pana Hardfula v  nynejśi 
dobe, v  case nyni vseobecne a vsevladne panujicich 
ndzoru na formu soućasneho żivota, zdd se mi byti 
novou, velmi smelou, nevyslovne originalni a ślechetnou. 
Nem yslim , że by  ideologie projektantova zvitezila na 
cele linii, ale dovoluji si tvrditi, że kdyby se ji  podarilo 
uskutećniti, zrealisovati aspoń s poloviny, mohla by 
zpusobiti obrat v  oboru ekonomicke politiky statu —  
a co vice v  oboru socialni etiky.”
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Louis Bertrand obracel pozornost svych ctenáfú na 
fakt, że Hardful zádal úcast każdeho podílníka v  bez- 
prostrední práci na obtiżnem  území polárním a podílu 
na zisku podle uvedené jiż formule. M élo to velky 
vyznam pri ustaleni norem skutecné ceny práce a to 
jak fysické, tak i dusevní, jako mérítko hodnoty a ceny, 
jako pravé a prirozené platební síly. Kromé toho taková 
situace vytvorila by jisté kádry dobre spolu sehranych 
spolupracovníkúv i ve velmi tézkém zivoté, jednou pro 
vżdy odvrátivsi je  od exploatování a vykofistování 
slabsích a chudsích clenú spolećnosti. Konecné ona 
fantastická idea obrany práv Samojedu a utvorení pro 
né civilisovaného státecku —  jest fantastickou pouze 
na pohled, v  podstaté vsak má slouáiti vznesenému cíli, 
—  jim ż jest yyużiti znacné cásti velkych zisku na véci 
vselidské, zavedení tedy zásady, úplné zamítané so- 
beckymi, imperialisticky naladénymi jednotlivci i pru- 
myslovymi organisacemi.

„K apitán Pitt H ardful má zámér vykonati hluboko 
sahající prevrat v  oboru prúmyslu a fin an cí!”  témi 
slovy ukonćil pan Louis Bertrand svuj clánek.

Kapitán, nesmírné jsa potésen, ihned mu zatelefo- 
noval; publicista mu slíbil, że za hodinu k nému prijede.

A  skutecné pan Bertrand za stanovenou dobu píisel.
Byl to malićky starećek s ohromnou ksticí sivych 

vlasú, s ohromnymi brylemi na malém, fialovém  no- 
sícku. Silnymi skly svítily mu ironii modré oéi, ústa 
co chvíle krivila se jízlivym  úsmévem.

„M ilo  jest mi poznati reformatora spolećnosti 
zaćal żurnalista, potrásaje rukou Pitta Hardfula a bez 
vyzvání slożiv své drobné telo do pohodlného, mékkého 
kresla.

„Pane Bertrande!”  odpovédél se smíchem Pitt 
Hardful. „C lánek vás mne prekvapil, ponevadż jsem 
nemyslil na tak hluboké sociální prevraty, o nichż se 
zmiñujete . . .”
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„ A  nać jste tedy m yslil?”  skoro drzym  hlasem 
otázal se żurnalista.

,,M yslil jsem  na véci mensí, ale snad pro mne dú- 
leżitejśi,”  odvétil kapitan.

„Jsem  zvédav slyśeti o tom !" prohodil Bertrand.
Pitt Hardful podíval se na żurnalistu tak ostre, że 

se tento aż neklidné pohnul na svém misté.
Kapitánovi se zdálo, że prohlédl toho élovéka a 

dopatril se v  ném toho, co nacházel sám v  sobé pred 
uvéznéním a cím  nyní pohrdal.

Pitt Hardful chápal, że pan Bertrand vnímá nynéjsí 
stav civilisovaného lidstva, że vidí cestu, kterou spéje 
k velké katastrofę. V secky hríchy, vady, strasné chyby 
spolećnosti nepochybné nem ohly se ukryti pred vy- 
smeśnyma, modryma oćima starého novináre; vidélf on 
jim i nejen nejbliżśi metu, ale rozumél, że hríchy a bludy 
stávají se v  podrobnostech promyślenou politikou, że- 
noucí celé lidstvo naklonénou rovinou aż k srázu, na 
jehoż dné zela temná propast, z niż nebylo nijakého 
vy  chodu.

A  pres to, ten moudry, predvídavy starećek żil 
nejklidnéji mezi témi miliony lidí, uchvácenych vásní 
a zloćinnou touhou po obohacení a po pożivaćnosti 
za każdou cenu, byt by méli ślapati po mrtvolách nej- 
bliżśich osob, celych spolećenskych vrstev i jinych 
narodu.

Zaznamenával fakta, zjevy, projevy davové ideologie, 
fadil je, systemisoval, podával je  kritice, ale zároveñ 
sám żil onim żivotem, plné ho użival a jak jiż  slyśel 
Pitt Hardful, mel dobry zisk a dobre se mu vedlo. 
Prosperoval na zloćinu a na psychose lidstva jako nád- 
herná houba nebo pestry vstavac na hnijícím  trupu 
nádherné palm y nebo magnolie, zachvácené orkánem.

,,Pane Bertrande,”  pravil kapitán, ,,nikdy nemyslil 
jsem  na prehodnocení zlata a jeho poméru k námaze 
lidské práce. N ikdy, na mou éest! Chci a chtél jsem  
jen dostati co nejvétsí mnożstvi lidí do takové zemé,
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kde musili by se stykati bezprostredné, stojíce rámé 
pri rameni, teżce bojuj íce, s nasazením zivota a każde 
chvíle potrebujíce pomoci a soucitu sousedova z prava 
i z leva. T o  by sbliżilo rúzné lidi, probudilo by myślenku 
o bratrství a dusevní blizkosti, zrodilo by to pochopeni 
starosti bliżniho a jeżto ovoce jej ich práce podléhá roz- 
deleni, nikdo by se nad urćitou miru neobohatil —  
konećne vym izela b y  závist a sobecké závodéní!”

„K om unism us?”  poznamenal Bertrand a zapálil si 
cigar etu.

,,Nikoli, pane!”  odporoval kapitan. ,,Komunismus 
ubijí individualismus; muj plan jej rozvíjí, nebot 
normy zisku nejsou stejné, nybrż spravedlivé yyśśi nebo 
niżsi, podle námahy rúzné hodnoty. T o  je  pochopitelné! 
V  mém plánu jest jeśte jeden bod —  ochrana a pćće 
o osud onoho kmene Samojedu, o nichż tu asi nikdo 
neslyśel. Proć to ćinim? Kromé své osobni sympatie 
k tomu severskému lidu, chci presvédciti lidi, że zlato 
musi miti za cii nejen osobni obohacení, nebo kolektivní 
zbohaceni, nybrż musi byti użito aspoñ ćastećne pro 
zlepśeni żivota chudych, bezbrannych nebo trpnych 
vrstev lidstva. Je to, podle mého presvédéení, nejlepsí 
cesta k dorozuméní lidí, národu, státú mezi sebou, 
mocná zbrañ, nejúspésnéji chránící mír na zemi a 
skutecny návrat k żivotu opravdu krestanskému.”

,,Coż nechcete se náhodou státi misionáfem nebo 
néjakym novym  prorokem —  prorokem-milionárem?”  
tázal se s tichym  smíchem stary novinár.

„N ikoliv, pane! Chtél bych jen vytvoriti nékolik 
tisíc lidí, jinak hledících na żivot, neż to éiní souéasné 
civilisované lidstvo,”  odpovédél Pitt Hardful se smutkem 
v  hlase.

„ A  potom ?” otázal se Louis Bertrand.
„Potom ? T i lidé nebudou jiż  lhostejni k chybám 

a zlocinum, jeż pásí se beztrestné kolem nás !”  vybuchl 
kapitán.
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„Skola nové revoluce?" zabruceT Bertrand. „Śnili 
o tom lidé pred vámi . . . snili casto . . . Schnitzler . . . 
Tołstoj . . . "

„Snad . . . snad . . . że zaćneme nové kriżove vy- 
p r a v y . . .  ale bez války, bez krveprolití . . . "  śeptal 
Hardful.

Bertrand vyprskl smíchem a s jakousi zlostí rnrstil 
cigaretu na podlahu.

„ T u  vás mám, mám vás celého jako na dlani!" 
vzkfikl hnévive. „K íízo vá  vyprava! Bez krveprolití, bez 
války! Kdybyste rekl: M oji ucedníci, stoupenci, nebo 
snad soudruzi shromażdi hory zlata a użiji ho k pod- 
manëni zmaterialisovaného nynejśiho svëta —  pochopil 
bych to a prisvëdcil bych vám. Pred chvíli uslyśel jsem 
bezmocné, snílkovské slovo o „krízovém  tazení bez 
krve" a vím  jiż, co si mám o vás mysliti. B ud jste 
blouznivec, nebo proste blázen . . . "

„M ily  pane Bertrande!"
„ A le  ano, ano! M úzete mne vyhoditi ze svého bytu, 

ale já  slov svÿch neodvolám !" zvolal starećek. „N ic  se 
vám  nezdarí a dékujte, kapitanę, Bohu, nepodlozí-li 
anarchiste pod vás pekelnÿ stroj, nezjednají-li kapitalistę 
na vás vraha a nezavre-li vás ta éi ona vláda do Dlázince 
neDo do zaláre. Taková jest moje Kassandrina pred- 
povéd!"

„Jste pesim ista!" podotkl Pitt Hardful a svrastil celo.
„N ikoli! Znám  jen tu lidskou smećku, slożenou ze 

żraloku, sakalû, nejcastéji vsak z hadú, éíhajících na 
pohled v  éistém písku. Vím , że vy, snílek holubicího 
srdce, naivné vérící v  existenci dávného, prvotního typu 
„hom o sapiens", typu, jenż dávno preśel v  evoluéní 
formu „hom o atrox" —  zhynete jeho kly, spáry neDo 
jedem . A  proc jsem  k vám  priśel?!"

„L itu jete  toho?" s úsmevem tázal se kapitan.
„Zajisté, że lituji! T ri noci nyni neusnu a pokazim 

si trávení! M yslil jsem, że konećne dopadnę kladivo na
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żelezne lebky spolećnosti a tu zatim vidim pred sebou 
olivovou ratolest, krasnou vlajku z bledemodreho hed- 
vio i. K  ćertu! Takove rozćarovani na stara leta!"

Dlouho supeł, klei a naffkal stary żurnalista, aż 
konećne se trochu uklidnil a odeśel, slibiv kapitanovi, 
że za nekolik dni prijde zase a prinese mu projekt 
,,kriżove vypravy", jeż by pomohla uspeśne proti tern 
,,zmijim  a pardalum ".

Pitt Hardful osamev, vztdhl prave rame a zasyćel: 
„Bertrand ma pravdu, ale i ja  mdm pravdu! Vratil 

jsem  se do spolećnosti, abych se mstil na ni za sve 
odstrćeni a pohroużeni v  zoufalstvi, ale kdyż jsem  
spatril propast bidy tel i dusi, podavdm vśem ruku 
a jak mohu a dovedu, chci je  vesti k slunci, aspoń na 
chvili, do te doby, dokud se nevyćerpd zlato v  hordch 
M goa-M oa. Budiż to aspoń jedna episoda, necht zu- 
stane aspoń vzpom inka o jednom  pfipade; kdo vi —  
snad bude ten pripad ńćinnejśim a hloubeji svedomi 
budicim fermentem, neż se to zda panu Bertrandovi!” 

Pri vzpom ince na stareho żurnalistu zasmal se ka­
pitan jizlive a zasyćel:

„Stafećek sni o kladivu, rozbijejicim żelezne lebky 
spolećnosti a zatim, jak jsem  zpraven, bere dobre 
honorare od sveho nijak radikalniho a nikoliv priliś 
mravniho listu, ma vlastni automobil a dum v Lille . . . "

K dy se sloupcu denniho tisku i s ust obyvatelu 
mesta nemizelo jm eno opet zahadnym se stavajiciho 
Pitta Hardfula, videla jeho predmestska vila mnoho 
hosti, navśtevujicich kapitana.

Byli to nyni preruzni lide, ndleżejici k ruznym 
vrstvam a tfidam  spolećnosti.

Prichazely sem tajne temne typy, bojici se styku 
s ,,tmavomodrymi uniform am i", ale majici vetśi zajem 
o podnik kapitanuv neż jini lide, nebot lepe a podrobneji 
vedely, jak vec stoji, ponevadż po tavernach a po vyće- 
pech hovoril o tom mnohomluvny M iguel a jem u po- 
mdhal Syćek, jenż naśel na ulicich mesta mnoho zna-
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mÿch, prâtel a soudruhû z mezinârodni kloaky, jakou 
jest vëzeni.

T ito  hosté pravili primo Pittu Hardfulovi: 
„N em âm e nie, aie muzeme jet na sever pro zlato, 

nebot chceme zbohatnouti tak jako Rudâ Krysa, jako 
Syćek nebo Sarlatovy Pedro . . . ”

,,V ÿbornë!”  odpovidal jim  kapitan. „R ekli jste, co 
vy  chcete, aie jâ chci, abyste tam jeli s umysłem, że 
zanechâte navzdy dosud provozovaného remesla, jeż 
nuti vâs tak bâzlivë se ohliżeti a naslouchati; chci, 
abyste tam pracovali teżce jako galejnici, ale zâroveh 
aby każdy z vâs citil se jako nejsvobodnëjsi ze svo- 
bodnÿch, jako poctivy pracovnik, nemajici zâvisti, ne- 
obmyslejici ukrivditi j inému pracovniku, pri tom jistÿ 
zitrka.”

,,T o  se ukâëe aż tam! . . .  Jen se dostati na to vase 
ûzem i!”  . . . bruceli hosté.

,,Obâvâm  se, że pojedete-li jen proto, abyste se 
dostali do naśeho üzem i,”  s vysmëskem v  hlase od- 
povëdël kapitân, ,,że by to byla vase pośledni cesta . . . ”  

,,Pośledni? Jak to —  pośledni?”  padały ponure 
otâzky.

,,Nem âm e tam ani soudu, ani policie, ale ujiśfuji 
vas, prâtelé, że se tam neutaji pfivlastnëni ani jediného 
gramu zlata —  ale potom  —  sm rt!”  odpovëdël Pitt 
Hardful.

,,Smrt? Kdo by ji urcil, nemate-li soudu?”  ozvaly se 
udivené a ustrasené hlasy.

,,M ûj B oże!”  zvolal kapitân, pokrciv rameny. 
,,Nepochybuji, że znâte jm éno Sarlatového Pedra? Nu, 
vidim , że znâte ty gentlemany! T i mi rekli, że nejednou 
vykonali rozsudek, kdyż nëkterÿ tam z bandy jiného 
zradil. N ać byl jim  soud nebo policie?!”

„H m , hm !”  bruceli znepokojenë hosté . . . „tedy 
takovâ se hraje?! . . . Bude tfeba vsecko prom ysliti 
jestë pred odjezdem .”
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„M oudra slova!”  prisvedćil Pitt Hardful. „A le  moje 
rada je  . . . nepospichejte priliś a dobre uvażte, zdali 
by vam nem ohly se tam zuby otupeti, nebot jinak . . . "

Kapitan ućinil pravou rukou vyznamny pohyb, po 
nemż ponuri drabove poćali luskati prsty, a neklidne 
supeti . . .

T ito  hoste odeśli a vickrat se nevratili.
Po techto banditech, zlodejich, kasarich, hotelovych 

krysach, apaćich a jine velkomestske sumovine objevila 
se spolećenska elita —  soukromi financiste, ćastokrat 
novacci, zamożna a podnikava aristokracie, bankeri a 
prumyslnici.

T i  take vyslovili svuj nazor jasne a urćite.
„Pane kapitanę!" pravili. „ T y  vase body o osobni 

prąci na terene a o pomoci Samojedum —  jsou, jak 
dobre chapeme, dekoraci, vym luvou, m ydlenim  oćl. 
Pośleme znalce na Tajm yr, ale to jen pro uklidneni 
verejnosti, m y paJk verime, że jste naśel na severu zlato 
a konećne neni-li tam zlata, to neśkodi. V żdy podari 
se nam zalożiti akciovy podnik „Polarni zlato" (neni-li 
pravda, krasny to nazev?) a vytahnouti z kapes zlata 
laćneho obecenstva tolik milionu, kolik budeme chtiti. 
Jenom, pane, nehrejte s nami komedie a primo reknete
—  kolik?"

„ C o  to znaći: kolik?" otazal se kapitan, mhoure oći.
„K olik  chcete od nas z onech sum, jeż u nas slożi 

akcionari ,Polarniho zlata’ ?"
„ N ic !"  zasmal se Pitt Hardful. „N ic, nebot nebude 

nijakeho akcioveho śaleni lidi, panove! M a povstati 
spolećnost, zbudovana na zasadach, mnou vytcenych
—  a take povstane!"

„Snad jen żertujete s nam i?" zvolal jiny banker. 
„C o ż  si myslite, że nasi geologove a hornici nenajdou 
poloostrova Tajm yru bez vaśi pomoci? Ha! Ha! N a 
to jste nepomyslil, pane, neni-li pravda?"

Pitt Hardful vstal a klidne odpovedel:
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„ T o ż  tak se vám, pánové, zalíbil múj projekt, że 
chtéli byste se dopustiti . . . dopustiti úplné zjevného 
p o d v o d u . . . N a stéstí se vám ten úskok nezdarí. 
Zlatonosné území jest zcela právné majetkem jiż 
existující spolećnosti, coż uznała ruská vláda i rada 
starcú kmene, jem uż zemé ta od véku náleżi. A le  po- 
hliżite-li, pánové, takto na celou tu zálezitost, snad 
bude dobre preruśiti dalsí diskusi . . . M igu, podej 
pánum plaste, klobouky a hole, nebot mají naspéch . . . ”

„Jste socialista, pane a spatné skoncíte!”  podotkl 
jakysi stary aristokrat.

„N ejsem  socialista, neboí neuznávám bezduchého 
a bezvolného davu, vedeného nékym, kdo povazuje 
sebe (a neví se proc) za souhrn vule a kolektivního 
intelektu!”

„A le  zavádíte socialistické zásady do svého pod- 
niku!”  zvolal jiny host.

„C h ci, m ily pane, vychovati co nejvíce individua- 
listú, kterí by nepodléhali slepé vuli davu, ale z nichż 
każdy myslil by na sebe i na jiné. Tak chci ućiniti dav 
moudrejsím neż jednotky jej tvoíící. V  kaidodenním  
żivote ukazuje zkuśenost, że tisíc velmi rozumnych, 
inteligentních, kulturních lidí stanoví nesmírné citlivy, 
lehce od zevnéjska ovladatelny a celkem hloupy dav. 
Socialisté pak sní o tom, aby ućinili ten dav trpnym, 
blbé pokornym a bezmyslenkovitym  stádem. Jakym 
jsem  socialistou, pánové? M oje úcta! Síastnou cestu!”

T ak se zhostil Pitt Hardful zástupcu kapitálu. A rci 
ne úplné, nebot’ ten éi onen peneżnik mu nadcházel, 
byl mu v patách, posílal náhoncí, premlouval, pochle- 
boval, pokouśel, cíhal.

Socialisté nećekali dlouho a nékolik z nich pod ve- 
dením predsedy strany v  parlamenté objevilo se u Pitta 
Hardfula.

„D ám e vám  inteligentni, uvédomélé délníky z nasí 
strany,”  oznámili. „ T i  burżujum  ukażi, co dovede 
proletariat, je-li postaven do vyhodnych podm ínek!”
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„Povażujete-li, pánové, padesátistupñové mrazy, 
dvoumesícní léto, dlouhou polarni noc a práci ve vëcnë 
zmrzlé pûdë za podm ínky rozvoje socialismu?”  se 
smíchem otázal se Pitt.

Tato otázka uvedla v  rozpaky naduté a mnoho- 
mluvné socialistické predáky, proto kapitán tázal se 
dále:

„C o ż  ti vasi soudruzi sami sobe budou si vládnouti 
tam na severu?”

„N e ! Instrukce strany urcíme my —  z ústredního 
komitetu strany,”  odpovëdëli socialiste.

„Potom  bych żadal, aby pánové z toho komitetu 
úcastnili se práce v  dolech —  v  dolech na severu 
Sibire,”  pravil kapitán.

„ A le  máte nápady!”  zvolali sborem hosté.
„ N e  horśi, neż to delegování soudruhu, aby rídili 

podle vaseho receptu ty, kterí si takového rízení vubec 
neprejí!”  odsekl Pitt Hardful, ale vida, że hosté miel, 
pokracoval: „ A  kromë toho, pánové, mezi stranickÿm 
socialismem a mou teorii jest zasadni rozdíl. V y  chcete 
vychovati jednotné, standardisované, na jedno kopyto 
usité spolecenstvo, jehoż m eíítkem  a prototypem je  
nejbídnejsí, nejzatemnelejsí a nejneschopnejsí cien vasi 
strany. Já vsak mám v  úmyslu utvoíiti sociální skupinu 
velmi zivotnou, energickou a uvëdomëlou, takovou, 
v  niż stupnice zacíná nejschopnejsím, dumyslnym, 
m oudrÿm  a slechetnym clovekem, aby jiní sli stále 
vyse, snażice se dosíci toho chvílového ideálu. Opakuj i 
„chvílového” , nebot na základe nabyté jiż  zkuśenosti 
predvídám, że konkurence dusevních hodnot bude tak 
intensivní, że ideal rychle zacne stoupati a teplomer 
sociální mravnosti a jejích projevu bude stále vystupo- 
vati vyse a vyse!”

„C h cete  vytvoriti aristokracii ducha!”  zasmál se 
m luvcí socialistu. „Znám e to zvanení!”

„C o ż  namítal byste ñeco proti takové aristokracii 
a chtël byste, abych s vámi m luvil o pasácích sviñ,
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o opilych vozíckárích nebo vozkách, trávících zivot 
na vozech s odpadky velkych m ést?”

N a tuto otázku odpovédéli socialisté nejasnym 
brucením a brzy poćali se loućiti s kapitanem.

Predseda, hiede na kapitana nemohl potlaćiti jízlivé 
poznám ky:

„Jako spasitel lidstva —  máte prílis krásné sídlo, 
kapitáne Pitte H ardfiille!”

Soudruzi vyprskli smíchem, ustépaéné hledíce na 
kapitána.

,,T o t ovoce tézké práce na mori i tam na Sibiri, 
pánové! T o t moje vlastní, z potu, krve a práce povstalé. 
Rád bych, aby vsickni lidé méli takovy majetek —  z potu, 
krve a práce a nikoliv z povídání ve jm énu zatemnélych 
a omámenych hesly volicskymi, ne z pokladny strany, 
do níz platí nićemu nerozuméjící, hladoví a nemocní 
ubożaci! A le, ale! Vidél jsem, że jste sem, pánové, 
prijeli velmi dobrymi auty. Rád bych védél, zdali pred 
zvolením  do parlamentu a do ústredního komitétu 
strany méli jste auta?”

Socialisté velm i spésné odeśli z vily  Pitta Hardfula.
,,T o í néjaky neużilec a zpátecnicky hrubec!”  po- 

znamenal predseda.
„Fantasta, ktery puknę jako mydlová bublina!”  

dodal cien ústredního komitétu.
A le  Pitt Hardful, hiede oknem za odjiżdejicimi, 

smál se vesele.
Teśilo ho, że zivot velkého mésta odkryl pred ním 

své tajnosti.

V .

O Z V É N A  M IN U L O S T I.

Kancelár „Spolecnosti pro dobyvání zlata na da- 
lekém severu” , právné registrované, pracovala jiż  né- 
kolik tydnú v  predméstské vile Pitta Hardfula.
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Patnact uredniku jen steżi mohlo staćiti pri zapiso* 
vani hlasicich se ćlenu a pri vydavani kvitanci na 
składane menśi i vetsi sumy. Kapitały, slożene osobami, 
pristupujicimi do podniku, prechovavany były na ućtu 
„Spolećnosti”  v  stdtni bance; do dozorći komise uvedl 
projektant a zakladatel predstavitele banky a prokura­
tury.

Zatim  tyto kapitały, jeż dosahly znaćne vyśe, leżely 
nećinne, ponevadz kapitan ćekal na zpravu znalecke 
komise, ktera odjęła na „W ite ż i”  ve spolećnosti Beze- 
jmenneho a Syćka na Tajm yr.

Sipr Mikołaj Skalny dostał pred odplutim  lodi 
z Havru urćity rozkaz Pitta Hardfula, aby nejkratśi a 
nej rychlej śi cestou dopravil vladni i soukrome geology, 
horni inżenyry i dva uredniky ministerstva zahranići 
na sever i aby dostihl tam jeśte pred zatarasenim ledo- 
vym i krami more Karskeho a na zpatećni ceste aby do­
pravil vsecky do pristavu, jenż ma żeleznićni spojeni 
se svetem.

Mikołaj Skalny prisahal, że dopravi svuj żivy nakład 
do Bergenu.

Kapitan Pitt Hardful, dobre znaje zkuśenost sta- 
tećneho śipra, był klidny o osud vypravy a nepochybo- 
val, że prirodni bohatstvi hor M goa-M oa, tak imponu- 
jici a snadno probadatelne a vypocitatelne, nebudou 
potrebovati priliś dlouhe doby pobytu vyslane na sever 
komise. Proto oćekaval navrat znalcu v  druhe polovine 
podzimu. Zatim  promyślel metodu, podle niż bude moci 
ućiniti vybor z ćekatelu na ućastniky podniku; skoro 
ani nevychazel z domu, nebot panovala v  cervnu 
hrozna vedra.

Jedinym hostem jeho byval stary Louis Bertrand.
Starećek se svou rozcuchanou, zvichfenou kśtici 

sivych vlasu, s oćkama, ironicky se lesknoucima pod 
brylemi sedal v  kresie a zaćal povidati klepy, jeż były 
doneseny do redakce jeho listu a tykajici se ,,Polarniho 
zlata” , jak vseobecne byl nazyvan podnik kapitanuv.
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Pri tom se smal, klei, kypël pohrdânim a hnëvem, 
ale vypravoval bez końce.

Pitt Hardful snadno vybral si v  té smësi smyslenÿch, 
sensacnich zprâv podrobnosti znacného vÿznamu, od- 
dëlil pravdu od klamu, dobrou vûli od üskoku, skuteënë 
prâtelskÿ pomer od zâvisti a neprâtelstvi, peclivë' 
o vsem uvazoval a rychle ze vseho vyvozoval dûsledky, 
znamenitë celou vëc osvëtlujici.

Bertrand se uprimnë divil chladné a presné logice 
kapitânovë a nadsenÿm hlasem kricel:

„T eżk o  ti zubati żraloci vas omâmi, oklamou a za- 
vedou!”

Pitt Hardful klidnë krcil rameny a tâzal se:
„C o ż  by opravdu mëli takové nepoctivé üm ysly?”
,,Hoho! D rahÿ pane!”  odpovidal żurnalista. „Jenom 

nehrejte se mnou komedie! Vsak jste se vcera nenarodil, 
abyste nevëdël, że vsickni ti bankéri, zbohatlici a fi- 
nancni aristokracie, jeż svrbëji ruce na vysoké oprocen- 
tovâni kapitału, nezanechali ümyslu, zbaviti se vas, 
toho spatného blâzna s podivinskÿmi zâmëry, prohlâsiti 
vas za hlupâka, opanovati „Polarni zlato”  do posledniho 
drobtu a s tim  i kapitâly lehkovërnÿch chtivcû a dobro- 
druhû?! Ne, muj naivni, nebo priliś chytrÿ pane, oni 
si jiż  prichystali na vas nepochybné prostredky!”

„Jsem  zvëdav, jaké, nebot doufâm, że każdy pro- 
stredek jest odsouzen k üplnému neüspëchu?”  otâzal 
se Pitt Hardful s veselÿm  smichem.

„Jste si tim  tak jist? A  proc, dovolte?”  odpovëdël 
otâzkou na otâzku starÿ Bertrand.

„O ch ! T ô t vëc velmi prostâ, m ilÿ redaktore!”  
zvolal kapitan. „Zajisté uznâte, że nejobtiżneji jest 
kouti zradu a üskok proti vëci üplnë sprâvné a jasné 
jako den. V ëc mého podniku patri prâvë k takovému 
druhu. O dtud plyne moje presvëdëeni o neüspëchu 
intrik.”
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„H m , hm !”  broukal starećek. „Zdało by se, że tak 
tomu jest a zatim jsem  kdesi cosi slyśel o poradach 
tech finanćnich bandituv.”

„G o jste slyśel —  ovsem neni-li to tajemstvi, ktereho 
nesmite prozraditi?”  mane otazal se Pitt Hardful.

„N u , nesverili mi oni svoje tajnosti!”  zasmdl se 
Bertrand. „M am  jakesi takove zpravy, pochazejici 
z jejich kruhu. M aji v  umysłu uvesti do podniku sve 
lidi, kteri zaćnou rypati a rozbijeti panujici tam po- 
rddek . .

„D obre, że jste mne o tom napred zpravil!”  zvolal 
kapitdn. „V rele dekuji! N yni jsem  se pevne rozhodl 
o tom, v  cern jsem  dosud vahal!”

„ N u ? ”
,,Sdm pojedu na sever a zavedu novy poradek!” 

pravil tvrdym  hlasem Pitt Hardful a oci mu pri tom 
zlovestne zablyskly. „ A t  jen zkusi bojovati se m nou!” 

Bertrand, zvykly vzdy klidnemu chovani kapitanovu 
a lhostejnemu tónu jeho hlasu, uzasl, ale po chvili 
poćal tleskati z velke radosti a opakovati jak male, 
rozehrane decko:

„ A  to je  dobre! T refiła  kosa na kamen! T o  je 
dobre!”

Dlouho se smal, behaje po pokoji; konećne se 
uklidnil a vzkrikl:

„N yn i vidim, że jste błazen, ale ten błazen vi, co 
chce! Pobehnu do redakce a poślu vam noviny o tom, 
jake dm ysly o „Polarnim  zlate”  maji socialiste, nebot 
take oni nechteji vec ze svych spdru pustiti! Slibil mi 
jeden reporter, chlap vseho schopny, że mi doda baliky 
novin ze śpelunky socialisticke centrdly. Hned vam  je 
prinesu! A le  kapitan, tot tvrdd hlava! H o! ho! Poteśil 
jste mne a uklidnil! Takove błazny i stary Bertrand 
md rad!”  . . .

T en  den vśak stary żurnalista nepriśel k Pittu Hard- 
fulovi. K dyż pak druhy den zazvonil u dveri vily, tu
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lokaj-Francouz mu otevrel a aniż by byl tâzân, vysypal 
celÿ pytel novin opravdu neoëekâvanÿch.

„A ch , to monsieur Bertrand? Jaka skoda, że pan 
kapitân neni doma! Kapitan jistë by mël radost z vasi 
nâvstëvy, pane redaktore! A le  jak jsem  jiż  reki, pan 
Pitt Hardful neni pritomen . . . Râd byste zajisté vëdël, 
kde je  pan kapitân! M ilerâd uspokojim zvëdavost 
vzâcného hosta! Stalo se nëco divného! Vcera prohliżel 
pan kapitân jak obycejnë noviny a tu nâhle vyskocil 
a krikl na mne primo strasnÿm hlasem, aë byl jsem 
v  tomtéz pokoji : „G eorge, le fn a  nâdraii, kup listek do 
Saint-Jean-de-Luz a zatelefonuj, kdy odjizdi vlak!”  Na 
nâdraii mi rekli, że Sud-Express odjiżdi za ctvrt hodiny. 
Pan kapitân jen  jen vskocil do vozu a pan Juljan jel 
v  noci za nim. M usilo se stâti nëco diileżiteho, nebot 
pan kapitân strasnë spëchal a stâle si nëco bruëel . . . 
Jel bez zavazadel, jeż vzal potom s sebou M iguel. 
Tâzal jsem  se ho po pricinë nâhlého odjezdu kapitânova, 
aie pan M iguel s vlastnim sobë vtipem  mi poradil, 
abych rozpâral starou podusku a perim zacpal si 
hrdlo . . . Rozum i se, że jsem  toho neuëinil,”  hovoril 
rychle Francouz.

„D o st!”  vzkrikl Bertrand, zaraziv proud hovornosti 
Georgeovy. „D o st! Skoda, muj drahÿ, że jsi neposlechl 
rady M iguelovy, nebot mi vyvrtâs svou reëi diru v  hlavë. 
Nerekl jsi mi to nejdiileżitejśi, totiż, nerekl-li kapitân, 
kdy se mini vrâtit?”

„N e ! Pan kapitân byl tak rozćilen, tak spëchal, 
że . . .”  zaćal znova lokaj.

„D o st!”  zajećel żurnalista. „N edostal jsi telegram 
od pana Hardfula s udânim jeho adresy?”

„ A n i slûvka, nebot —  opakuji —  stalo se to tak 
nâhle, pan dâval mi rozkazy tak divnÿm  hlasem, ać 
jsem  prâvë v  tomteż pokoji dâval do skrinë krabici 
s doutniky, vite, s terni, jeż pred mesicem . . . ”

„Poslyś, George, rozpârej starou poduśku, nebo 
radej i dvë a vycpi se perim aż po samo hrdlo, snad
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potom prestaneś mliti jazykem jako vëtrnÿm m łynem !" 
vzkrikl Bertrand vztekle.

„A ch , tak i vy, pane redaktore . . koktal ustraśene 
lokaj.

Żurnalista bouchl dvefm i a vybëhl na síñ. Lámal si 
hlavu tím, co se mohlo státi kapitánovi a co było pżi- 
ćinou jeho náhlého odjezdu do mista, jako je Saint- 
Jean de L uz, malé to mestećko lázeñské nad oceánem 
Atlantskÿm  u spanëlské hranice.

Nejen stary Bertrand, jenż skoro neznal żivota 
Pitta Hardfula, ale nikdo na svëtë by neuhodl priciny 
odjezdu kapitánova. D louho neznal ji ani Juljan M iguel, 
jenż chodë po plażi, bzućel:

„Proc jsm e sem prijeli? ! K dyby sám śtorman ne- 
jmenoval ten rybnik Atlantikem, ani bych tomu ne- 
uvëril. Żadne porádné vlny ani vëtru. Chacha! T u  ani 
Syćek nedostal by morské nemoci. Co tu vlastnë máme 
dëlati?"

Zatím  stala se vëc, jedna z tëch, jichż nikdo nemúze 
predvídati a jeż ćasto mëni bëh událostí.

Pitt Hardful, prohliżeje noviny, manë zabloudil 
zrakem na sportovní rubriku jakéhosi listu, vycházejícího 
v  jiżni Francii a bezdëcnë prećetl titul clánku:

,,Elsa Tornwalsenová v  handicapu dobyła v  Saint- 
Jean-de-Luz poháru za nejlepsí p lo v án í. .

O dlożil list beze vseho zájmu a teprve po ch vi li 
doślo do jeho vedomí známé znëni dvou slov: Eisa 
T  ornwalsenovâ.

Uchopil noviny a zacal opët cisti. Sportovní reporter 
v  tónech neobycejnë nadsenÿch liëil kràsu a bohatstvi, 
„severni Sirény", jeż poraziła nejen svoje soupeíky —  
slavnou americkou plavkyni D olly Cookovou i A ngli- 
canku Johnny Graptonovou, ale i plavce, mezi nimiż 
startoval znamenitÿ, dosud nepfemożeny Kubánec, 
D iego Passaja.

,,Nádherny hotel ,,Edvard V II ." , v  nemż obyvá 
kràsnÿ appartement bájecná Eisa Tornwalsenová se
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svou „dam e de compagnie", lady Steward-Foldewovou, 
jest obleżen velebiteli severské krásky a nejvétsí mistryné 
plaveckého sportu," pin nadsení psal repórter, snaże se 
vydélati jak nejvíce honoráre od rádku a konéící svúj 
patheticky clánek nadśenymi slovy: „ A t  żije mlhavá, 
tajemná Skandinavie! Dalaf svétu W ikingy, Selfa 
Otera, objevítele N ord Capu a dżiny karské, Norden- 
skjoelda, vítéze nad Ledovym  oceánem, bohatyrského 
Fridtjofa Nansena, Amundsena, Nurm iho a nyní —  
nejdrahocennejśi perlu svych ponurych fjordu ,uspa- 
nych śerymi ságami —  Elsu Tornw alsenovou!" . . .

„E lsa Tornwalsenová! . . . Elsa Tornw alsenová!... "  
opakoval Pitt Hardful a náhle uchvátila ho touha 
spatriti tu, jeż była nejbliżśi bytostí O lafa Nilsena, 
prostého, temer úplné nevzdélaného, polodivokého 
śipra, severského barbara, bloudícího żivotnimi cestami 
spletenymi v  mámivou sít, na pohled jednotvárnou, ać 
każda z téch stezek, kaidá zatáéka —  at malá ći velká, 
k jiném u vedla ciii. N or O la f N ilsen nosil ve své po­
nure, prikrcené dusi touhu po pravdé, uvédoméle ji 
hledal, drżel se na povrchu żivota, rízeného zásadami 
ślechetnosti dávnych „m orskych orlu", kdy pod vlaj- 
kami smélych W ikingu roznáseli ji, snad první mezi 
národy od Grońska a Irska aż ku brehum Stredozemního 
morę a jiżniho Atlantiku.

Ó , ten málomluvny, smutny, tragicky norsky śiper 
cítil pravdu każdou krúpéjí krve, każdym hnutím 
duśe! Pravda ta byla prvotní, elementarni jako zákon, 
jim ż v  m ezích drżeli lid svúj velcí proroci a tajemství 
znalí vúdcové: M ojżiś, k nemuż mluvil neznámy Buh 
s mracného śtitu Sinaje; Zoroaster, pohroużeny myslí 
v  jevy  strasné a vsemocné prírody, kryjící v  sobé tváí 
i ruku bożstvi; Budha, chápající slabost a nejistotu 
duśe i tela toho hrdopyśka zem é-clovéka; Kristus, 
v  lásce nacházející obsah a pravdu żivota —  i jíní, jeż 
rozhodili simé práva v  mravenisté l id í . . . Pravda Olafa 
N ilsena!
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Pravda ta vznaśela se pevna, tvrda jako żulovd skala, 
svażujici se svymi utesy strmymi nad tuń morę —  
a jasna, jak oheń planouci na śtite toho hrozneho srazu, 
vystupujiciho jako straślivy prizrak z temna noci.

„E lsa Tornwalsenova . . . "
T a  dve slova, v  nichż se kdysi skupiła cela tragedie, 

zmitajlci żivotem  małe skorapky, jakou była lod „W i- 
też", patrici norskemu śiprovi, probudila vichrici vzpo- 
minek v  dusi Pitta Hardfula, vzpominek zneklidńujicich 
nebo tklivych, leć vśecko to preślo nahle v pocit ne- 
zname mu dosud palćive touhy, jako by se otevrela 
stara, ddvno zajizvena rana, jeż boli a pali nesnesitelnym 
ohnem, nuticim  k skripeni zubu, k sykotu utrpeni, 
k divokemu, śilenemu kvileni.

Elsa Tornwalsenova prvni kdysi vycitila muka a 
zmitani jeho duśe, kdyż zacinał novy żivot na palube 
„W ite ż e "  s nezlomnym rozhodnutim jiti cestou prisne 
pravdy, neznajici vahani a odchyłek z jedineho, pro ni 
existujiciho smeru. Elsa uvedla chmurneho Nora na 
cestu pravdy Pitta Hardfula a od te chvile cesty tech 
tri lidi divne se spojily a śly dlouho spolećne. Byl to 
nejkrasnejśi ćas v  żivote kapitanove. Videl urćite svuj 
cii, chapal, że tento cii stal se spolećnym jeho pratelum, 
hledicim  nan —  na Pitta Hardfula jako na mihavy 
plamen v  mlze, ukazuj ici smer neznameho dosud 
majaku.

Żivot v  one dobe zdał se kapitanovi prostym, na- 
leżejicim jem u a vytvorenym  vlastnim rozumem a 
osobni vuli.

Prekażky, ktere se nahle pred nim kupiły, było treba 
odstraniti ve jm enu pravdy s plnou rozhodnosti a tehdy 
—  nebylo beznadeje.

Jak odliśny byl ten żivot od toho, jejż poznał v  ci- 
vilisovanem svete! T en  svet vyvrhl ho na bezcesti, 
jako bezpravneho nuzaka; kdyż pak opet vyplynul 
a vratil se do neho bohaty, klidny, nićeho neżadajici, 
usiloval tento svet, jak by ho opet utłaćil, zkruśil na
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prach, ale kdyż si svet na nem vylamal zuby, poćal ho 
obklopovati nastrahami, lećkami a osidly.

Pitt Hardful vratil se do spolećnosti s umysłem 
pomstiti se za svoje utrpeni, ale kdyż se pozorne roz- 
hledl a vsecko uvażil, zmenil uplne sve zamery.

Byvaly obyvatel vezeni poznał celou hloubku zivota, 
vsecka jeho zakouti, kloaky a trhliny, odkud pryśtely 
a sbiraly se pot a krev, nouze a utrpeni, zoufalstvi a 
nenavist spolećnosti. N ic neuślo jeho pozornosti, nebot 
vsude nahledl —  od budov parlamentu, kde rej vedli 
nejsilnejśi, nejchytrejśi nebo nejdrzejśi, od kabinetu 
ministruv, odvislych od tech, kteri nejhlasiteji krićeli 
v  parlamentech —  od bank, burs a velkoprumyslu —  
aż k tern zaćouzenym  tovarnam, k delnickym osa dam, 
k nebezpećnym  śachtam, k noćnim utulkum, k bou- 
levardum a k arkadam mramorovych mostu, pod nimiż 
se uhnizdila nejstrasnejśi bida, neschopna jiż  usmevu 
pri pohledu na svit nadeje, nenachazejici v  sobe slova 
m odlitby o vykoupeni a smilovani, nebot vsecko, 
vsecko vyhlodalo zoufalstvi, vypalila nenavist a uplne 
rozdrtil stały zapas se smrti, ćihajici na każdem kroku 
v  każde hodine dne i noci.

T eh dy nahly strach uchvatil Pitta Hardfula a po- 
chybnost m razivym chvenim  vkradla se mu do duśe. 
C o  zmuże on, slaby, osamely clovek, proti nemuż 
spikly se mohutne siły spolećnosti, proti tomu velkemu 
chaosu, zvanemu „poradkem  sveta” , jenż se mu zdal 
zloćinem ?

C itil se cizim  v  tom  stredisku civilisace, kde nesmi 
se zabij eti nożem, ale kde nikdo nebrani zahubiti pro- 
tivnika pomluvou nebo odnetim możnosti boje o żivot.

C itil to nyni ćasteji a urćiteji —  proto kdyż k vedomi 
jeho nśhodou se dostało jm eno temer zapomenute 
norske rybarky, premenilo se ihned v  cely, nesmirne 
drahy, klidny, vabny, jasny svet.

Nerozmyśleje se dlouho, odjel Pitt Hardful do 
Saint-Jean-de-Luz.
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Cestou vsak opanovaly ho tëzké myślenky.
Skromná, tichá a zachmurená rybárka, vdova po 

hrbáci W aage Tornwalsenovi, v  modernich, prednich 
lázních? Ücastní se plaveckÿch závodú, dobyvá nëjaké 
ceny, vábí k sobe davy zbozñovatelú svou krásou, bo- 
hatstvím a ozarující ji  na chvíli slávou a rozhlasem?

Znal prece tu zenu a v  pamëti své spíse uchoval ne 
tak Elsu Tornwalsenovou, ale osmahlého, stíhlého, 
rychle po palubë „W ite że ”  pobíhajícího námorníka, 
O ttu Loweho, jenż zároveñ s jinÿm i stál u kormidla, 
pretahoval lana, stahoval provazy, mokl a drkotal zuby 
za ,,psi sm ëny", nebo też jako jin i bil pëstmi, doslo-li 
v pristavni krcmë k sarvátce.

Jak Else priślo do hlavy jeti do Saint-Jean-de-Luz 
ve spolećnosti nëjaké lady Rosalie Steward-Foldewové, 
obÿvati nádherné pokoje v  hotelu ,,Edvard V II."  a 
závoditi v  plování o nëjakÿ pohár?

Elsa Tornwalsenová ho kdysi milovala a prisahala, 
że bude ćekati na nëho, nebot vërila, że ,,bilÿ kapitan" 
vrátí se k díívejsím u zivotu. Ha! Snad tedy práve jeho 
hledá, hledá po svëtë tu i tam?

N ikoliv! A c  ji slibil, że bude bditi nad jejim  osudem, 
prece potom, kdyż O la f Nilsen na vëky spoćinul na 
dnë oceánu, nikdy nehledël, aby se o ni dovëdël. Ćim  
mohla mu bÿti ta prostá, ponurá, smutná rybárka 
z Lango?

M inula léta od rozlouceni v  Hadzefjordu a Pitt 
Hardful skoro na vśe zapomnël, vraceje se myśli k Else 
náhodne, jen tehdy, kdy pro odpocinek a k uklidnení 
ozivoval si ve vzpomínkách mohutnou postavu Olafa 
Nilsena a żivot na „W ite ż i" , nebo kdyż z dalekého 
severu posilano mu bylo pravidelne dvakrát do roka 
patrící mu zlato, poukazované jednou z londÿnskÿch 
bank.

Proc tedy mêla by ho Elsa hledati, vëdouc, że jsou 
oba bytostmi, żijicim i témër na ruznych pólech?

Záhada ta ho drdżdila a podnëcovala.
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Elsa Tornwalsenova, drivejśi namornik O tto Lowe 
a nahle —  prepychovy hotel a ,,dame de compagnie” ! 
Ona to muże, nebot md ohromne jmeni, ale Pitt nikdy 
nemyslil, że dovede użivati sveho jmeni. Nem ohl se 
zbaviti użasu. Vżdy, kdykoliv vzpomnel si na divnou 
severskou żenu, myslil, że ćasem stanę se takovou 
Eddou-prababou, s niż Elsa rada jem u a Olafoyi vy- 
pravovala. Predstavoval si proto Elsu v  budoucnosti 
jako starou, belovlasou żenu, bydlici v  małe, ćiste 
chatę hned nad srazem, zabihajicim na breh Hadse- 
fjordu. D av mladych devćat a hochu v  rybarskych ko- 
śilkach a v  kożenych kloboucich obklopuje starenku. 
Zvedave prohliżi ta mlada ćeladka teżke, ze zćernaleho 
dreva zrobene skrine, zamykane stribrnymi svorami 
i dumyslne visute zam ky; stara Elza tichym  hlasem 
vypravuje stare sdgy o W ikingach, o krali Eryku Do- 
byvateli, ukazuje vrasćitou rukou propastnou hlubinu, 
ukrytou mezi uskalimi a leżici na dne morę zkamenele 
kordby, meće, śtity i bojovniky v  brneni a v  prilbicich. 
Starenka podeluje sve mlade a vesele hosty, jiż hledi 
na ni a poslouchaji; dotazuji se udiveni, odkud vzala 
tolik zlata? T eh dy snuje novou povest stara Elsa. V y- 
pravuje o mocnem O lafu Nilsenovi, jehoż jeśte pamatuji 
stari rybafi z Lango, o kutru ,,W iteżi” , plujicim po 
teplem mori a potom rozdirajicim vlny a ryjicim  hladinu 
Ledoveho oceanu, kde pluł cestou Selfa Otera, aż vrhl 
kotvy na pustem brehu. Jiny jiż ćlovek, jejż posadka 
jmenovala ,,bilym  kapitanem” , naućil namorniky hledati 
a ze zeme dobyyati bajećne kusy zlata a żluty, teżky 
pisek, v  zari ohne se lesknouci.

„K d e  je „b iły  kapitan” ?”  tażi se hośi, dotykajice se 
dlani stafenćinych.

,,Byl-li krasny a dobry? Jak se jm enoval?”  śeptaji 
divky, patrice v  oći starićke Elsy.

T a  dlouho mlći, aż ndhle vydere se ji z prsou tichy, 
zoufaly sten:
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„N evím  . . . nevím ! . . . Ćekala jsem nañ celÿ zivot, 
ale ,,bilÿ kapitan”  nepriplul do Hadsefjordu. Zmizel, 
jako Eryk Dobyvatel, hledající na severu ohnivou horu, 
sídlo svëtelnÿch duchû . . . Jmenoval se Eryk . . . 
Storman Nilsen jmenoval ho ,,Siwir” , coz znací „prísny” , 
jiní radëji ho jmenovali „b ilym  kapitanem” . . .”

Pitt Hardful, pohroużeny v  takovÿch myslenkách, 
vzpamatoval se, nebot vlak huce, zvolñoval svûj bëh.

,,Saint-Jean-de-Luz!”  volal procházející vozy prú- 
vodcí. ,,Prosím, aby se rychle vystupovalo, neboí 
„Sud-Express”  stojí tu sotva m inutu!”

Kapitán se pohrdlive usmál, odpovídaje si na svoje 
myslenky o Else . . . prabábe.

„K rásne jsem  si to vsecko sestavil, jen co je  pravda!” 
zabruëel. „Rybárka z Lango vubec nema v  úmyslu 
tráviti bohabojnÿ zivot legendarni prabáby Eddy- 
L ility! Rozhodnë ne! Jezdí po nejznámejsích lázních, 
pëstuje sport a mate hlavy svym zbozñovatelúm ! 
N u —  nu! T o  je  teprve metamorfosa! Byl kdysi jeden 
zamlklÿ, ale prużny a rázny v  pútce námorník, O tto 
Lowe —  a nyní spatfím „severskou Sirénu”  v  spoleë- 
nosti pravé lady Rosalie Steward-Foldewové ! . . . Po- 
hádka z ,,T isíc a jedné noci” !”  . . .

Vlak práve nyní se zastavil.
Pitt Hardful vyskocil z vagonu; na nástupisti na­

padli ho hoteloví zrízenci, rvoucí pribylé turisty skoro 
na kusy.

Spatril nádherného chlapa s mosaznou tabulkou na 
premované capee.

„H otel Eduard V II .!”  ćetl nápis.
Kapitán pokynul tomuto zrízenci a postaviv se s ním 

stranou, vtiskl mu do upocené dlane padesátifrankovou 
bankovku.

„C eh o  si prejete?”  otázal se zrízenec, nízko se klanë 
stedrému hosti.

„ T o  u vás bydlí v  hotelu ta . . . ta slavná norská 
plavkynë?”  otázal se kapitán.
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,,M adame Elsa Tornwalsenová!”  zvolal zrízenec. 
„K rásná a bohatá pani! A ch, rozumím! Raćte byt 
mr. John Cornyle?”

„Jaky C ornyle?”  udivil se kapitán.
„A m ericky milionár, jenż veze s sebou plaveckého 

rekordmana, nebot’ nabídl pañí Tornwalsenové sázku 
50.000 dolaru, że jeho závodník zvítézí! Právé máme 
pro vás reservovany byt. Prosím, raćte do auta!” 

„Poćkejte je n !”  preruśil ho Pitt Hardful. ,,Ne- 
jmenuji se Cornyle, ale rád bych se dovédél podrobnosti 
sázky. Jaké jsou závodní podmínky? Píistoupila na né 
pañí Tornwalsenová?”

„Pani Tornwalsenová odtelegrafovala panu Cor- 
nyleovi, że bezpodmínecné pristupuje na zapas. Teprve 
po śesti hodinách dosel telegram z Floridy, że má to 
by ti plavecky závod na rychlost a na vzdálenost, jeż 
není urćena. T en  Am erićan plave asi jako ryba nebo 
tuleñ . . .”

„ A  pañí Tornwalsenová?”  otázal se Pitt.
„A ch , madame Tornvalsenová vypadá ve vodé jako 

bohyné D iana!”  vzdychl zrízenec.
„D ian a?”  opakoval kapitán. „Pokud vím, ta bohyné 

vyborné béhala, dostihujíc srny a jeleny; ale pokud se 
tyce jejího uméní v  plování, o tom jsem, mily pane, 
nic neslyśel!”

Kapitán se jízlivé zasmál, nebot mu píisla do hlavy 
myślenka, że hned pri príjezdu setkal se s prvním 
zbożńovatelem Elsy Tornwalsenové.

„V elm i prípadny zboéñovatel!”  zabrucel sám k sobé 
a otázal se zrízence:

,,M áte-li v  hotelu volné pokoje?”
T en  s vyrazem  uprímné lítosti zvolal:
„V secky pokoje jsou zamluveny Am eriéany a 

Anglicany, kterí prijiżdeji na ty  plavecké závody, 
m onsieur!”

„D o b re!”  odpovédél Pitt Hardful a porućil soférovi 
taxi, aby ho dovezl do mésta. Cestou slíbil mu 100
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franku odmény, najde-li pro ného pokoj nablízku 
hotelu „Eduard V I L ”

Z a ctvrt hodiny byl jiż  kapitán ubytován ve vile, 
stojící právé naproti hotelu, kde bydlila Elsa Torn- 
walsenová; okna pokoje byla právé proti hlavní fasádé 
ohromné budovy „Eduarda V II .”

Ocekávaje príjezd M iguela se zavazadly, vysel Pitt 
Hardful na kamenné nábrezí, táhnoucí se podél pláze, 
od hotelu „L e s  flots bleus”  a i ke kanálu, vedoucímu 
do prístavu.

Sel ke kasinu „ L a  Pergola”  a pozoroval obecenstvo. 
Spanélé, Americané, Anglićani, Nizozemci, Brasiliáni 
a sotva zfídka jen vidél skupinky v  ústraní se drzících 
Francouzu —  jinak vsickni tísnili se na chodniku.

Páni v  koupacích plástích i v  pláténych „espadril- 
lech”  na nohách, jiní v  smokingach, nebot blízila se 
hodina vecere; dám y v  podivnych pyjamech s rozsííe- 
nymi dole nohavicemi po mexickém zpúsobu, ve fan- 
tastickych „som breros” , nebo v  plesovych úborech —  
lázeñské sluzebnictvo, obchodníci s nepravymi orien- 
tálními koberci a s lahudkami, soféri, cekající na svá 
panstva —  vse to tvorilo pestrou smésici. Ruznojazycny 
hovor, smích, krik, vtipy ozyvaly se se vsech stran. 
T a  ći ona nastrój ená nebo obnazená dáma utkvéla 
pohledem na neznámé postavé ramenatého Pitta Hard- 
fula, na jeho smélé a osmahlé tvári a bedlivé, a i dotérné 
ho pozorovala.

D av pocal se rozcházeti. V  kavárnách dopíjeli hosté 
svuj „aperitif”  predobédovy a spéchali do svych hotelu 
na veceri, po ćem ź ćekala je  vyjízdka k Biarritzi, nebo 
k Hendayi, hazardní hra, nebo pies v  hotelu „A tlan tic” .

Pitt Hardful stál právé pfed tou podivnou budovou, 
pripomínající jakousi bláznovskou lod a pozoroval 
sjízdéjící se automobily, lesknoucí se krisfálovymi skly, 
lakem, niklem a svítilnami.

N áhle z hotelu vybéhl vrátny a prilo iiv  k ústum 
megafon, zajecel:
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„Sofér lady Elsy Tom walsenové !”
Ohromnâ, lesklâ Hispano-Suiza ihned bezhlucne 

zajela k tarasu hotelu a zastavila se.
Kapitân se zachvël a vzprimen cekal.
Z  hotelu vysla rychłym  krokem mladâ, stihlâ, ne- 

vysokâ żena v  sportovnim kostymu piskové barvy a 
ohlédnuvsi se, zvolala anglicky:

,,M â drahâ pani Stewardovâ, pospëste si!”
N a terase objevila se vysokâ, majestâtni postava 

staré Anglićanky.
„Jiź tu jsem !”  pravila lady Rosalie. „Proc takovy 

spëch, m y dear E lso?!”
„M u j Boże!”  odvëtila mladâ żena. „Prece vis, że 

mâm mnoho prâce? Pozitri mâm svûj zâpas s Bald- 
winem. A  Baldwin —  to nejsou ty dÿchavicné souperky, 
nad nimiż jsem  predevcirem zvitëzila!”

Majestâtni lady se cela otrâsla a s vÿcitkou v  hlase 
napomenula svou drużku:

„E lso! Nesm i se rici —  dÿchavicné! T y  dâmy prece 
nejsou konë!”

,,E h !”  odpovëdëla Eisa mâvnuvsi rukou. „Supëly 
jako staré kobyły, nebo jako silnë opotrebovanÿ parni 
kutr!”

„A h , G o d !”  vzkrikla Anglićanka, ale po chvili, za- 
krÿvajic üsta sâlem, zacala se trâsti smichem.

O bë dâmy vsedly do automobilu a odjely.
Pitt Hardful postfehl nëkolik praménkû svëtle 

plavych vlasû, deroucich se zpod capky visnové barvy 
a velké, smutné modré oci Elsiny, v  nichż nevidël ani 
veselosti ani rozniceni.

„O tto  L o w e!”  . . . zaśeptal kapitân a rychle odeśel 
domu.

L ib ii se mu vzhled Elsy Tornwalsenové.
Silnâ, sviënâ, neobyëejnë ztepilâ, klidnâ a sebevë- 

domâ postava krâsné, mladé dâmy nicim nepripominala 
dâvnou rybârku z Lango. Zm izely beze stopy priliś 
rychlé, nebo zase lenivë teżke pohyby, ponëkud kolé-
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bavy chod a to obycejné námornické, silné oprení 
nohou o zemi, jakoby zachycujících co chvíle unikající 
podlahy kluzké paluby.

Naprím ily se drive ponékud prihrbené piece a 
povznesla se hrdë krásná hlava, oprená na tenké, ale 
pevné síji.

Cosi vsak p iece zústalo z drívejsí Elzy. Dosti siroká, 
v  pohybu vsak mékká ramena byla lehce sklonéná vpred 
a hluboké jakoby zachmurené oëi hledëly sméle a tvrdé.

Pitt Hardful vpadl do haly své vily a ihned zatelefo- 
noval do hotelu ,,Eduard V II .”

„Z d ali píijel jiż  pan Cornyle?”  tázal se vrátného- 
„Práve pred chvílí píijel jeho automobil. Pan C o r­

nyle pristál v  Bordeaux,”  uslyśel kapitán odpovëd.
„Prosím  o telefonické spojeni s panem C ornyle!”  

pozádal Pitt Hardful.
Po chvíli udivená spolećnost, sedící v  hale vily 

slyśela následující rozmluvu:
„Pan John Cornyle? Velm i mne milo slyśeti vás! 

Jmenuji se Eryk Siwir . . . C hci vám nabídnouti sázku. 
Tesí m ne velmi, że pristupujete na mé návrhy! . . . 
Nuże, sázím na Elsu Tornwalsenovou padesát tisíc 
dolarú . . . M áte mne za blázna? Opravdu, neznám 
sportovních predností pana Stantona Baldwina, ale se 
své strany povazuji vás, mr. Cornyle, také za blázna, 
nebo< jsem  prílis jist úspechem pañí Tornwalsenové . . . 
N uże, sázka platí? Vÿbornë! Prosím, abyste mi poslal 
list potvrzující vás souhlas, já  pak po poslu dodám 
svoje osved éen í. . . D obrou noc, pane Cornyle ! Setkáme 
se po závodech v  Ciboure . . . Peníze slożim v  „Société 
Genérale”  . . . A  vy  też tam? . . . Vÿbornë! G ood b y !”  

Pitt Hardful vstoupil do zdviże a vystoupil v  tretim 
poschodi.
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VI.
H A L Ó ! H A L Ó ! B A L D W IN -S W IM M E R !

Pitt Hardful chodil po plażi, drze se pobliż hotelu, 
v  nemż bydlila Elsa Tornwalsenova.

Premyśleje o tom, zdali by ji chtel uzriti jeśte jednou, 
pokrćil rameny velm i nerozhodne. M el rad a sama 
povaha jeho vyżadovala jasnych situaci a nezlomneho 
rozhodovdni. T o  nutilo kapitana k zkrystalisovani jeho 
zameru a tużeb.

D louho uvażoval o veci, zahloubaval se v  svoje 
zażitky a city, hodnotil dójmy, jeż v  nem vyvolavala 
Elsa Tornwalsenova, kdyż ji spatril vychazejici z haly 
„A tlanticu” .

Elsa . . . nova, nikdy drive nevidana E lsa! Elsa, tak 
zcela nepodobna te, kterou znal dlouho, jako namornika 
Loweho a potom, kdyż z ,,W iteże”  navżdy odeśli ti, 
kteri temne a ponure zapasili o ni, taj i ci se pod tim 
jm enem  —  jako obyćejnou rybafku, żenu z lidu, za- 
temnelou vesnicanku ze smutneho pobreżi skalnateho 
norskeho ostrova.

Zatemnelou vesnicanku?
Kapitan pri te myślence zachmuril ćelo.
Ó  ne! Elsa opravdu była żenou z lidu, obyćejnou 

rybarkou, ale nebyla prece bytosti zatemnelou!
Pitt Hardful pripomnel si vsecko, co se tykało Elsy 

Tornwalsenove, co videl a slyśel od ni i o ni za plavby 
do Casablanky i na daleky sever a vrozena svedomitost 
se v  nem nahle vzbourila a rozhodne usoudila:

,,Elsa Tornwalsenova nebyla zatemnelou żenou!”
Kapitan usedl do rakosoveho kresla a pohroużil se 

do vzpominek.
Elsa stała se mu zosobnenim severu. A no, rozhodne.
Severska krajina, bezbarva, jednotvarna, ponure 

klidna a prece —  kde vice neż na techto holych skalach 
strmych pobreżnich utesu, nebo na tech śerych brezich,
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na pustych bezmeznych prostorech severní tundry —  
kde tklivéji neż mezi témi nepatrnymi kefiky, mezi 
zakrslymi bfizam i a cedry, jeż vichry zkfivily a sehnuly 
aż k samé zemi, jeż jako by były v  strachu o żivot —  
kde żivelneji neż na téch bílych rovinách, hlubokym, 
ztuhlym  snéhem pokrytych, zatiżenych ledovymi pouty, 
kde mohutnéji a vyraznéji vycifovala se milosrdná moc 
slunce ?!

Tokrátkéléto , jakoby vjedn é chvíli míjející, kdypod 
rudym i paprsky slunce vsecko náhle vstávalo, budilo se 
k żivotu, rvalo se na obranu svého bytí, vytrysklo ne- 
obycejnou touhou a rozrodivou silou, vybujelo, zkvetlo 
a simé nesmrtelnosti rozhazovalo kolem sebe.

A  ty  jarní noci, ty  letní krátké hodiny polośera, 
nasyceného nehasnoucí záfí slunce, ty tm y zimní, slepé, 
hluché, zlovéstné, náhle rozprásené tajemnym pfívalem  
svétla severní záfe, téch vyboju svételnych, bázeñ 
vzbuzujících kaskád, bleskovych vln ohné k zenitu 
slehajícího!

C oż neméla takovou też povahu Elsa?
Simé snílkovství vlożila do duśe rybáfciny stará 

Lilit, Edda-prabába. Elsa była jako ten skalni víes . . . 
T en  kvét nepatrny, ze skalního ñadra vyrustající, vzal 
si netvorny hrbác —  W aege Tornwalsen . . . Jakási 
nezbadaná spravedlnost a snad néjaká kletba, na lidství 
tiżici posiały do rybárské chaty syna W aegeho, krásného 
Eryka Tornwalsena. T en  jako slunce ożivil nepatrnou, 
smutnou rostlinu, nebot éivotodárné .slunce pohliżi na 
hrdou, pyśnou rúéi i na drobny kvítek skalního vresu . . .

A  tu stala se velká preména.
Elsa v  tichu a v  pokorę snila o jasnych duchách, 

priletujících z propastí polárních zárí a potom uvérila 
v  jejich existenci, toużila po nich, hledala, éekajíc 
vásnivé pñchodu svételnych bytostí, af z rozpénéné 
túne mofe, af ze zvichfenych chmur, hnanych orkánem, 
af z pohledu nebo z duśe lidské.

Sama pfece mu fekla:
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„Stara Edda naućila mne sneni, Eryk naućil mne 
touze po ś te s ti. . . N yní chci takovy żivot, jehoż każdy 
den jest jiny, ale v  nemż lidské ćiny se rozjasftuji, jako 
hvézdy na ćernem nebi . . . Chci bydliti ve velkém, 
nádherném mésté, kde lze potkati mocné vládce dusi 
i srdcí lidskych, kde boháci ducha rozhazují davu 
pokłady svych myślenek a vznétu, kde svétci ukazují 
cestu ku pravdé,“

Pitt Hardful zastenal.
„P ri stu polámany’ch kotvic!" zabrućel. „T a k  ríká- 

vala kdysi Elsa Tornwalsenová —  a nyní?! Saint-Jean 
de-Luz, nádherny hotel, auto, dav zbożnovatelu a 
plavecké závody —  touha po krátkodobé slávé svétové 
rekordm anky!”

Zaskrípal zuby a umínil si, że se bude vyhybati 
setkání s Elsou.

O pét zaklei, kdyż mu prislo na mysi, że jako sta 
jinych, bohatych żen, tak i asi Elsa vede svétovy żivot, 
o nevázanych a odpornych mravech.

„H a! A le  pravila, ż e . .
M ávl nedbale rukou a opét zaklei tak hlasite, że 

vedle sedící neznámá a jiż stará pani pozdvihla náhle 
hlavu a cosi pro sebe zabrućela.

Pitt Hardful smekl klobouk a s úsmévem rekl: 
„Prom inete námorníku tak hruby vykrik, ale sku- 

tecné premyślel jsem  pred chvílí o nepríjemnych 
vécech. Prosím, nevykládejte mi to za zlé!”

Rekl to tak uprímné a s takovym politováním, że 
neznámá kyvla hlavou a dobrotivé hledíc na smélé oći 
Pitta Hardfula a zkusenym zrakem prohliżejic jeho 
mużnou, ramenatou postavu, odpovédéla klidné:

„N ijak se neostychejte, neboí mné to nijak nevadí. 
M uj Boże! Kazdodenné slysím jesté silnéjsí a tvrdsí 
vystiżeni rozcilení a dojmú. Ó  stokrát silnéjsí!"

Kapitán se vesele zasmál, nebot stará dáma mluvila 
s opravdovym  komismem.
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,,K do to tak —  energicky desí vás, vzácná pani?" 
otázal se.

Neznámá pokrćila rameny a pozdvihsi oći pravila 
zcela svobodnë:

„K d o ż jinÿ neż moje chovanka!"
,,D ívka —  a kleje po námofnicku? !" zvolal kapitán. ,,That’s boy!..“
Stará dáma pohlédla pozorne na Pitta.
,,Zajisté jste dnes teprve prijel?" otázala se.
,,Opravdu, prijel jsem  nedávno," odvëtil vyhÿbavë.
,,N u, tedy je  to jasné!" zabrućela. ,,V  celém Saint- 

Jean-de-Luz jm éno mé pupilky a bohużel i moje jest 
na vsech ústech, poćinajic od fiakristy a koncie na tom 
starém spanëlském markÿzovi, kterÿ, jak jsem  se do- 
vëdëla, chova nejdivocejsi a nejnebezpecnëjsi bÿky pro 
ty odporne ,,corridas" !"

,,Prom inte," pravil Pitt, kdyż dáma umlkla, ,,do- 
m ÿslim  se, że je  mi ctí m luviti s lady Rosalií Steward- 
Foldewovou, vychovatelkou pani Elsy Tornwalsenové."

,,Ó , yes!" prikyvla hlavou stará pañí a zasmála se. 
„Dom nenka vase má vsecky známky pravdëpodobnosti."

O ba umlkli.
Lad y Rosalia, nasadivsi si bryle, pohroużila se 

v  ctení neobycejnë silného seśitu ,,T im esû" a úkosem 
ji pozorující kapitán uvażoval o tom, że Elza ho kdysi 
milovala, ale on, lhostejnÿ k ni, slíbil jí a śtormanu 
O lafu Nilsenovi, że bude bdíti nad osudem té podivné 
żeny, plné nejasnÿch tużeb, jak pośledni chvíle tichého, 
leć svûdného severského soumraku.

„B u d  jak bud,”  rozumoval, „vzal jsem  na sebe 
povinnost k Else, proto musim se dovëdëti nećeho 
jistého o jej im  żivote . . . Snad opravdu by potrebovala 
mojí rady nebo pom oci?"

Schylił se k staré lady a tónem veselÿm, tak oblibe- 
nÿm  u Anglicanû, zaćal hovoriti:

„L ad y, tak dústojná dáma, vzácného jména a tak 
velké distinkce . . . "
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L ad y Rosalia vzala na sebe velmi majestdtni vzhled 
a velm i laskave blyskla na souseda skly svych bryli. 

„S ire!”  zasykla m ezi zuby a ihned sńala bryle.
„To< prece patrno na prvy pohled,”  pokracoval 

kapitan. „ T o  utajiti a zamaskovati nelze! N a svete neni 
nic urćitejśiho a nemenitelneho ve forme, jako znamky 
puvodu, rasy, vychovdni. Proto też myslim, że takova 
dustojna dama musi miti jiste nemalo prekvapeni, vy- 
jadruje-li se vase sverenka tak energicky a dukladne, 
jak jsem  to ja p ied  chvili ućinil, za coż jeśte jednou 
usilne prosim zaodpuśteni, lady Steward-Foldewova.“ 

„O p ravd u !”  prikyvla stara ddma. „O pravdu, bylo 
by to temer nemożno stesti, kdyby nebylo andelskeho 
charakteru Elsina! A n i byste neuveril, ale muslm 
to d o zn ati. .

P itt Hardful dobre pul hodiny poslouchal nadśena 
slova stare Anglićanky o prednostech mis Tornwalse- 
nove a dlouho nemohl dolożiti ani slova . . .

Konećne vyużiv chvilky, kdy si dama zapalovala 
cigaretu, otazal se Pitt H ardful:

„Zajiste jest manżel pani Tornwalsenove povolanim 
namornik, proto jiste od neho naućila se vase sverenka 
tern silnym, jako gin, slovum? A nglićti namofnici maji 
znamenity „m orsky slovnik” . Dam ! V im  o tom neco!” 

„M ylite  se, m ily pane . . . pane . . zaćala lady 
Steward-Foldewovd, bystre hledic na noveho znameho. 

Pitt Hardful se vzchopil a rekl:
„D ovolite, lady, abych se predstavil; jmenuji se 

Harry Roy-D uvergne a jsem  kapitanem lodi, vlastniho, 
nevelkeho ,cargo’ ."

Ddma velmi laskave pokynula hlavou a dokonćila 
preruśenou vetu:

„M ylite  se, drahy pane Roy-D uvergne! Elsa Torn- 
walsenovd jest vdovou a take ne Anglićankou, pochazit 
z Norska.”
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„ T o  je  divne!”  speśne reki Pitt. „Jak jsem slysel, 
pani Tornwalsenova je pry krasnd żena a tecf slyśim, 
że vdova! Tak-li tomu, ma tedy jiż snoubence?”  

„O p et jste na omylu, m iły pane R oy-D uvergne!’ ’ 
stejne klidne vysvetlovala stara dama. „M rs. Torn- 
walsenova nema snoubence a nebude ho miti! Obe 
jsm e „većne vdovy” , pane Roy- D uvergne! ’ ’

„V elice se tomu divim, nebot v  nasi dobe vdovy 
priliś dlouho nenosi smutećniho zavoje a neoplakavaji 
dlouho svych zemrelych vladcuv!" podotkl kapitdn 
s tichym  usmevem.

„M ylite  se, pane R oy-D uvergne!”  jako automat 
opakovala stara lady. „N ejsou vśecky vdovy stejneho 
razu. Ja nemohu zapomenouti ślechetneho sira Ed- 
monda H arwey-M orton Steward-Foldewa, ać jsem  jiż 
stara żena ubirajici se ke konci pozemske pouti . . ."

„ A le  lady Steward-Foldewova!”  zvolal uprimnym 
hlasem kapitan. „B uh  poprei vdm zdravi a żivota jeśte 
dlouha leta!”

„D ekuji za dobra prani, drahy kapitanę!”  usmala se 
dama a vypustivśi mały kroużek dymu, mluvila dale: 

„Zaćala jsem  u sebe, nebot jsem  starśim ćlenem 
toho dvouosoboveho klubu ,,većnych vdov” . Go se tyce 
mrs. Tornwalsenove, musim rici, że ona . . .  jiż  dosti 
davno ożelela . . . sveho muże . . .  ale . . .”

„N u , vidite, lady,”  preruśil ji Pitt, „coż jsem  to 
nerekl?! K lub ,,većnych vdov”  musi byti ćasem roz- 
puśten! Cha-cha-cha!”

L ady Rosalia, neztracejic outku hovoru pokraćovala 
timteż tonem:

„  . . .  ale Elsa setkala se na sve żivotni draże s mużem, 
jem uż venovala srdce a verne ćeka na navrat sveho 
vyvoleneho . . . ”

L ady Steward-Foldewovd pri tech slovech hluboko 
vzdychla.

Pitt Hardful dlouho mlćel, neveda, jak dale rozprd- 
dati hovor. Konećne jaksi mimovolne se otazal:
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„P roć se ten muż nevraci k mrs. Else Tornwalse- 
novć? Nem iluje j i? ”

„Pane Roy-D uvergne! Nem ilovat E lsu?!”  roz- 
horlila se lady Rosalia.

„Proć se nevraci tedy ten gentleman?”  otazal se 
Pitt Hardful, zvedave patre v  sedivou tvar sve sousedky. 

L ady Steward-Foldewovd vsak dlouho mlćela. 
K dyż pozdvihla ke kapitanovi blede, mirne oci, 

Pitt postfehl v  nich rozneżneni a zablesky veselosti. 
Zavrtela hlavou a vyhrkla:
„Proć? —  Protoże ten gentleman je  hloupy!”
Pitt Hardful bezdećne se hlasite rozesmdl a lady 

smśla se s nim.
O ba dlouho se smdli, pratelsky na sebe hledice, az 

kapitdn polożil opet otdzku, podle sveho mineni uplne 
rozumnou a nijak urażlivou:

„Prosim , lady! Napada mi, że onen gentleman, 
jenż podle vaseho soudu nemuże nemilovati mrs. 
Tornwalsenovou, proto se nevraci, że se mu nelibi 
zpusob żivota onć damy? N oviny piśi, że ji vsude ob- 
klopuji davy zbożńovatelu, sama pak mrs. Tornwalse- 
nova ma rada rozhlas, jako napriklad s tim  plaveckym 
zavodem, s tim poharem „fo r  the best swimmer” , s tou 
bajećnou sazkou, ohlaśenou panem Johnem Corn ylem ..”  

L ad y Rosalie, jak kapitan rozvijel svou myślenku, 
stavala se vie a vice upiatou, oći chladly a tvar pokryła 
se rumencem rozhorleni.

„Pane R oy-D uvergne!” pravila povznesene. „M ysli- 
li tak onen gentleman, jak jste se vyslovil, potom neni 
jen hlupakem, ale ćimsi daleko horsim —  neni vubec 
gentlemanem !”

„ Ó  promińte, lady Steward-Foldewovd,”  zvolal Pitt 
H ardful povstav. „M usim  braniti toho neznameho mi 
ćloveka a prositi za vysvetleni, proć ho nepovażujete 
za gentlemana?”

„Pane Roy-D uvergne,” odvetila stard dama, pod- 
trhujic każde slovo, „gentlem an odvażujici se vytvoreni
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vlastniho usudku o żene, jest povinen dukladne zbadati 
cely jeji żivot, jeho vnitrni obsah a nejen nahodilou 
zevni formu, menlivou, tak jako śat, klobouk, obuv 
a rukavicky żeniny. Good bye, mr. Harry R oy-D u- 
vergne!"

Lady Rosalia velmi hrde pokynula hlavou kapitdnovi 
a jiż  se chystala k odchodu, kdyż od plaże ozvalo se 
hlasite vyvolavani:

„H aló, Haló, Stanton Baldwin —  swim m er!"
Lady Rosalia rychłym  pohybem nasadila si bryle 

a pozorujic dav, shromażdeny u kasina, pohrdave za- 
sykla skrze zuby:

,,T o  ti kriklouni z Am eriky vitaji sveho rekordmana. 
A h a! Baldwin jiż  p r ije l. . . M usim  o tom zpraviti 
E lsu !"

Zapomnevsi na sve rozhorleni pro Pittova slova, 
loućila se stara dama laskave:

„G o o d  bye, dear captain."*)
„N a  shledanou, lady Steward-Foldewovd!" zvolal 

kapitan, jsa rad zmene starenćiny ndlady. „B y l bych 
nesmirne poteśen, kdybych mohl byti vam, nebo mrs. 
Tornwalsenove v  nećem użitećny. Opravdu, prosim, 
abyste na mne spolehaly."

Lady Rosalia chvili se rozmyślela.
„V elm i vdm dekuji, m iły kapitdne," rekla konećne. 

„B udem e vdm vdecni, dovite-li se, ma-li Stanton Bald­
w in v  umysłu użiti pri zdvode s Elsou tuku?"

„Prom ińte, ale nerozum im ," zaśeptal udivene Pitt.
„A ch , drahy pane, to jsou odporne, sportovni po- 

drobnosti!" vysvetlovala lady. „Plavci v  zavodech na 
dalekou metu pokryvaji telo silnou vrstvou tuku, coż 
usnadńuje jim  dlouhou dobu byti ve vode a zaroven 
to chrani pred kreci v  nohou a v pażich. Proto beżi 
o to, abychom  se dovedely, co zamyśli Baldwin v  te 
veci ućiniti? Je to priliś vażny souper, neż aby se mu 
poskytlo nejakych vyhod."

*) Dobr^ den, kapitdne!
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„V ÿb orn ë!”  zvolal Pitt. ,,Poslu vâm  zprâvu do 
hotelu. G ood bye, lady Steward-Foldewovâ.”

Kapitan rozlouciv se s lady, rychle preśel po nabreżi 
a sebëhnuv na plaż, pribliżil se k skupinë mladÿch 
i starych Am erićanek a Ameriëanû, kteri obstoupli 
svého favorita ,,the best swimmer o f United States o f 
America“  .*)

Pitt Hardful pozorne si ho prohliżel,
A m erickÿ rekordman byl asi tricetiletÿ a mël vÿsku 

i m 85 cm. N a sirokÿch ramenou, nad vyklenutou, 
mohutnou hrudi vyvstâvala sotva viditelnâ, malickâ 
hlava, jako nepotrebnÿ, nâhodnÿ pridavek.

Vsecko na ni bylo malické, smësnë drobné. Krâtké 
ridké vlasy, malické oci, drobny, drze zdvizenÿ nosićek, 
vyduté, skoro dëtské, bezbarvé rty a odstâvajici ouśka.

A ie  ta malâ hlavicka sedëla na silné, svalnaté siji, 
vyrûstajici z atletickÿch ramen a hrudi, podobné vel- 
kému zvonu.

V  té hlavicce mocnë tkvëla j istota, że svaly ramen, 
nohou a bricha neznaji umdleni, że pli ce pohlti narâz 
tak ohromné mnożstvi vzduchu, że nikdo jinÿ by toho 
nedovedl. Proto też drobna tvâricka rekordmana jevila 
nadmërnou pÿchu, sebevëdomi a nadśeni nad vytreno- 
vanÿm tëlem, jehoż nepatrnou a v  podstatë prekażejici 
ëâsti byla hlava. B ud jak bud mêla vâhu nëkolikaset 
gramû a strhovala plavce na dno.

Pâtre v  drzâ, arogantni ocka Baldwinova a v  tu 
nadutou tvâr kretina-mikrocefala pravil Pitt Hardful 
k rekordmanovi :

,,Tësim  se, że vas poznâvâm, mr. Baldwine! Zdâ 
se mi, że jsem  mël kdysi prileżitost s vâmi se setkati. . .”  

,,W e ll!”  zabrućel plavec, nadymaje malâ üsta. 
,,Setkâvâm se vsude stolika obdivovateli, że opravdu si 
nepripominâm . . . ”

Pri tëch slovech vlożil v  kapitânovu dlań jen jeden 
prst, silnÿ a tvrdÿ, jako kus dreva.

*) Nej lepsi plavec Spoj. Stâtû Sev. Ameriky.
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„N ic  neśkodi!”  usmdl se Pitt. „Budete tedy zavoditi 
o primdt s mrs. Tornwalsenovou? Vyborna to plavkyne 
a v  dobre form e!”

„P ff!”  odsupel Baldwin. „Jsem naceste k zdvodum 
v  Hamburku, zastavil jsem  se zde pouze na dva dny . . . 
Zitra poplavu a jsem  jist, że ta slavna „Severn! Sirena” 
udycha se na treti nebo na ctvrte mili . . . ”

„ A  mr. Cornyle spoleha na vas, nebof prijal dve 
vysoke sazky!”  podotkl Pitt Hardful.

„V i, że sazi na vyborneho championa, pane . . . 
pane . . . ”  pravil Baldwin.

„K apitan Siwir,”  —  dodal Pitt.
„A h , to jste vy, ktery sazi proti m ne?” skoro hrozive 

tazal se Am erican a v  małych oćkach blyskl hnev.
,,Dovolite-li, mr. Baldwine!”  s usmevem rekl Pitt 

Hardful. „M am  rad hazard a to bude pravy hazard. 
Znam enity champion, „the best swimmer o f U .S .A .“  a 
dosud neznama lady, słaba żena, vychazejici hvezda 
na sportovnim obzoru . . . ”

,,T u  hvezdu sfouknu na druhe m ili!”  zasyćel 
Baldwin.

„N edivil bych se prilis!”  podotkl kapitdn lhostejne 
pokrciv rameny. „ A le  nabidnu panu Cornyleovi zvyseni 
sazky o 10.000 dolaru.”

„V yb orn e!”  zarval se smichem Baldwin. „M uj stary 
vice na tom zavode vydela a i ja z neho cosi vymackam, 
ać, abych pravdu rekl, je  to lump, horśi neż nejhorsi 
manager.”

„Zkusim  to tim  radeji!”  pravil Pitt. „R ozum i se, 
że nevystavite na zkouśku sve slavy a że poplavete 
v  obyćejne forme a użijete natreni tukem . . . M rs.Torn- 
walsenova jest nebezpećnou proti vnici . . . ”

„ C o ? ”  zarval Baldwin. „N echci ji ani videti, tak 
jsem  jist vitezstvim ! Stanton Baldwin, tri svetove re­
kordy v  rychlem  plavani, ćtyri rekordy distanćni, vi- 
tezstvi nad takovymi championy jako „O ld  Boys od 
Hudsonu”  a „B lack M aster G rynelly” ! Piskam na tu
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vasi sirenu a poplavu beze vseho tuku. K  ćemu by to 
było, kdyż tak jako tak nebude ve vode jen  ćtyri m ile/’

,,A  nezmenite sveho rozhodnuti, pane Baldwine, 
tim  mene, że bude to verejne vyhlaseno?" otazal se 
Pitt Hardful.

„Slovo gentlemanovo a sportovcovo!”  zvolal Am eri- 
ćan, vypiav svou mocnou hrud. „Plavu bez tuku, nebot 
tento zavod povażuji pro sebe za obyćejny trening!"

„ A ll  right!" zvolal kapitan. „Jenom neffkejte nikdy 
o dame, „że  na ni pi skate", nebot jinak mohli bychom 
si mysliti, że vase „slovo gentlemanovo" nestoji ani 
za dolar."

„C o  to znam ena?" otazal se Baldwin v  udivu, za- 
tinaje pesti.

„ T o  jen, co jsem  rekl!" klidne odvetil Pitt Hardful. 
„O statne, nestaci-li vam toto vysvetleni, jsem  hotov, 
po dostihu v^s poućiti, jak se v  civilisovane spolećnosti 
mluvi o żenach, m ily mr. Stantone Baldw ine!"

Kapitan, ukloniv se, odeśel ke kasinu „ L a  Pergola" 
a odtud poslal dopis do hotelu „Eduard V II."

Oznam il v  nem lady Rosalii, że americky rekordman 
postavi se k startu „b ez tuku".

Pri te prileżitosti prał Pitt Hardful pani Tornwalse- 
nove uspechu a vyslovil jistotu, że zvitezi v  zavode 
proti „ the best swimmer of U. S. A ." ,  ać —  dodal —  
protivnik nepochybne ma znaćnou prevahu nad spolu- 
zavodici, nebot, pokud postrehl, że Baldwin vubec nema 
hlavy.

VII.

B O U R E  SE B L IŻ I.

Salon hotelu „Eduard V II."  byl preplnen obecen- 
stvem. Shromażdili se tu żurnalistę, kteri ridili sportovni 
rubriky v  denicich nejvetsich evropskych mest, reporteri 
telegrafickych agencii „H avas”  a „ W o lff" , obsluhuji-
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cich tisk celeho sveta, sportovci a sportovkyne, jichż 
davy obyvaji v  lete francouzske lazne u Atlantiku —  
i u Stredozemniho more.

Vsickni s netrpelivosti a zvedavosti yyhliżeli obje- 
veni se Elsy Tornwalsenove, nebof byla telefonicky pro- 
śena o rozmluvu.

Po dosti dlouhem ćekani objevila se na schodech, 
vedoucich do haly, majestatni postava lady Steward- 
Foldewove.

Koruna nadhernych stribrnych vlasu dustojne damy 
odrdżela se od hladkeho, ćerneho śatu, zdobenćho 
stribrnymi nitkami.

Lady Rosalia śla s povznesenou hlavou —  drżic 
v  tenkych prstech biły śatećek a żelvovinove pouzdro 
na cigarety, bez nehoż se stard dama zridka objevila.

Usednuvsi do kresla a pokynem hlavy zvouc hosty, 
aby ućinili po jejim  prikladu, promluvila lady Rosalia 
svym  zvlastnim, ponekud suchym, ale vyrazu plnym 
hlasem :

,,Vzacna spolećnost zajiste se nepodivi, że pred tak 
vdznym zdpasem mrs. Tornwalsenovd citi nutnost sku- 
peni myśli. Tato okolnost je  prićinou, proć prosiła mne, 
abych ji zastoupila pred ctenymi damami a pdny.”

Nedovolujic, aby nekdo se ujal slova, lady pokraćo- 
vala:

„N uże, beżi tu tedy o interview, neni-li pravda? 
Posloużim damam a panum vsemi podrobnostmi, jeż 
mohou zajimati. Pani Elsa Tornwalsenova plave jiż 
od ćasneho detstvi, nebot priśla na svet nad bfehem  
ticheho norskeho fjordu a more stało se brzy jejim  rod­
nym  żivlem. M oje chranenka a pritelkyne ućastnila se 
nekolika dalekych, nebezpećnych morskych cest a pre- 
vażne nikoliv na velkych lodich, kde umeni plavecke 
a to dokonale, prokazalo ji  ćasto vażnou slużbu. Rada 
bych panstvu nećim vynahradila zklamani, jeż pocitilo 
nepritomnosti pani Tornwalsenove pred tak vzacnou
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spolećnosti. . . Ha! Zradím  vám tajem ství své prítel- 
kyné . . ."

Lady Rosalia zaćala volnymi pohyby otvírati pou- 
zdro na cigarety a potom cigaretu zapalovati.

V  saloné zavládlo ticho. Urcité było slyśeti zasyceni 
zanítivsí se zápalky, ba i oddechnutí lady Rosalie, jeż 
vdechla vonny dym  „A b d u lli" . Vsecky hlavy nachyliły 
se k staré pañí a oci vsech netrpélivé utkvély na její 
klidné, bledé tvári.

L ad y Rosalia, vypustivsi nékolik kotoućku dymu, 
poćala dále m luviti:

„M rs. Elsa Tornwalsenová úcastnila se nékolika 
velmi smélych plaveb, vykonávajíc slużbu jako obyćej- 
ny námorník. Zajisté nyní pochopíte, proc moje 
prítelkyné nema té plavecké formy, jiż  vyzadují spor- 
tovní pravidla. Plave jako ryba, nemyslíc na to, jak treba 
plavati. Plave si —  a dost! Poplave i dnes svym  zpusobem 
a zvykem, coz mélo dosud znamenité vysledky. M rs. 
Tornwalsenová, jak ráete pamatovati, prijala sázku, na- 
bídnutou Johnem Cornylem  bezpodm ínecné! Proto pod- 
m ínky závodu urćeny byly teprve po nékolika dnech. 
Start bude u mustku „Jacht-Club" v  Ciboure; závodníci 
poplavou pres cely záliv Saint-Jean de-Luz a potom 
na oceán kołem mola pobliż mysu sv. Barbory.“

„Prom iñte," preruśil lady redaktor sportovního listu 
—  „a  dále? Poplavou závodníci k severu smérem ke 
Guéthare a Biaritzi, nebo téz na jih  k Haycabii a k Hen- 
dayi? T o  je  velm i dúlezitá okolnost!"

„Z ajisté!" prisvédcila lady Steward-Foldewová. —  
„B yło  rozhodnuto, że dalsi smér má pravo urciti ten, 
kdo prvy dopluje k  mysu sv. Barbory."

„ T o t  velmi duleżite, nebot to dává prevahu rychlej- 
símu plavci!" podotkl korespondent „H avasu". „V y - 
volí si zajisté nejpííznivéjsí smér podle stavu m ore."

L ad y Rosalia klidné pokrćila rameny a dodala jen 
jediné slovo:
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„In d eed !"*)
Po chvíli hovorila dále:
„Finish  není stanoven, zálezíí jen na vytrvalosti zá- 

vod ících ; závod se skoncí tehdy, kdyż jeden ze soupeíú 
pozádá pomoci lodi, plavce provázející a vezoucí soudce, 
sledující prubéh zápasu pañí Tornwalsenové s mr. 
Stantonem Baldwinem. T o t vsecko, dámy a pánové!"

Tém i slovy ukonćila lady Steward-Foldewová inter­
view ; hrdé a ztrnule povstavsi, chystala se k odchodu.

„ C o  déla nyní mrs. Tornwalsenová?" otázal se náhle 
mały reporterek jakéhosi listu, píistaupiv k staré Angli- 
ćance a neklidnym, prosebnym pohledem patíe v  její 
bledé, chladné oci.

„K d y ż  jsem  opustila pañí Tornwalsenovou, studo- 
vala historii éasného stíedovéku," odvétila lady Rosalia, 
patrie na udivenou spolecnost vznesenym pohledem. 
„Pani Tornwalsenová studuje historii a filosofii nauni- 
versité a pripravuje se ke zkouskám . . . "

Po téch slovech stará dáma pokynula hlavou na zna- 
mení rozloucení a odeślą.

„ A  tohle jest opravdu sensace!" zapiśtel reporterek, 
táhna svého kolegu za klopu limce. „M rs. Tornwalsenová, 
preslavná rekordmanka, —  námorník a . . studentka. —  
V  hlavé to nelze srovnati. Taková milionárka a —  náhle 
—  námorník a studentka!"

Spolecnost rychle opouśtela salon hotelu „E d u ­
ard V II" .

Nejvétsí éást hostí ihned pospísila na pláz nebo do 
kasina, aby si popovídala o zvlástní noviné ze żivota 
mrs. Tornwalsenové, aby sírila klepy a radu śerednych 
vym ysluv a aby délala nové vtipy.

Reporten a dopisovatelé beżeli na postu a na tele- 
grafní stanici, aby posiali sensaéní zprávy do svych 
listü.

*) Patmé.
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Pratele a velebitele americkeho rekordmana temer 
kłusem beżeli k svemu zbożńovanemu, ukladajice si 
v  mysli svoje zpravy z navstevy hotelu ,,Eduard V II".

Vsickni byli proniknuti zajmem po zprave lady 
Steward-Foldewove a jeśte vice napiati, tuśice vazny 
a tuhy zapas mezi norskou plavkyni a mistrem Spoje- 
nych statu.

K dyż pripominano bylo stihle, svizne postavy Elsy 
Tornwalsenove, jejich vzdy smutnych, zamyślenych oći, 
jakoby hledicich na cosi dalekeho a nevyslovne krasneho 
—  ihned vedle vyrustalo obrovske, svalnate telo mohut- 
neho mikrocefala, toho podivneho, bezhlaveho netvora 
o plecich, nohach a hrudi atleta, o uzkych śterbinach 
oći, v  nichż bylo plno pychy a nezkrotne drzosti —  tu 
sazeny mensi nebo vetsi sumy na jistejśiho favorita, 
jim ż mel byti jiste ,,the best swimmer o f U. S. A ."  —  
Stanton Baldwin.

Nej bliżsi (ćimż se nedavno chlubiły) pritelkyne Elsy 
Tornwalsenove, jeji drużky z tennisoveho dvorce, z plo- 
varny i z regat, tajne sazely na Amerićana, neobyćejne 
hazarduj ice.

C ely Saint-Jean-de-Luz ztratil hlavu. V  hotelovych 
salech, v  restauracich, v  kavarnach, v  barech, v  kramech 
pretrżsany vyhlidky zitrejśich zavodniku a vsude pano- 
valo presvedćeni, że słaba, dobre vychovana ,,sirena 
severu" nebude moci zviteziti nad „żralokem  z Floridy", 
jak duverne nazyvan byl Baldwin.

Sam Baldwin, udeliv korespondentum interview, 
vyznacujici se hrubosti a domyslivosti, zmizel beze 
stopy.

Jeden z reporteru vsak ho vyslidil. N a plażi a v  ,,L a 
Pergola" brzy se vypravovalo, że Stanton Baldwin nijak 
nebere na lehkou vahu sve soupefky, nebot nepozorovane 
vyklouzl do Guethary a tam v tichem zakouti podrobuje 
se odbornemu treningu.

Organisator zavodu mr. John Cornyle, pod vlivem  
rostouci v  meste j istoty vitezstvi americkeho sportovce,
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pfim o śilel, nabizeje stâle vyssi sâzky, ale riskujicich 
nenachâzel.

Pitt Hardful, zvÿsiv svou sâzku o 10.000 dolarû, 
taktéz üpornë mlćel, près to, że rozblâznënÿ American 
dvakrât mu telefonoval.

Pred vecerem  vklouzl do kapitânova pokoje jako vzdy 
bez śelestu rudÿ M iguel a zastavil se u prahu.

,,C o mi neseś, priteli?”  otâzal se lhostejnë Pitt.
M iguel, zakryvaje si dlani üsta, dal se do smichu.
,,C o tak rozesmâlo ctihodného M iguela?”  s üsmë- 

vem  otâzal se kapitân, pozdvihnuv oći na rudou kśtici 
a na pihovatou tvâr Spanëlovu.

,,Tajnosti pred M iguelem  —  tôt nehezké a k tomu 
marné! Jâ vsecko zvëtrim . . pravil M iguel, chechtaje 
se a smësnë se tvâre. ,,Jiz vim, że ta zitrejśi plavkynë —  
je  naśe Elsa z „  W iteże” , Eisa, kterou jsm e pred nëko- 
lika roky nechali tam nad strmÿm brehem Hadsefjordu. 
. . . Naśe Eisa! Dobrâ, tichâ, milosrdnâ Eisa Tornwal- 
senovâ. A  śtorman se o tom nezminil ani sluvkem! 
Zajel si do tohohle mëstecka nad morem, kde neni vlastnë 
ani kapky more, nebot ten zâliv spiśe se podobâ jezeru, 
rybniku, loużi a ne mori. N yni teprve vsemu rozum im .”

„Ć em u  vlastnë rozumiś, brachu?”  otâzal se Pitt a 
prim houril oci.

„R ozum im , że jste chtël, śtormane, uvidëti Elsu 
Tornwalsenovou, kterâ vâs milovala, jeż na vas hledëla 
jako na duhu a kterâ vâs nazvala „B ilÿm  kapitanem” , 
m luvil M iguel, nepozoruje, że zritelnice Pitta Hardfula 
prudce se zużily a hlava nachyliła se vpred, coż bylo 
vżd y predzvësti strasného hnëvu. A ie  kapitân tentokrât 
nevybuchl a poslouchal dâle.

M iguel, uchvâcenÿ jakousi myślenkou, m luvil stâle 
rychlej i :

„ Ó , jâ jsem  vsecko postrehl tehdy, kdyż jsm e ëekali 
na parnik, ktery mël nâs odvézti z Lango, —  vse jsem 
pochopil! N yni vim, że jste se chtël, śtormane, setkati 
s Elsou a zavézti ji zase na Tajm yr! T o  je  dobrâ rnys-
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lenka. Elsa prinese vam, mne, vśem śtesti, nebol! je to 
cista, nevinnâ duśe a dobrâ, milosrdny Boże, jak dobra! 
K dyby mi nëkdo reki, że Elsa jednała śpatne, nespraved- 
livë, tu by ch takovému lotru vyrval nectnÿ jeho jazyk 
i s ütrobam i."

M iguel se rozëilil, zrudl a dupl nohou.
Kapitânûv hnëv nâhle zmizel. Vstal, rychłym  kro- 

kem  pristoupil k rudému Juljanovi a beze slova privinul 
ho k hrudi.

„H m  . . . "  —  zabrucel Pitt po chvili. „T a k  silnë jsi 
jist mrs. Elsou Tornwalsenovou?"

„Jako sam sebou,”  vyhrkl M iguel vrele, aie ihned 
postrehl, że nesprâvnë se vyjâdril a dodal:

„Jsem  tak jist Elsou Tornwalsenovou, jako vâmi, 
śtormane, nebot co se mé osoby tÿce, to mi jen tak z ust 
vylétlo. Jâ —  to je  nëco jiného, nebot vite, śtormane, 
że ve mnë jakÿsi cert sedi, kterÿ mi obcas poseptâ në- 
jakou radu tak nevinnÿm hlasem, że poslechnu a —  
klesnu, vżdycky klesnu!"

„Pośledni dobou, chvâla Bohu, hladce to s tebou jde 
—  ani jednou jsi neklesl," uteśil ho Pitt Hardful.

M iguel se tiśe zasmâl a pravil:
„ O d  té doby, co jsem  s vâmi, śtormane a jsem  bohat, 

ten cert se nijak dotërnë neozÿvâ vûbec. Jistë, że üdivem 
onëmël! Cha-cha-cha!"

„Jen aby jiż  nikdy nenabyl reci!" se smichem pravil 
Pitt. —

Rudÿ M iguel preslapoval s nohy na nohu, chtëje 
patrnë kapitânovi rici nëjakou novinu.

Pitt pozorne nań pohlédl a otâzal se.
„M as nëco za łubem, M igu? Vidim , że mas, nebot 

tam u prahu preślapujeś, jako uvâzanâ ślepice. N uże, 
m luv!"

Juljan s tichÿm  chechtotem, polykaje slova a spëchaje 
oznamoval :

„A ch , śtormane! D nes kupoval jsem  noviny naproti 
v  krâmku a tam poznał jsem  mladou Spanëlku . . ."
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„ C o  je na tom divného?” pravil Pitt, pokrciv rame- 
ny. „C e lÿ  Saint-Jean-de-Luz precpân je  Spanëly a do té 
sbirky pridal jsem  i tebe, M igu! D nes holil mne holić
—  Spanël, u stołu pri veceri obsluhoval mne sklepnik
—  tvuj krajan. C o v  tom  divného —  nechâpu?”  

„Ponevadż jste mne nenechal domluviti, śtormane!”
zvolal M iguel. „ T a  śpanelska di veina je  slużkou v  hotelu 
„Eduard V II.”  a każdodenne vida Elsu! . . .”

„M rs. Tornwalsenovou?”  otâzal se kapitan.
„N u  tedy tak, ale ona „m rs.”  nejde mi nëjak hrdlem! 

Pamatuji, że jsm e ji na „W ite z i”  vsickni jmenovali 
proste „ fru ” , omlouval se M iguel.

„N u , vżdyt skandinavské „fru ”  jest toteż jako an- 
glické „m rs.” , M igu !”  vysvëtloval Pitt.

„V im  to,”  odvëtil M iguel. „Jenom  że to anglické 
slovo nepriléhâ k fru Tornwalsenové, śtormane! N eni 
v  tom  slovë srdce . . . neni v  nëm té tklivosti . . . ”  

U m lkl a kapitan pozorne ho vyslechnuv, pravil po 
chvili tiśe:

„Snad mas pravdu, M igu . . . „ F ru ”  zni tk liv ë ji. . .”  
M iguel, śiroce gestikuluje, s jiżni vâsnivosti poćal vy- 

pravovati :
„Spanëlka mi vypravovala, że Elsa . . . fru Elsa Torn- 

walsenovâ témër celé dny dli nad knihami, modli se 
râno i vecer a nad łożem ma krasny obraz sv. Eryka 
od slavného malife. M oje znâmâ mi vypravovala, że 
ma-li fru Tornwalsenovâ jiti na jakÿs raut do kasina, 
nebo na dobroćinny pies, nebo jé-li pozvâna k obëdu, 
tu ta vżdy tichâ, klidnâ, rozumna a dobrâ fru T o rn ­
walsenovâ bëhâ po pokoji a kleje jako namornik! Chichi- 
chi ! Spanëlka s üdësem opakovala slova, jeż vcera sly- 
śela z üst fru Tornwalsenové. K fićela z jakési prićiny, 
uchvâcenâ velkÿm  hnëvem: „H lavy maj i jako dëravy 
bok barkasy, ty  mëstské maśkary! A  nepûjdu, u sta 
rozervanÿch plachet! A t je  rezavÿ kotevni retëz, shnilé 
lano udusi! Radëji by ch pretahovala lana a za boure 
napinała hlavni płachty, neż vlâceti se po vyslapanÿch
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salonech „ L a  Pergola". U  tisíce pràzdnÿch sudu od sla- 
neckû . . . nepujdu, nepujdu!" Teprve ta stará lady, 
od niż se nikdy fru Tornwalsenová neodloući, pribëhla 
a ponëkud ji uklidnila; vzdyt fru vztekala se strasnë 
a pësti mêla zataty a pripraveny jako k bitce, śtormane!"

Pitt Hardful opët objal a silnë k sobë píivinul M igu ­
ela, po ćemż se ho otázal:

„ T o  jsou klepy z domácnosti a netreba jich opakovati. 
A le  rád bych vëdël, co si myslí fru Tornwalsenová 
o zitrejśim závode a o zápase s Baldwinem ?"

„H oho, śtormane, i o tom jsem  nëco slyśel od Kata- 
riny !" zvolal M iguel a zpozorovav ironickÿ pohled kapi- 
tànûv, dodał: „T a k  se jm enuje ta Spanëlka z hotelu . . . 
T a  slyśela, że naśe fru pravila staré lady: ,,M á drahà! 
Tvrdiś-li, że ten Baldwin nema hlavy —  toż jsem klidna. 
Prohraje on a ne jà, ponevadż, moje drahá Rosalie, vím, 
że bez hlavy niceho nelze dosici!" Tak to rekla, śtor­
mane, fru Elsa Tornwalsenová!"

„V elm i správne receno!”  prisvëdcil Pitt H ard fu l. . . 
„N uże, ale nyni podej mi caj . . . Jsem straśne ż iz n iv .. ."

„ V  noci bude boure, nebof je dusno a od jihu táhnou 
mlhavé pásy!" pravil pri odchodu M iguel.

„B o u re!?" opakoval kapitan a rychłym  krokem pri- 
stoupil k oknu.

A  skutecnë —  M iguel mel pravdu.
N a jiżni cásti nebe táhly se kalné, bezbarvé płachty 

par. Nëkteré jiż  temnëly a prodlużovaly se v  pásy. T u  
a tam nëkteré se jiż  na konci trhaly a trepily na kusy. 
N ebe bylo bezbarvé a viselo jaksi bezvlàdnë jako uspané. 
M ore lesklo se drobnÿmi vlnkami, v  nichż lámaly se 
slunecní paprsky, ale dále za molem, od tvrze Socoa, 
postrehl kapitan płochy a skvrny nehybné, jako by 
mastnotou povleëené vody. Bÿvaly śtorman „W ite że "  
vëdël dobre, że z tëch hladkÿch, klidnÿch tuni vyrustaji 
nàhle hrebenité, hrivnaté vlny a tvori proudy, sycici 
pënou a zurici bezednÿmi viry.
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„A no, po pülnoci pfijde boure,”  zaseptal a vysed 
na balkon, pohledl k horam.

Predhori Pyreneji, ztemnele lesy, było zalito slun- 
cem  a jenom  daleky śtit Pic du M idi de Bigarre lehce 
dymał.

Sotva pozorovatelnä, temer üplne pruzraćna mlżinka 
plazila se z ostreho vrcholu.

„B oure se zvedne hned po pülnoci!”  opakoval Pitt 
Hardful. „Z itra  ti dva nepoplavou, nebot ocean se 
na nekolik dni rozehraje. Snad se zavodnici vzajemne 
dohodnou, że poplavou od mysu sv. Barbory k majäku 
S o co a . . .”

M ävl rukou a zabrućel:
„Z itra  uvidime! . . . ”

VIII.

S K A L N i VRES.

V  tomteż ćase też kdosi jiny, velmi obeznämeny 
s morem, vycitil bliżici se bouri.

Byla to Elsa Tornwalsenovä.
Sedela, pohroużena v  ćetbu, ve svem pokoji u psaciho 

stolu.
Pri pohledu na ni se zdało, że na vse zapomnela, że 

nevidela ani pfepychu hoteloveho bytu, ani kosüv a vds 
s kvetinami, ani slunce, ktere jiż  poślednimi paprsky 
libalo jeji zlatou hlavu, s bujnymi, kratce pristfiżenym i 
vlasy.

Elsa byla pohroużena v  ćetbu kräsneho dila Henrika 
van Loona pod titulem  „D ie  Geschichte der M ensch­
heit.”

T ak  se vnorila v  to proste a moudre vypravoväni 
o dejinäch lidstva, że i üsta jeji chvilemi se pohybovala, 
septern opakujice slova holandskeho historika.

Nähle Elsa pozdvihla hlavu a pocala naslouchati.
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Jakesi zneklidńujici ticho zavladlo kołem a vsude 
jako by ćihalo.

Elsa Tornwalsenova zachmurila ćelo a rozdula tenke, 
pohyblive chripe. Plnou hrudi vssala siany, vlhky mor- 
sky vzduch a tiśe zaśeptala :

„Boure! . . .”
Rychłym  krokem vysla na terasu a divala se pred 

sebe.
Zrak jej i sotva se sklouzl po azurovem povrchu zalivu 

a bezel dale za lamac vln, zbudovany na uskalich mezi 
Socoa a mysem sv. Barbory.

Bystremu zraku by vale rybafky neutajila se mihava, 
leskla śupina ocednu, tu a tam pfefata pruhy a płochami 
nehybne, hladke vody. Elsa naslouchala, nachylivsi 
hlavićku a tłumie dech.

Bystry słuch nezklamal, zachytil jen lidem more 
znamy lehky, suchy tresk a temer nepozorovatelny 
skripot, ozyvajici se kdesi vysoko, mnohem vyse nad 
kalnym pasem oparu, visicich nad oceanem a i nad 
temi mlżinami, ktere v  zenitu lenive splyvaly s volne se 
śinoucimi oblaćky na vrchy Pyreneji.

„B oure se b l iż i . . . rozehraje se plne po p u ln o ci. . . 
ano, hned po pulnoci!”  . . . pomyslila si Elsa a zamnula 
si ruce, jakoby pohybem  ponure radosti nebo zoufalstvi.

Jeśte jednou vssala dusny, teplym  vlhkem  presyceny 
vzduch a opet usedla k psacimu stołu.

O pet ćtla knihu van Loonovu, ale zrak jeji stale ćasteji 
odtrhoval se od potiśtenych stranek a m ifil k mori.

Konećne zavrela knihu, oprela hlavu do dlani a po- 
norila se v  nevesele asi myślenky, nebot po uślechtilem, 
zlatovou pleti pokrytem  cele poćaly se śinouti stale 
hlubsi vrasky a nadra zdvihala se vzdechy.

Po chvili potrasla hlavou a vstala.
Obhledla se s jakousi divnou skorem detinskou bez- 

radnosti kołem a preśla do łożnice.
N ad śirokym łożem, pokrytym  nddhernou, vysiva- 

nou ćinskou prikryvkou, visel obraz sv. Eryka.
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M aloval jej slavnÿ Björn Rasmussen a stvoril ne- 
obycejnou komposici, zajisté nie spolecného se zivotem 
tohoto svëtce.

U m ëlec spiśe podał typ uslechtilého bojovnika a 
vudee, Eryka Hakonana, „ jarla”  —  norského kniżete, 
zvëcného v  ságách osmi skaldûv.

Eryk v  prostém brnëni, ale bez prilbice, s dlouhÿmi, 
cernÿmi vlasy, ovàzanÿmi kolem cela sirokÿm remenem, 
stàl u kormidla fregaty. Nëkolik postav nâmornikûv a 
bojovnikû v  mlze a v  pënë vod rozvinovalo sikmé płachty. 
Dále zdvíhal se vysoko zahnutÿ a koñskou hlavou ozdo- 
benÿ zobec lodi. Fregatu halilo śero, śero plné zmëti, 
prorÿvané hflvnatÿm i hlavami vin, vyletujicich nad 
boky lodi a prevalujicich se près palubu tëzkÿmi, 
chladnÿmi, hadovitë se valicimi proudy rozbourenÿch 
vod. —

Vsecko tonulo v  rozvíreném seru a jen na prídi 
fregaty m ezi temnÿmi závoji bourlivé noci zárila svetlá 
skvrna, divnë, neklidne jasná, skoro rozjiskrená, nutící 
pozorovatele, aby priclonil oci. Neobycejná záfe padala 
na postavu sv. Eryka, objímala ho svëtelnÿm nimbem 
a osvëtlovala nadśenou, prísnou tvár, ale pri tom plnou 
klidu a odvahy.

Opíraje levé ráme o kruh kormidla, pravou rukou, 
do poloviny skrytou pod mosaznym plechem brnení, 
ukazoval svatÿ král na ono svetlo, budící úzas. O ći jeho 
byly rozsíreny, zíríci nepremozitelnym roznícením, jako 
by dávaly m ocny rozkaz: ,,Vpred! K  cíli!”

Zrak Elsin padl na ten obraz opravdového nadsení. 
S hlavou zbożne schÿlenou a zacala śeptati tiśe modlitbu, 
jiż  si sama slożila, prerusovanou prosebnymi vzdechy:

„N avrat se, Eryku, doved k zárivému cíli!*’
T u  ozvalo se prudké zafukání na dvere.
Eisa se vzchopila a rychle povstala.
„Prosím , vstupte!”  odpovëdëla suśe.
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D o łożnice majestâtnë vkrocila sivâ lady Steward- 
Foldewovâ a jiż od prahu zaćala mluviti, mâvajic novi- 
nami, jeż drżela v  ruce.

„Prom iń, my dear, że se vtirâm v této hodinë do tvé 
samoty ! A le  musila jsem  to uciniti, neboiî jsou tu dûleëité 
velmi dûleëité zprâvy!”

, Jaké to velmi dûleëité zprâvy, ma drahâ?”  otâzala 
se Elza, objavsi starou a neobycejnë rozcilenou dâmu.

,,T u  jest zvlâstni priloha ke „G azette de Biarritz” , 
vënovanâ vÿluëné tvému zitrejsimu zâvodu s Baldwi- 
nem !”  zvolala pateticky lady Rosalia.

„V elm i pëkné! Je patrno, że ti pânové nemaji mate­
riału pro tisk. Zajisté panuj ici üpaly pûsobi na vsecky 
a pri torn se tu dëje zajimavého tak mâlo,”  odvëtila 
Elza s üsmëvem.

„N esm ëj se tomu, mâ drahâ!”  rozhorlila se starâ 
Angliëanka. „N ovin y  hned na zacâtku oznamuji, że 
zitrejsi plaveckÿ zâvod se neuskutecni. . . ”

„P ro bouri, jeż prijde o pûlnoci!” preruśila starou 
lady Eisa a dokoncila vêtu své spolecnice.

„A ch , ty  jiż vsecko vis? Zajisté ti sem posiali „ G a ­
zette de Biarritz” ?”  rozcarovanÿm hlasem otâzala se 
lady Rosalia.

„N o vin y  jsem  nevidëla,”  odvëtila Elsa, „ale jsem  
prilis zkusenÿm nâmornikem, abych nevytusila bouri.” 

„O p ravd u !”  souhlasila lady Steward-Foldewovâ. —  
„N evis vsak, co pisi ti klepari! Tvrdi, że jistë odstoupis 
ze zâvodu, ponëvadë slabâ żena pri takovém stavu more 
nemûëe zâvoditi s atletickÿm Baldwinem !”

Eisa mlcela.
Zneklidnënâ jeji pritelkynë co chvile nahliżela ji 

do oëi.
Konecnë Eisa pokrcila rameny a rekla:
„K ubânec byl też atlet a prece . . . ”
„A n o , ale ten den nebylo boure a more było hladké 

jako zrcadlo, ma drahâ!”  podotkla lady Rosalia.
Elsa nâhle pozdvihla hlavu a otâzala se:
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„N echápu, co chceś ode mne? Zdali mám za każdou 
cenu plavati, nebo abych svého úmyslu se zíekla?”  

,,M á drahá Elzo, chci, abys prílis nehazardovala! 
Meteorologická stanice predpovídá straśnou bouri a uvá- 
dí jakási hrozná císla v  desítkách metrü, v  ćemż se nijak 
nevyznám, ale podvédomé mne to désí. Ghtéla bych, 
abys dokud je  cas, odrocila závod, a i bude vyhodnéjsí 
stav mofe. N oviny tvrdí, ie  sportovní pravidla to nejen 
dovolují, ale primo p rikazu jí. . . ”

Po téch slovech dotkla se lady Stewand-Foldewová 
ramene své chránénky, po ćemż ji neżne k sobé pri- 
vinula.

„Spojím  té telefonicky s bytem  mr. Cornylea, s nimż 
se bez otálení dorozumís o urcení nové lhuty zápasu 
s Baldw inem !”  pravila lady.

Elsa Tornwalsenová prudce sebou trhla a dupnuvsi 
nożkou zvolala, durazné każde slovo vyslovujíc: 

,,A b y  se vám kotvice utrhla! A b y  vám  nejostrejsí 
skalisko se vrazilo od kylu do skladisté! Jest sázka nebo 
není? Jest —  proto poplavu, byí by zuril chamsin, 
sirocco, tajfun, nebo jin y  vichr! R ozum íte?”

O ci Elsiny metaly blesky, tenké prsty malé, silné 
ruky se sevreíy v  pést.

„R ozu m íte?!”  opakovala hrozivé a prudce, pohléd- 
nuvśi vsak na ulekanou a pobledlou spoleénici, usmála 
se neżne a vrhla se k ni s vykrikem:

,,T o  jsem  mluvila k tém pisálkúm, nikoliv k tobé . . . 
matko —  ne k tobé, má milá, dobrá milovaná staruśko!”  

Líbajíc lady Rosalii po tvárích i po rukou, tulila se 
k ni a pravila, patrie jí do o c i:

„ T e d  opét bude żadano interviewu, má drahá, proto 
rci tém darebákum, że mrs. Tornwalsenová jim  preje, 
aby se dusili starou koudelí a aby je  ślehalo nejsilnéjsí 
lano pres prázdné lebky!”

Udobrená, ać jesté o svou chránénku neklidnéjsí 
lady Steward-Foldewová spésné vysla z pokoje.
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Elsa Tornwalsenová zastavila se pfed oknem a hle- 
déla na slunce do m ofe se potápéjícího.

N a horizontu vyzíral jenom  jeho úzky úsek. O d  ného 
vsak poślednimi, zoufalymi paprsky planula záfe a i 
k zenitu, kde pluly roztfepené, zarüzovélé oblácky, 
śinouce se po sefícím  se nebi.

,,Slunce tone, jak já  tehdy . . .  na Hadsefjordu za 
vichru . . . "  pomyslila si Elsa, ztrnule hledíc na pośledni 
episodu każdodenniho, nikdy nerozhodnutého zápasu 
dne s nocí.

K dyby nékdo ve chvíli toho hlubokého zamyśleni 
„severské sirény”  bedlivé na ni pohledél, ucinil by jisté 
celou fadu neocekávanych postfehu.

N ejprve było snadno spatriti nékolik sivych pramén- 
kú, odrázejících se vyrazné p íi cerveném svétle vecerní 
záfe od náhle ztemnélé hmoty plavych, mékkych vlasú, 
jeż v  slunci nabyvaly barvy teple zlatové.

T u  a tam na osmahlé tváfi tak vzdy klidné a pro- 
zrazující jakési hluboké a jisté neradostné myślenky 
prohlubovaly se v  tom ménlivém soumraku vrásky, 
svédéící o teżkych záiitcích nebo o dozralém véku 
żeny, která poznała żivot.

Drobné vrásky táhly se od sklopenych oéí ke skrá- 
ním, tváfíce jakousi tenkou sífku; dvé jiné, znacné 
hlubsí, kryly se u úst. A n i nejlepśi kosmeticky salon 
nedovedl by zatfíti, uhladiti, ani zmírniti hloubku téch 
vrásek, nebot vyryla, vyhloubila je nelítostná ruka dlou- 
hého utrpení. K do vidél takové ryhy, ten vi, że jim i 
tekou zhavé slzy, że skryvají se v  nich jako v  brlohu 
teżke żaly.

T v á f Elsy Tornwalsenová, na první pohled pusobící 
dojem mladistvy, krásny a klidny, nyní, kdy padalo na ni 
svétlo vecerní záfe a zápasilo s sedyrni, kalnymi stíny, 
nebyla mladá, ani klidná, ale za to jesté krásnéjsí.

Vażnost pochopení velké bolesti, smíru s żivotem 
a tragismu piny klid j istoty, że to, cím  żilo srdce, ne- 
návratné zklamalo, vśe to dodávalo té żenske tváfi jem -
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nych, pravidelnych rysu yyraz s nićim nesrovnatelne 
krasy. Była to tvaf mućednice, jdouci na smrt, tvar hr- 
dinky, jejiż nejvyśśi vznet rozbił se o tvrdy pancer 
lhostejnosti davu. O ći, śiroko otevrene, smele a ćiste 
jako nebe, hledely primo, bez vzruśeni, bez zablesku 
nadeje a melke, kratkę radosti. Cela postava Elsy Torn- 
walsenove — ■ od silnych ramen, krasne se rysujicich 
pod bilym  hedvabim śatu, ale bezvladnych, jako by 
smrtelne znavenych, skleslych podel prużnych śtihlych 
boku —  k zlate hlave, mirnym, bezradnym pohybem 
sklonene vpred, aż k mocne, nehybne o koberec opre- 
nym  drobnym  noham —  stała se zosobnenim tragickeho 
oćekavani. Ztrnula v  nehybnosti, vzprimena, zmenena 
v  słuch i v  zrak, każdym  atomem hledajici cosi, co chtela 
videti a slyśeti jeji duśe. T iśe zvedala se nevysoka, 
temer panenska ńadra a pootevrene, sveżi rty odkryyaly 
zdrave, bile zuby.

Sloućeni rvouci se do żivota mladosti s bremenem 
zkuśenosti a bolestneho utrpeni pusobilo nezvyklym, 
znepokojujicim dojmem.

Lehce spuśtena ramena nepatrne se nachyliła vpred. 
N ebyl to vśak pohyb, jakym  żena toużi privinouti 
k hrudi vśecko, co milovalo jeji srdce, ne! V  tom na­
chyleni ramen kryla se nikomu nezndma, vaśniva prośba, 
aby cosi, co zmizelo tam, kam pohroużilo se pred chvili 
slunce, co osirotilo a zamrazilo na vżdy ubohe, neuko- 
jene srdce —  aby to tak drahe a nutne k żivotu —  smilo- 
valo se nad ni, rozżehlo aspoń na jedinou, kratkou chvili, 
jako ten pośledni, smaragdove zeleny loućici se paprsek, 
jim ż rozżehnava se se zemi żivotodarna denni hvezda, — • 
aby yratilo se vśecko to, co udrżovalo tep zbolestneneho 
srdce.

Elsa se zachvela.
Prvni zayanuti boure zaśelestilo żaluziemi, pohnulo 

zaclonami v  oknech a yedralo se do pokoje.
S tichym  zasviśtenim, jako żiva by tost prebehlo, 

nahledlo vśude, dotklo se vśeho, o yśecko se otrelo.
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Zachvëly se kvëtiny ve vâsâch, zaśelestily listy novin, 
leżicich na noćnim stoiku, odhrnul se roh cinské po- 
krÿvky, leskie kristâly visici u lampy vydaly żalostny 
zvuk, ba i obraz sv. Eryka, prirażeny nâhlÿm proudem 
vzduchu ke stënë, temnë uderil râmem o zed.

Boure! . . .
Z  ulice i od nabfeżi ozvaly se hlasitejśi rozmluvy 

a krik.
Slovo ,,boure”  opakovalo se stâle ëastëji a lidé spë- 

chali, aby se ukryli pred vichrem, vëdouce, że brzy 
pozdvihne mraky pisku s plaże a że jej zviri jako ze 
zâbavy anebo ze msty, uchvâcen jsa hnëvem a vztekem.

Boure! . . .
Eisa vyvolâvâ v  pamëti jeden takovy bourlivy den, 

kdy „ W ite ż ”  zmital se na vlnâch a zarÿval se zobcem 
aż po predni steżeń, nore se do sivych virû.

Vracela se tehdy ze smëny hlidky u kormidla a jiż 
sestupovala do predni kabiny, kdyż tu nâhlé uzrela 
nového bosmana, toho, jejż O la f Nilson s uctivosti, 
neobyćejnou u norského śipra, nazÿval ,,mr. Siwir” .

Stâl na pridi a pozoroval, jak śkuner rozdiral rady 
vodnich hor, padal do kalnÿch propasti, vyletoval na 
hrbety syëicich vin, rozmetanÿch, rozzurenÿch, bujnë, 
divoce rozradovanÿch, podobnych vzteklÿm  netvorûm, 
neopatrnë pustënÿch na svobodu.

T u  Eisa spatrila to, ëeho pred tim  nikdy nepostrehla.
U zrela na tvâfi stojiciho na pridi bosmana-novâcka 

teżke, rvouci utrpeni. Znala utrpeni, jeho bolest, aie 
nikdy nevidëla, że by to, co tryzni, vrhâ v  zoufalost, 
co oslabuje a zbezmocńuje —  nâhle se zmënilo ve vnitr- 
ni hlubokÿ boj, z nehoż rodi se nezlomné rozhodnuti, 
jakési vyssi rozkazy, jakÿsi témër nadlidskÿ vzdor i oëi- 
śtujici klid, aie lhostejnÿ, jako zâblesk ocele.

Siwir . . . Bilÿ kapitan . . . Pitt Hardful ! . . .
C izi, nic nemluvici jména, ale i ta, jak ta muka a 

zoufalstvi, premënila se nâhle v  cosi velmi drahého, 
co pohltilo celÿ jeji żivot a co tkvëlo ve dvou slovech:
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„E ryk  Stefan!"
Zrak zadumane żeny zamiril k obrazu, predstavují- 

cimu sv. Eryka u kormidla a ústy jejím i pohnul povzdech 
nebo snad śepot modlitby.

A  opét zadul, zaśumel vichr, strhl s háku okenici 
a zatrásl ji. Zadrnćely okenní tabule, záclony se vydm uly 
jako płachty, kdyż do nich vítr zalehne.

Ó, její láska k Bílému kapitánu nepodobala se bouri.
Jako lehky vétrík hnala żivot k neznámému brehu. 

Elza toho brehu nevidéla, ale záril pred ni jasny cii, 
ohromny, neznámy maják, stojící na pustém vybeżku.

Takovym  cílem byl pro ni zivot po boku Erykové.
„B y t m ne nemiloval, treba mne nikdy nenazval svou 

żenou," m íhaly se jí myślenky a temnou clonu vrhaly 
na smélé, smutné oci. „N ezádala jsem  toho, nesnila 
jsem  o tom! Védela jsem  jen, że Eryk prinásí jiny, ne­
známy dosud zivot, jehoż kazdá hodina jest jiná a każda 
má vyznam, zasluhující, aby se zań umrelo. Toużila 
jsem  poznati ten jasny, moudry a cisty zivot a vedle 
Eryka uzríti jasné duchy, priletující od severní záfe. 
A  n y n í. .

„ O  pulnoci ocekává se boure! . . . Závod dosud není 
odvolánü”  rozlehl se krik chlapce, prodávajícího ve- 
cerní noviny. „Sensacní zprávy o Else Tornwalsenové 
a o Stantonu B aldw inovi!!"

Ghlapec píibéhl dále a opét nastało ticho.
Pribéhl jin y a rval jesté silnéji:
„M r. John Cornyle nabídl sázku, że Elsa Torn- 

walsenová ustoupí od závodu! . . . Kapitán Sivir sází 
dvacet tisíc dolaru proti mr. C ornyleovi!!! Sensace! 
Sensace! . . . Zvlástní vydání! . . .

A  opét ticho.
Elsa neslyśi ani kriku prodavacu novin, ani hlasu 

hostí, shromażdenych v  zasklené verandé hotelu, ani 
stále silnéj sích nárazú mohutnéjící boure, ani tresku 
okenic.
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V  té chvíli jsou myślenky její daleko . . . daleko . . . 
tam, kde pohroużil se do oceánu O la f Nilsen . . . kde 
navzdy zmizel se svou neukojenou strázní; tam, kde 
nad fjordem  stoji chata starć L i l i t . . . tam, kde kdysi 
tesknící rybárka naslouchala carovnym slovúm Eryka 
Tornwalsena. Elsa pripomnela sobé neznámé misto na 
mori, kde ucítila, że její vlastní zivot utonul v  zivoté 
Eryka Stefana, Bílého kapitana navzdy, tak, jako telo 
ponurého O lafa zmizelo v  tuni Atlantiku pobliż skal- 
natych Lofotúv . . . M yślenky její byly tam, kde ztratila 
nadéji, że se B íly kapitán k ni vrátí, ać prisahala mu, że 
bude nañ éekati vérné a vytrvale . . .

A  ztratila-li opravdu nadéji?
T ak myslila, ale podvédomé tomu nevérila a . . . 

n e v é rí. . .
Eryk Stefan se vrátí! Vrátí se brzy!
Usmála se smutné v  slzách.
Kolikrát vsak, dovolujíc si ty  sny a vzpomínky, 

opakovala tatáz slova: ,, Eryk Stefan se vrátí! Vrátí se!?”  
Zatím  míjela léta a nic o ném nevédéla . . . Snad zemrel, 
nebo snad se zménila jeho tvár a v ocích jeho zhasla 
żelezna úpornost? Snad żije kdes tak, jako tisíce a 
miliony lidí, tiśe, bezbarevné a jen sobé? . . .

Pri té myślence se celá zachvéla a pozdvihla hlavu. 
O ci její płakały a hrud teżce oddychovala.

,,N ikdy! Eryk Stefan neprestal byti ,,bílym  kapi- 
tánem ” !”  zaśeptala vroucné.

N yn í v  hloubi její duśe objevila se jistota, że Eryk 
żije a że zústal dávnym clovékem, nebo spíse svétlym 
duchem, za kterého jej vżd y povażovala.

Pripravovala se na yytoużene s ním  setkán í. . .
Pripravovala se! . . .
Chápala prece a cítila, że mezi jejím  svétem a svétem 

Pitta Hardfula zeje propast. Chvilkovy, náhodny most 
pres tu propast preklenul Pittuv soucit s ni, s pronásle- 
dovanou, bezdomou żenou a snad jesté vice divné
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zauzleni pomeru mezi ni, Olafem  Nilsenem  a Bilym  
kapitdnem . . .

M ost onen se vśak zfitil ve chvili, kdyż po tragicke 
smrti norskeho śipra, jenż spadł s yysokeho sr&zu nad 
fjordem  społu s jejim  mużem, W aege Tornwalsenem, 
Elsa ziskala volnost a nezdvislost.

Pitt Hardful prożil nekolik let v  jej ich spolećnosti 
jako verny, dobry pfftel a starsi, moudrejśi druh, ale 
yśickni na „W ite ż i” : zachmureny Olaf, Elsa, Torn- 
walsenova, mohutny Mikołaj Skalny, netvorny Ikonen 
a jini urćite vycitovali, że B iły kapitan povażuje sebe 
za nahodneho, doćasneho prichoziho, że norsky kutr 
jest mu mistem ndhodneho, kratkeho pobytu.

Ó , Pitt Hardful każdym  svym pohybem, każdym 
slovem pfipom inal bezdećne, że pochazi z jineho sveta, 
a że jde k jinem u ciii.

Elsa a neśtastny O la f Nilsen bez vyhrady dali mu 
svoje srdce a zaprodali mu duśe. Toużili jiti za Pittem 
k jeho ciii a śli za nim, podddvajice se vuli toho cizi ho 
jim  ćloveka. Konećne stal se jejich svedomim, nadśenim 
a mistrem. Staćili by mu snad v  kroku, nebot Pitt byl 
rozumny, dobry a hledel vżdy jim  pomahati. O sud vśak 
urćil jinak!

O la f N ilsen odeśel navżdy . . . O na zustala na Langó, 
sama a ćekala, jako każda żena, jej iż srdce je  plno 
lasky a duśe oddanosti, vefic, że B iły kapitan se vrśti 
a vztahne k ni svou ruku.

Po dlouhem, teżkem, strastiplnem ćekani se vzpa- 
matovala.

Ptala se nejednou sebe, nahlednuvśi v  taje sve duśe: 
„Proc mel by se Pitt Hardful vratiti k n i?“

Koho mel hledati na skalnatem pobreżi Hadse- 
fjordu?

Tam  v  małe chatce zanechal pouze jednu znamou 
a —  to vedel jiste —  pratelskou, vernou a . . . milujici 
bytost. A no, takovou bytosti była Elsa Tornwalsenova, 
ale . . . O pet nahledla do sve duśe. Spatrila tam tmu,
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kterou proślehovaly, jako tiche blyskavice za dusnych 
noci, jakesi touhy smerujici k bilym, svetlym duchum, 
jakasi tęsknota nevyslovitelna po ćems, co se nedalo 
yyjadriti slovy, jakesi nejasne vznety, nahle, tryznici ji 
vzlety snu a zase zavratny pad na dno trpneho zoufal- 
s tv i; obcas dostavil se nevyslovny żal po komsi mocnem, 
jenż nenaplnil m iry śtesti jejiho nepatrneho żivota a zase 
nadśeni pred neznamou moci, tuśenou s hroznou silou 
a ridici bajećne prihody jejiho żivota. Konećne panoval 
tam chaos, smes bolu a rozkośe, pohanske a krestanske 
viry, tucha nadśeni, pover, podvedomeho vedeni, ćasto 
primitivni moudrosti, tvrde jako skały Lofot, bloudeni 
bez cile, bez cest a bez ućasti m yśleni; z toho chaosu 
vynorovaly se klamnym mlhovinam podobne vaśnive 
touhy, żadostive ćinuv a obeti neobyćejnych a hned 
potom nastavala tma, trpne, uporne, hluche a ślepe 
oćekdvani toho, co nikdy nemelo prijiti.

K dyż Elsa pochopila to, co se skryyalo v  jeji dusi, 
zaćala novy żivot. Rozhodnuti to dozralo nahle, ale 
jiż  nic nedovedlo ji od toho odvratiti.

Uvażovala takto:
„K d y b y  ruda skala Bjostborgu chtela pfeplouti pres 

Holm sfjord a postaviti se na protejśim jeho brehu —  
było by to prazdnou, marnou tużbou. M usila by se ta 
hora rozpadnouti na drobne kusy, na śterk, pisek a na 
drobny prach hliny, dati se nest proudum vody, do- 
plynout s nimi k druhemu brehu a hledati nej mocnej śi 
priboj, jenż by vyvrhl ten kamenny prach na vysoky 
srdz a ulożil jej v  obnoveny Bjóstborg.“

Elsa Tornwalsenova vzdychla, nebot vedela, że by 
żivot nestaćil na takovou prąci, k niż treba vśech żivel- 
nich sil.

D louho zapasila s podobnymi myślenkami uporne 
jako s neprateli, nebo s neodbytnymi prateli.

Jednou si pripomnela, że jiny Eryk, syn jejiho muże, 
kdysi v rozhovoru pravil:
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„K d y ż  severstí sobi nenacházejí v  tundrę k zivotu 
potfebného mechu, ubírají se na jiná mista, nékdy sta 
mil vzdálená, táhnou vytrvale, byt by na své cesté méli 
potkati smećky dravych vlkuv a rysu, nebo vládce 
lesu —  medvédy. K dyż nasi norstí svisti vycerpají 
vsecky zásoby potravy, prestéhují se do jinych krajú 
a nic jich nedovede zadrżeti; ani oheñ, ani prudké íeky, 
ani vysoké zdi, ani houfy neprátel. K dyż stríbrné labuté, 
stavící si hnízda na brezích vżdy studeného oceánu, 
ucítí první zavanutí severního vétru, odletují bez żalu 
a bez bázné, tisíckrát bojujíce se smrtí, vsude cíhající, 
aż uzrí sluncem zalité, azurové, teplé more, ozlacené 
pyram idy a zííceniny starych chrámú královského 
Egypta! M ocny pud za stéstím vede je  píes pevniny 
a oceány a zárivy, plny píitazlivého, silného puvabu, 
duch volnosti letí pred nimi jaxo svétly zjev, jak ohnivy 
sloup, vedoucí kdysi vyvoleny národ jalovou, zrádnou 
pouśti.”

Slova zlatovlasého zpéváka utkvéla navżdy v  paméti 
mlcelivé, tiché rybárky, żeny starého hrbáée W aegeho 
a nyní pfisla chvíle, v  niż pochopila s brutalni témér 
jistotou, że není jiż  potravy, jak ti vyhladovélí, zoufalí 
sobi a svisti severu, że cítí jiż první ledovy van od hory 
bílé smrti a że musí, jak ti volní pátci rozvinouti krídla 
a nastoupiti daleky, teżky let k slunci, k  neznámé, 
královské krajiné.

Sobi, svisti i labuté bílé, volné, okrídlené?
T i  mohou bojovati se smrtí, nebot myslí jen na z ivo t; 

co zustane pro né, obsażeno v  prostém pudu po nasy­
ceni, po zplození a vychování mladého pokolení.

Elsa vsak była żenou, clovékem.
Żivot otvíral se pred ni zavileji, stokrát vice éádal 

od prírody, od lidí i od Boha; boj o ten lidsky żivot 
musil byti nepomérné teżśi, napínavéjsí a úpornéjsí.

Pfirovnávala kdysi sebe k skalnímu vresu, k skromné, 
nepatrné rostliné s drobnym, śerym kvétem. A le  i na 
ty  sedé fialové hvézdiéky i na ty tvrdé, suche vyhonky
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padá stejnë zivotodárny dést!, jako na hrdÿ, královsky 
kvët ru że?! A  tu ozivnou suche lístky víesu, zbarví 
se a drobné kvítky sladkou vûni a fioletovym  zbarvením 
svych plátkú vábí k sobe roje vcel, cmelákúv i vseli- 
jakÿch much . . .

Elsa musí najíti paprsek zivotodárného slunce a 
krupeje, celé potoky éivotodárného deste.

Elsa veri, że najdę śtesti, pokrm pro dusi i zárivy 
śtit hory jasnych duchûv u Bílého kapitana, pro nehoż 
nyni jest cizi a nepotrebnou. M ohla by ho hledati 
a najíti zivého nebo mrtvého, ale proë by mêla o to 
usilovati? Proto, aby uzrela lhostejnou tvár Pitta Hard- 
fula, jeho tvrdÿ, chladnÿ pohled a tu ledovou dobrotu, 
jeż  nernela moci, aby ohrála jeji srdce?

N e! U cini tak tehdy, aż se doví, że neni jiż  Elsou 
z Lango, ani Elsou z „W ite że ” , nybrż jinou, obrozenou 
żenou, jeż by chápala każde slovo a każdou myślenku 
Bílého kapitana, jeż dovedla by jíti vedle nëho jako 
rovná s rovnyrn, mající vlastní vûli i vlastní názory, 
nikÿm  nevnucené, nekriticky, v  nadsení prijaté a nucenë 
uznané jako n e jvy ssí. . .

T eh dy dali se na dalekou, obtiżnou cestu hladoví 
sobi, zaćaly svúj síleny let stríbroperé labutë . . .

Elsa usadila se v  O slo a pocala se ućiti tak úporne, 
że to hranićilo aż se zoufalstvím. Platíc śtedre ucitelúm 
a pracujíc jako galejník, slożila ve dvou letech maturitu. 
O  té neobyëejné vëci rozepsaly se rády a obsírne noviny 
v  Norsku, ale Eisa v  hloubi duśe ocekávala, że zpráva 
o ni dostane se k Pittu Hardfulovi jako první signál, 
jako to smutné „S .O .S .”  vrżene v  prostor ohrożenou 
nebo tonouci lodi.

Pitt se vsak neozval a nedal známky żivota.
Jedna z náhodnych známych, dáma z dobré rodiny, 

v  dûvërném hovoru s Elsou podotkla, że Eisa neni 
dosti obrouśena a że neznajic cizi ch jazykû i pri svém 
bohatstvi nemohla by vstoupiti do vyssi spolecnosti,
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jeż se arci velm i o ni zajímá, jeżto pfinásí ćestnost, 
silu rozumu a vytrvalost skandinávské rasy.

T u  Elsa, dlouho se nerozmyslejíc, vznesla se k no- 
vém u letu.

Odjela do Anglie, kde, jak slyśela, jsou domovem 
nejurozenéjsí a nejlépe vychovaní lidé, kteíí vidí píed 
sebou jasné żivotni cesty, po nichż krácejí svobodné, 
jako by to były  leskie parkety salonu.

V  Londyné najala si pohodlny byt a pozvala k sobé 
znamenitou ucitelku a vychovatelku, zchudlou aristo- 
kratku, lady Rosalii Steward-Foldewovou.

Zprvu umínila si, że se vyhne vsí sdílnosti a jakému- 
koliv vyznání pred starou lady.

Zaraziła ji  a pronikla chladem majestátní, skoro 
ztrnulá postava dústojné Anglicanky, její chladné, bledo- 
sedé oći a prísné sevrené, tenké rty. N a teto postavé 
vse mluvilo o povinnosti a nutnosti dobrého tónu, nic 
vsak nepodezrívalo ani ze sledu citlivého srdce.

Lady Steward-Foldewová také sama pozorné a po- 
dezíívavé dívala se na svou żacku. Píchalo ji v  oći 
prosté chování Elsino, píílis silné a prudké pohyby její, 
divná, neżenska chúze, pfílis pevná a kolébavá a tém éf 
v  zoufalství uvádéla ji bídná anglićtina, preplnéná ne- 
snesitelnymi námornickymi jm ény a vykriky.

K dyż lady Rosalia, poznavsi vsecky nedostatky vy- 
chovy své svérenky, vysvétlila jí zásady dobrého tónu, 
poklepała jí Elsa dobordusné po kolené a zvolala:

„Jiż vím ! M usím  kormidlo prehoditi a pretáhnout 
lanoví. Plny béh a hrr! na tichou vod u!”

Anglićanka div że neomdlela, ale pohlédnuvsi 
v  safírové oći Elsiny, yyhliżejici zpod zlatoplavé kśtice, 
spadající jí na ćelo, usmála se mírné:

„B udiż, plny béh i hrr —  jen aby była jiż  tichá 
voda,”  pravila se smíchem.

„Pritáhnu se pevné!" slíbila slavnostné Elsa a opét 
chtéla ucitelku klepnouti pres koleno, leć tato vćas 
zachytila pozdviżenou jiż  ruku a pravila klidné:
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„T ako vy  zpusob vyslovovani souhlasu neni nutny, 
mrs. Tornwalsenova.

Po dvou tydnech spolećneho żivota, staleho społu 
obcovani obe osamele żeny rychle na sebe zvykly a 
bliże se poznały.

L ady Rosalia nevychdzela z obdivu, vidouc neoby- 
ćejnou pili a pećlivost sve chovanky. Pripominajic si 
svoje ćetne żaćky, musila stara Anglićanka priznati, że 
tak schopne a v  ućeni pilne i mirne żaćky mezi nimi 
nemela. Elsa hltala każde jeji slovo, ućila se gramatice 
a literaturę anglicke, uporne sedic nad knihami do 
pozdni noci; menila też postupne sve chovdni, zpusob 
vyjadrovani i projevovdni citu.

Norska rybarka stale pevneji lnula k sve aristokra- 
ticke, anglicke mentorce. Lady Rosalia arci v  nićem 
nezmenila sveho chovdni a pomeru, ale bystre oći 
Elsiny postrehly cosi, co mluvilo k ni silneji neż vśecka 
nejpresvedćivejśi slova a osvedćovdni. Była to podobizna 
stareho muże, dustojne, panske tvdre. Visela nad lużkem 
stare damy, ozdobend vetvićkami zeżloutleho klenu. 
K dyż lady Rosalia treba jen letmo pohledla k podobiznę, 
vżdy v  oćich stare lady objevil se divny zdblesk . . . 
Jako by svetlo odkryło slzy, taj ici se pod vićky vżdy 
klidne a upiate staruśky.

Jiż mesie bydlila lady Rosalie s „norskou divośkou” , 
jak ji v  duchu nazyvala, kdyż jednou prohlasila, że 
chtela by byti po cely nasledujici den volnou.

„Je to pro mne velm i smutny den,”  vysvetlovala 
chladnym  tónem, „a  . . . rdda bych była sama,”  dodała.

Elsa pohledla na ni tazave a pravila:
„T e n  pan, jehoż podobiznu jsem  videla ve vaśem 

pokoji, lady? . . . ”
„Y e s!”  s vyrazem  bolesti vydralo se z ust lady 

Steward-Foldewove, ale ihned stara dama sevrela tenke, 
blede rty.
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„A le  ano —  jste volna, ale myslim . . .”  zaćala Elsa, 
nespouśtejic zraku s chladnych, ale nahlym smutkem 
zamlżenych o d  dustojne Anglićanky.

„C o  chcete rici, mrs. Tornwalsenova?”  otazala se 
stare^ka, hrde se vzpfim ivśi.

„M yslim , że v  tak tragickem dni dobre jest, mame-li 
u sebe pratelske srdce, opravdu velmi pratelske, lady 
Rosalie!”

Anglićanka mlćela, Elsa pak ruku jeji vzala do svyc^ 
dlani a m luvila tichym  hlasem, co chyile patric v  o d  
sve spolećnice.

„Pojedem e społu do kostela pomodlit se za dusi 
sira Stewarda-Foldewa, nebot ona podobizna predsta- 
vuje jiste vaśeho chote, neni-li pravda? Potom navśtivime 
jeho hrob a pobudeme tam tak dlouho, pokud vam 
bude libo. Neobayejte se, że se budu nuditi! Ne, budu 
premyśleti o komsi, kdo je  pro mne zatim . . .  a snad 
navżdy —  jakoby m rtv ym . . . Povite mi vśecko, 
vśecko o drahem siru Stewardu-Foldewovi —  to ćasto 
poskytne ulevu v  utrpeni, verte mi, lady Rosalie! Ja 
sverovala jsem  se s bolesti svou a se svymi zklamanymi 
nadejemi stare Edde-prababe a vy to ućinite prede 
m nou! Ja —  hloupa yesnićanka norska, taka neotesana, 
śpatne vychovana, chapu vśecko, ó, vśecko, nebot jsem  
preżila teżka m u k a . . . teżka jako kotvice, uvazana 
k noham zemfeleho na palube lodi! . . . ”

Upiata, majestatni, chladna lady Steward-Foldewova 
neodpovedela, skłoniła jen hlavu na rame sve sverenky 
a zapłakała horce teżkymi, stareckymi slzami, ktere, ać 
neplynou hojne, jsou znakem pravdive, neukojene, 
temer nikdy jiż neodstupujici bolesti.

Skutećne społu prożily yyroćni den smrti chote lady 
Rosalie. Starenka oteyrela pred ,,divośkou”  rozbolest- 
nene srdce a pri hovoru zapomnela ji titulovati „m issis” , 
nazyyajic ji  proste j menem a tykaj i c ji.

103

http://rcin.org.pl



Po cely den s uprímnym  vzrusením  a soucitem na- 
slouchala Elsa Tornwalsenová smutnemu vypravování 
o osudech zchudlé arostokratky.

Náhlá zména poméru po mużove smrti privedla 
staruśku z rovnováhy, proto stále hloubéji upadała 
v  nouzi, ponévadz hrdost nedovolila jí obrátfti se 
o pomoc k zamożnym príbuznym  a „dobré vychování" 
—  pustiti se do vydélecné práce.

„B yły  bychom  jisté zemrely hladem ," śeptala lady 
Rosalia, tisknouc ruce pilné naslouchající Elsy, ,,zemrely 
bychom, kdyby nebylo mojí dcery Luci. Z  nedostatku 
byla zachvácena tuberkulosou. Bylo nutno zachrániti 
mlady żivot, proto mávla jsem  rukou nad zvyky a názory 
své spoleéenské trídy a stala jsem  se uéitelkou a vycho- 
vatelkou. Zprvu vsickni se ode mne odvrátili, neboí 
jsem  poruśila lordovské tradice; casern vsak si tomu 
zvykli a nyní i ti jsou velmi hrdi na „statećnou lady 
Rosalii”  a rádi vidí arci rídké u nich mé návstévy.”

,,A  co se stało s L u c i? "  otázala se Elza.
,,Ó , to velmi ubohé d íte!" . . . zastenala lady. ,,O d 

té doby minulo jiż  patnáct l e t . . . L uci je nyní tricet 
let, ale zustala útlou, stále bojujíc se straśnou choro- 
bou . . . M uże żiti jen ve svém sanatorium ve Svycarech, 
v  horách . . . M usím  pracovati pro ni, neboí pobyt 
v  sanatoriu pohltí mnoho penéz . . . Ó , ty to nechápes 
Elso! N ékdy budím  se v  noci, jsouc uchvácena hroznym 
strachem, zalita studenym potem . . . kdy se mi zdá, 
że jsem  teżce nemocna, umírající! V ím  pfece, Elso, 
że moje choroba nebo smrt musila by byti rozsudkem 
smrti pro L u c i? !"

T eprve veéer vrátily se obé píítelkyné domu a 
dlouho, neobyćejne dlouho zárila okna v  byté Elsy 
T  ornwalsenové.

N yní doślo na zpovécf „norské divosky". Elsa vy- 
pravovala o svém zivoté klidné, na pohled beze vseho 
vzrusení, tak, jako by beżelo o tretí, úplné pro ni lhostej- 
nou osobu, ale v  safírovych, proménlivych ocích jako
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hladina morská, hned roznécovaly se tklivé, muéednické 
ohniky, jeż opét hasly a tu zfítelnice se sírily témér 
blouznivé a zoufale, ale barva jejich a lesk beze stopy 
zmizely, jakoby hladinu v  slunci tonoucího oceánu 
svrastil zavanuvsí vichr, tající v  sobé strach a boufi, 
zvéstující hrozny orkán.

IX.

O T E V & E N É  d u Se .

S nejvétsím napétím a pozorností vyslechla lady 
Rosalia té noci divné, polopohanské povésti o vikingách 
a skaldech norskych, o zárivém Eryku D obyvateli; 
o zárivych duchách, sestupujících na zemi ohnivymi 
stezkami severní záfe; o sivé jako severská sova a jako 
tuné fjordu tajemne Lilit, jiż na Langó zváno Edda- 
prabába; o strasném, mstivém hrbáci W aege; o mo- 
hutném, ponurém O lafu Nilsenovi; o útéku Elsy, jeż 
odplavala z Oestwaago; o „W ite ż i”  a o jeho posádce; 
o Bílém  kapitánovi, jenż odplul, jako kdysi odplouvali 
boj ovni ci z rodnych, hluboko v  skalnatych brezích za- 
ríznutych zátok, aby se nikdy jiż  nevrátili, ac z nejedné 
hrudi dral se za nimi tęskny povzdech a jakési malé, 
skromne, nikomu neznámé srdce umíralo pozvolnou, 
straslivou, mucednickou smrtí, zmuéené nekoneénym 
ocekáváním bez útéchy, vyhliżejici, że z chladnych mlh 
vynoíí se sikmá płachta lodi vyvolencovy.

Vse to vyslechla lady Steward-Foldewová.
Jiż pochopila, kym  byl Elsę Eryk Tornwalsen, na- 

dśeny zpévák, vypravující smutné, touhou zmítané ry- 
bárce o sobech, svistích a labutích, táhnoucích vsemi 
silami pudu a touhy, o jejich vítézstvích v  béhu a v  letu 
k cíli; o slunci a deśti, stejné dobrodéjnych jak pro 
rúzi, tak pro drobny kvét vresu; stará pañí vycítila, 
jaky vliv  mél na dusi i mysi Elsy Tornwalsenové ta­
jem ny B íly kapitán, tíhnoucí k prosté tvrdé Pravdé;
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s udivem vyslechla vypravovani o smelych kaperskych 
plavbdch pod velenim norskeho śipra a jeśte smelejsich, 
ale uplne ,,all right”  —  pod vudcovstvim  Pitta Hardfula; 
o rvackach v pristavnich hospodach; o zoufale hrdin- 
skem zapase s plujicimi ledovymi horami; o tajmyr- 
skych Samojedech; o „Z late  studni” ; o Kuli kulećni- 
kove, o tetovanem Falkonetovi, jenż pred Olafem  Nil- 
senem na poćatku nestal za fajfku; lady se usmivala, 
kdyż Elsa ji lićila ,,Rudou krysu”  —  Juljana Miguela, 
taśkarskeho Larka; obroviteho M ikołaje Skalneho a 
Francouze, jenż se chlubił, że ma schopnosti Napo- 
le o n o v y . . .  O  tom vsem dovedela se lady Rosalia 
a s uctou hledela nyni na Elsu Tornwalsenovou, nebof 
spravne usoudila, że chovanka jeji prożila poctive a 
silne desatero a snad i vice żivotu. Jako żena mohla by 
tak snadno klesnouti, utonouti ta norska rybafka! 
A  prece zustala ćista jako fjordy jeji vlasti, mirna a 
skromna, jako kvet skalniho vresu! Jakych utrap, muk 
zklamanych nadeji, palćive bolesti, nesplnenych tużeb 
a trpkosti, ocekavani poznała ta duśe ztyrana, nesmirne 
zmućena, ale silna jako nezlomnś skala?!

Elsa stała se drahou stare spolećnici; chladna, 
upiatd Anglićanka si Elsu zamilovala jako dceru.

Jenom nechapala, po ćem toużi nyni, jakym i zamery 
vedena je  nyni ta divna, vżdy smutna żena severu?

Otazala se ji primo. M usila zvedeti pravdu, aby ji 
mohla poraditi a usnadniti provedeni jejich zameru.

,,M atko!”  . . . zaśeptala Elsa, obrativsi se k lady 
Rosalii tak, jak to ćini mlade rybarky, oslovujice stare 
żeny —  ,,matko” ! . . . ,,Sama dobre nevim, co chci 
u ć in iti. . . Snad mi lepe porozumiś, povim -li to po 
namornicku . . . Poslyś kratkę vypravovani!”  . . .

Elsa sepiala ruce na kolenou a zadivavsi se do prazd- 
na, zaćala m luviti podobne, jako kdysi stara L ilit —  
kterou divky i hośi z celeho ostrova Lango nazyvali 
Eddou-prababou —  snuła svoje mlhave legendy.
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,,Vidéla-li jsi nékdy, jak vyjízdéjí z prístavu nevelké, 
dymem ocazené, zrezivélé, hluboko a pevné ve vodé 
sedící „tranky” , obchodní parníky ? Plují daleko, 
nékdy aż do Argentiny neb do Brasilie pro psenici, 
nékdy do Australie pro maso. Każda z téch lodí patíí 
jinému majiteli a casto se stává, że sám majitel stojí 
u kola kormidla a nosí na rukávech a na capee prymky, 
odznak śipra. T i  lidé nebyli drive známi, aż tu náhle 
byli vyzváni, aby dodávali ze zámorí zbożi do Evropy. 
Lodi ty  táhnou v  íadách, plují pres oceán jak hejno 
divokych hus nebo jerábu . . . Á  náhle padne hustá 
mlha, bílá clona zastre obzor a ani vlny nemohou se 
zvednouti zpod teżke płachty, zakryvající cely svét. 
V  bílé, kalné zméti, prevalující se kolem, rozbéhly se 
ulekané lo d i . . . ztratily se! O dpluly od sebe daleko, 
v  obavé, aby nenarazily zobcem  v  zad lodi pred nimi 
plující, nebo aby se nesetrely boky, aby nepolámaly si 
rahen, aby nestrhly si ochrannych plátú kovovych. 
N ékdy se stává, że śtormani dají lodím náleéity smér 
a plují k spoleénému cíli, ale kolem sebe nic nevidí a nic 
o sobé nevédí. T eh dy vysílají v  mlżne temno, v  bílé 
płachty teżkych mrakú vystraéné signály poplasné. Za- 
palují se ohnivé rakety, jeż se sykotem proráéejí mlhou 
prosyceny, ospaly, nehybny vzduch a hasnou kdesi, ne- 
proniknuvse svym  svétlem płachty oparu. A le  v  noci, 
kdy zéerná neústupná mlha, kdyż rozzurí se boure, 
tu vztekly vítr poene zmítati a házeti éernymi trupy 
zbloudilych ,,tranku” , metati na palubu rozpénéné 
vody, rváti lanoví a jako váleénym mlatem bíti v  pláty 
boku. M am é rozżehuji námorníci rudé svétlo na prídi 
a veliké svítilny na predním steżni —  nikdo toho signálu 
nepostrehne a nikdo nañ neodpoví. Stává se nejednou, 
że rozzurená, fvoucí „devátá”  vina, potrásající sivou 
ksticí vpadne na palubu, vrazí do strojovny, zhasí 
svétla venku i uvnití a potom pośledni, sílenou silou 
strhne kryt kapitánova mustku a smete do more vsecko, 
oé zavadí. S lomozem a tfeskem  rozdrceného dfeva a
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żeleza padá potom na palubu skríñ s mapami, s chrono­
metrem i żelezny sloupek s busolou. N ëkdy vzteklá 
vina smete bosmana a strhne do viril kormidelníka, 
marne drzícího se kormidlového kola!”  . . .

Elsa mluvila hlasem plnym  desu, upírajíc zraky 
v  daleké obrazy, vystoupivsí ve vzpomínkách, zastrenÿch 
mlhou minulosti.

„T a k  byvá na m orií”  pokracovala térnef śeptem. 
,,Ó , morę jest jako żivot, jest mocné a v  każde chvíli 
ćeka na smëlce, s nim zápasícího! . . . K dyż pak potká 
lod taková teżka chvíle, potom bëda jí. V  zrneti mlhy 
a peny, ve vravë zm ítajících se vin, bez ukazovatele 
cesty, bez sil, stává se lod hraëkou rozboufenÿch z iv lû ...  
Ó , tehdy pocíná zbloudilá lod volati v  zoufalství, vy- 
sílajíc v  neznámy prostor, skryvající milion nebezpecí, 
zelenomodré jiskry, rozzehující se náhle na vrcholcích 
stezñú . . . ,,S.O.S. ! S.O.S. !”  . . . Zachrañte duśe naśe... 
S.O .S! A  tak desetkrát, stokrát, dokud neprijde pomoc, 
nebo dokud z m lhy a z roztrhaného more nevyhlédne 
bledá, nemilosrdná s m r t . . . ”

L ady Rosalia dojata s bezdëcnÿm  údesem naslou- 
chala tomu ponuremu vypravování, hledíc v  rozsírené 
zrítelnice Elsy Tornwalsenové.

T a  na chvíli umlkla a kdyż opët zaćala mluviti, 
hlas její znël tklivë a smutne:

„ Ó , kdybys védela, matko, jak casto jsem  chtëla 
rozżehnouti signálová svëtla a raketu vypustiti vysoko, 
vysoko nad mlhu a rozvírené more. V żdyt verím, że 
pluj i jedním  smërem a k jednom u cíli s Bílym  kapitanem, 
aë cíl ten pojmenovati nedovedu! A le  nemëla jsem  ani 
raket, ani silnych sv ë te l. . .Zaćala jsem  se ućiti, abych 
mohla co nejdríve vstoupiti na jeho cestu. Prvyrn myrn 
signálem było ukonćeni śkol a ta vrava, která povstala, 
kdyż jsem  maturovala s vyznamenáním, já, prostá ry- 
bárka z Lango! A le  lod Pitta Hardfula snad odplula 
jiż  daleko a hlídka nepostrehla ani se strdżniho kośe 
m ych ohñú . . . N yni pluj i dále sama a podnikám vsecko,
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abych naśla stopu Bílého kapitana i abych doplula s nim 
k spolećnemu ciii . . . ”

V  teto noci, noci vyznání a uzavrení némého sou- 
rucenství, porozuméla lady Steward-Foldewová vsemu 
a umínila si, że dopomuże Elze, aby se mohla státi 
rovnou Pittu Hardfulovi.

K dyż chovanka staré lady ovládala jiż  płynne 
anglićtinu, zacala ji  lady Rosalia ućiti francouzśtine spo- 
ćatku sama, potom jiż za pomoci ućitelky-Pariżanky a 
nato uvádéla ji v  taje svétového vychování. Stará A ngli- 
ćanka, postrehśi znacné obrouśeni své chovanky, navstí- 
vila s ni své aristokratické príbuzné, jeż si originelní, 
vażnd, zamyslená a jím avá Norka jedním  rázem získala. 
Starí i mladí ji vyznamenávali. Brzy stala se Elsa ,,pet 
high-lifu”  londynského.*)

N yní zvána była Elsa na partie tennisu, na yachtingy, 
na sportovní závody. Jsouc nádherné vyvinuta, silná 
a śviżnś, rychle nabyła ve vsem  velké zrucnosti a po 
pulrocním  treningu poraziła slavné v  Londyné tenisové 
rekordmanky, vyhrála pohár na regatách yacht a zvítézila 
v  plaveckych závodech na Tem żi, ać pro svuj prosty, 
neodborny zpusob plování ceny nedostala.

Reporten vénovali jí casto obsírné clánky v  sportovní 
rubrice londynskych i provinciálních listu, nad ćim ż 
byli nevyslovné hrdi noví Elsini známí, pfíbuzní lady 
Steward- F  oldewové.

Rozhlas, jem uż se tésila ,,severská divoska”  zpusobil 
pravy príval pozvání na five-o-clocky, na obédy, plesy, 
predstavení a dobroéinné bazáry. T o  nutilo Elsu 
k ćastym vyjezdúm , spojenym s żivotem velkého svéta.

T eh dy právé lady Rosalia uslyśela z úst vżdy mírné 
a klidné své chránénky sypající se nadávky námornické 
a kletby.

Zprvu stará aristokratka byla primo pobourena a 
vydésena, ale potom, ać Elsu kárala za nevhodné vy-

*) Miláékem aristokratické spolećnosti.
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jadrování, smála se v  duchu, patrie na hnévem zrudlou 
tvár své chránénky, na její hrozné planoucí oéi a na 
zaíaté pésti.

B rzy staruśka jiż uméla zpaméti vsecky ty vyrazy 
hnévu Elsina: ,,U  sta utrżenych kotvic!”  —  ,,T isíc 
prázdnych sudu slaneckovych!”  ,,A t se shnilym lanem 
u d áví!”  ,,Smulu mají v  mozkovicích a ztuchlé cucky!”  
,,M luví, jako kdyż jefáb  skrípe nebo plandá płachta na 
stézni!" atd. atd.

Chovanka lady Rosalie po nékolika mésících roz- 
hodné prohlásila:

„N epriśla jsem  véru sem proto, abych se stala salo- 
novou figurou, nebo jako nutnou, jako kus nábytku 
„dobroćinnou”  dámou, má drahá Rosalie!”  pravila 
jednou Elsa, hledíc na staruśku ponurym zrakem. ,,Co 
mi to dosud dalo? D va silné osuntélí mladíci mi pru- 
zraéné dali znáti, że bych mohla nositi jejich aristokra- 
tická jm éna a jakási vysvechtaná stará panna milostivé 
mi píisoudila, że mám distinkci, takt a umírnénost 
v  slové i v  pohybu —  primo anglickou! ? Prvého mi treba 
tak, jako slané vody v lo d n í nádréi, nebo jako spleteného 
retézu na kotevním  rumpále, má drahá! —  T o  druhé 
má jen tu cenu, że to púsobí príjemnost tobé, matko! 
Vyslechla jsem  tu pokłonu skromne jako putićka, 
tváfíc se co nejhloupéji, ruce, jeż mne svrbély, jsem 
sepiala a jazyk, jenż ucítil jiż chut dobrych námor- 
nickych kouskú —  porádné jsem  si prikousla! Chacha- 
cha! D osud poznała jsem  mezi témi dobre vychovanymi 
gentlemany a pravymi, patentovanymi, jako lana z ma- 
nilly, lady —  jen jediného myslícího, obyéejného élo- 
véka”  . . .

,,A aá!”  protáhle ozvala se staruśka. „ T o  je  zajímavé! 
K do si zasloużil tak pochlebného mínéní mrs. Elsy 
T  ornwalsenové ?”

„L o rd  Seebold W arw ick!” odpovédéla na to Elsa.
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„A ch , to ten mlady profesor, jenż prichází na 
„five-o-clocky”  v  kabáté pískové barvy a v  śedych, 
kostkovanych kalhotech?!” zvolala lady Rosalia.

„Právé ten!”  potvrdila se smíchem Elsa. ,,A  vís-li, 
matko, co mi reki?”

„Jsem  zvédava, ać tak nesvétovy clovék muże dáti 
jen nevhodné rady mladé dámé,”  odvétila stará A ngli- 
éanka, dobrácky se usmívajíc.

„V ím , że to pravís neuprímné, nebof prece ne- 
mysliś, że sedivé, kostkované kalhoty vylućuji rozum 
a váin y  zpusob m yslení?”

„O vsem ! O vsem !”  smála se lady Rosalia, vidouc 
skutecné pobouíení Elsino. ,,C o ti rekl lord Seebold, 
jenż jest ostatné m ilym  povídálkem a pry vybornym  
historikem.”

„Spíse archeologem !”  opravila ji sm íflivym  hlasem 
Elsa. „L o rd  Seebold W arw ick mi fekl, abych si nelámala 
zbyteéné hlavy velkosvétskymi poméry, nebof, dodal, 
mám pry dosti správny a samostatné myslící mozek, 
abych se mohla zaujmouti ćims, co vice zasluhuje po 
zornosti.”

„Ć im  tedy, prosím ?”  otázala se starenka. „Jsem sku­
tecné zvédava, co ti mohl poraditi ten podivín a trochu, 
zdá se mi, blázen?”

„V elm i dobrou radu mi dal, m atko!”  váéné odvétila 
Elsa. „L o rd  W arw ick mél mne k tomu, abych vstoupila 
na universitu. Pravil: „M áte znaéné hmotné prostredky, 
jak mi bylo uréité reéeno. M ohla byste po získání diplo- 
mu vénovati se historickému badání na sirsím podkladé, 
navstévujíc pííslusná území, provádéjíc archeologické 
práce a sbírajíc material, cennéjsí neż vsecky nej- 
vtipnejśi hypotésy ućenych teoretikuv. Tak vyplníte 
krásné żivot a získáte si zásluhy pro védy a lidstvo.”  

„Ó , nádherná rada!”  ironicky podotkla lady Rosalia. 
,,N ení-li pravda?”  pokraéovala Elsa. „Ihned jsem  si 

pomyslila, że kdyby se mi podarilo sorganisovati takovou 
vypravu a néco vykonati pro védu a pro to píeslavné
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lidstvo —  opët povstal by kolem mého jména takovy 
hluk, coz bylo by novym  ,,S. O. S .”  v  mlze a na bez- 
cesti mého zivota.”

Eisa projevila v  uskutecnëni své myślenky podivu- 
hodnou rozhodnost. Zapsala se hned na universitu, aie 
brzy se presvëdcila, że pro dûkladné studium potrebuje 
dûkladné znalosti nëmciny. Za dva dny potom obë pritel- 
kynë nâhle opustily Londÿn a usadily se v  nëmeckém 
pensionâtë v  Bouveretu.

Elsa zaćala prakticky studovati nëmeckÿ jazyk. Dva- 
krât v  tÿdnu obë pani jezdily do sanatoria, v  nëmz bydlila 
churavâ L uci Steward-Foldewovâ.

Za pobytu v  Bouveretu vyslala Eisa neznâmÿm ji 
smërem nëkolik „signâlû”  o sobë.

Stalo se to tehdy, kdy dvakrât preplula Lemanské 
jezero, coż vyvolalo skuteënou sensaci v  M ontreux a 
v  Lausanë, a potom prekonala vsecky soupere v  yachto- 
vÿch zâvodech. Soupeïi o cenu mësta Żenevy pro nâhlou 
bouri musili se z pule cesty vrâtiti a ukrÿti se do bezpec- 
ného pristavu, aie dvoustëzhovâ yachta ,,W iteż", rizenâ 
Elsou Tornwalsenovou, nepreruśila plavby a stastnë ji 
dokonëila.

A le  i tyto ,,signâly”  utonuly v  prostorâch svëta bez 
ozvëny.

Pitt Hardful jich neuslyśel a ani slovem se neozval.
Po létë, ztrâveném v  Svycarech, bydlily obë pritel- 

kynë pûl roku v  Hamburku, kde Eisa navstëvovala vyssi 
kursy jazyka nëmeckého a teprve po nabyti diplomu vrâ- 
tila se Eisa s lady Rosalii do Londÿna, kde mladâ żena 
se zâpalem vënovala se vëdeckému studiu.

Nechtëla se s nikÿm  stÿkati a neprijimala nijakÿch 
pozvâni.

Spolu s vychovatelkou bÿvaly jen v  divadle. Zvlâstë 
mêla Eisa râda operu, ne snad że by se vyznala v  hudbë, 
nybrż że v  slavnostnim ztemnëlém hledisti, presyceném 
a rozezpivaném krasnymi zvuky, mohla svobodnë mysliti 
a sniti; tu rytmus a hudebnl melodie urcovaly bëhu jejich
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myślenek jistÿ ład, znaćici se klidem a prodchnutÿ mir- 
nÿm, ukâjejicim odpouśtenim a smifenim s osudem.

Prâvë dâvâna była opera ,,Troubadour". Elsa Torn- 
walsenovâ była pritomna v divadle na prvém predsta- 
veni, v  nemż titulni ülohu zpival pohostinsky tu vystupu- 
jici Eryk Tornwalsen.

Jedouc do divadla, była vzrusena, rozćilena.
Za chvili mêla uzriti toho, jenż probudil v  ni ćin- 

nou touhu po śtesti; toho, jenż vypravoval ji o stateć- 
nosti plnÿch poutich sobû a labuti; jenż ji presvëdcil, 
że slunce a vlâha jsou spolećnym majetkem krâlovské 
rûëe, vypëstëné ve skleniku i obyëejného sedého vresu, 
vyrustajiciho z jalového, tvrdého pańci re skal.

Spatrivsi krâsného Eryka na jevisti, pozorovala jej 
pilnë a ku podivu kriticky.

Zm ënil se velmi a rozhodnë k svému neprospëchu. 
Z  każdeho jeho pohybu, z vÿrazu oci s jakousi vtiravosti 
hledicich na obecenstvo, z jakési peclivosti, s jakou vy- 
konâval svou ülohu, byla patma snaha, aby se libil, jaksi 
pochleboval hledisti, ve vsem jevil se strach pred obecen- 
stvem a jeho üsudkem, jedinâ myślenka —  na üspëch.

A  jestë nëco, co nedovedla oznaëiti, se ji dotklo.
Teprve druhÿ den potom, uvaëujic o svych dojmech, 

pronesla rozhodnÿ soud.
„E ryk  Tornwalsen stal se malÿm clovëkem . . . Snad 

proto, że sloużi malému ciii —  zpfijemnëni żivota jinÿm  
. . .  a jestë —  nelibily se mi jeho o c i . . . Chvilem i jejich 
pohled pripominâ mi o ë i . . . starého, ukrutného W aege 
. . . tehdy, kdyż se chtël zalibiti nëkomu silnëjsimu . . . 
kdyż chtël utajiti pravé své m yślenky . . . oklamati a 
nâhle podskoëiti."

Nem ëla jiż chuti s Erykem Tornwalsenem  se potkati 
a na jeho vÿstupy v  divadle jiż  vice neśla.

Jedinÿm  hostem, jejż Eisa râda vidëla, byl casto ji 
navstëvujici m ladÿ profesor, lord Seebold W arw ick. —  
Ztrâvil u dâm dlouhé hodiny, vypravoval, pfinâsel knihy,
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jezdil s Elsou do knihoven, pomáhal a radil jí v práci, jeż 
ji cele zaujala, odtrhujic ji od tëzkÿch myslenek.

Casem  vsak vzdy klidnÿ, bezstarostnÿ, zàbavnë ze- 
vnëjskem zanedbanÿ ucenec, stejnë umële operující ci- 
tâty z preruznÿch dël, jako ohromnou zásobou veselÿch 
a vtipnÿch anekdot —  znacnë ztratil na hum oru; pri- 
châzel v  tmavém, velm i porâdném obleku, proto trochu 
rozpacitÿ a mène volnÿ.

„Ó , ó, z le !"  pravila po jedné takové profesorovë nà- 
vstëvë lady Steward-Foldewová. ,,Elso, ten ucenÿ podi- 
vin se do tebe zamiloval . . . "

M ladá żena vzchopila se s mista jakoby oparená.
, Jakÿ to nápad!" zvolala hnëvivë. „ T o  by byl teprve 

hloupÿ żert ! Toho mi tak treba, jako belík smrduté smuly 
v  námornické polévce! N em luv nesmysly, Rosalie!"

„Pravím , co si m yslím !" odvëtila Anglićanka. „Jen 
pozoruj! W arw ick nenosí jiż kabátu pískové barvy, ani 
kostkovanÿch, śedych kalhot, odlożil tu zamaśtenou, —  
cervenë teckovanou kravatu, kterou jsem  jiż nemohla 
vidëti. Stal se obradnÿm, dûstojnÿm . . . úplne jako ne- 
bożtik jeho otec, svaté pamëti lord Edgar-Elwin

Elsa náhle prudce se zasmála a ukoncila rozmluvu 
neocekávanou poznámkou:

„Postrehla jsem, że pan profesor zaëinà svítiti lysi- 
nou . . . Stárne a stává se podobnym o t c i . . . "

„H m !"  zabrucela lady Rosalia. „Stárne, pravís? —  
M ożna! . . .  V  té vëci más pravdu!”

Elsa Tornwalsenová, venujíc se trochu sportu, ostat­
ni cas pracovala na université, cinic rychlé a znacnë 
pokroky.

Její konkursní práce na téma „ O  vlivu zákona Ha- 
murabiho na zákonodárství starobylého O rientu" byla 
vyznamenána universitním senátem.

Eisa vidëla v  tom novy signal „S . O. S " , vyslanÿ 
tam, kde musil prebÿvati B ilÿ kapitan, clovëk silnÿ, hrdÿ, 
tvorici jakÿsi novy żivot, żivot velkÿ, zárivy a sirokÿ, jak
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s plnou jistotou myslila, nebof ve svych snech nedovedla 
si pfedstaviti Pitta Hardfula.

T en  vśak stale mlćel.
Prdve po tom novem Elsine vitezstvi pribyly obe 

pritelkyne na odpoćinek do Saint-Jean-de-Luz.
I zde nahodila se Elsę prileżitost poslati v  śiry svet 

zpravu o sobe, jeż jako dfiyejśi zustala bez ozveny.
A  nyni jeśte jednou . . .  O  jejim  zapasę s tak slav- 

nym plavcem  jako Stanton Baldwin budou rvati cely 
mesie vśecky noviny v  Evrope i v  Am erice, obracejice 
na vśecky strany jeho nebo jej i vitezstvi.

A le  ona musi zv ite z iti. . . m usi!
A  nahle chteji ji pfimeti, aby ustoupila od sveho 

zdmeru, aby se bala boure a plavala aż bude klidne m orę!
Ó  nikoliv! M a-li byti zśpas —  budiż z&pas! Boure, 

neboure, ale Elsa poplave!
Zavrtela hlavou, vypiala hrud* a protahla se jako 

dravec.
Stahla rolety a rozżehśi lampu, rychle se pfestrojila 

do ćerneho, vlneneho koupaciho trikotu, prehodila pres 
sebe lehky, nepromokavy piast a vstoupila do pokoje 
lady Rosalie.

„M atko !" rekla tiśe a prosebne. „Jdi, povećer a po­
tom pujdeme społu na mys sv. Barbory.

„ V  noci a za takoveho vichru?" otazala se użasla 
starenka.

V  te chvili ystoupila pokojskś a jala se pripravovati 
lużko.

Elsa nachyliła se k pfitelkyni a neco ji pośeptala 
do ucha.

Lady Rosalia zdvihla ruce k tvafi a v  liżase hledela 
na svou chrdnenku, ktera na ni yyznamne mrkala.

A si k jedenacte hodine, kdyż v  hotelu „Eduard V II."  
slużebnictvo ddyno jiż  uklidilo jidelnu a zhasilo v  ni 
lampy, sestoupila s prvniho patra Elsa Tornwalsenova, 
drżic v  ruce nevelkou torbu a vesele hovoric s doprova- 
zejici ji  lady Steward-Foldewovou.
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O tyły  vrdtny, spatriv obe ddmy, pribehl k nim s vy- 
krikem hdesu.

„O ch , mes dames, jak możno vyjiti do takove ne- 
pohody? V ichr strhal vśecky stany a pfevrhl nekolik tu 
kotvicich yacht. V  noci ćeka se neobyćejne silna boure! 
. . . Morskd stanice v  Biarritzi predpovlda dvoudenni 
bouri na m o ri. . . Zitrejśi zavody se jiste nebudou 
konati? C o lady soudi ?" pravil hovorny Francouz.

Elsa pokrćila rameny a klidne odvetila:
,,T o  bude zdleżeti pouze na panu Baldvinovi, nikoliv 

na mne, Jeane!"
„M u j B oże!" jećel vrdtny, lome rukama, s nadśenim 

patre na mladou żenu.
O be d&my, vyśedśe na pobreżi rychle zamirily k mysu 

—  odkud vystrażne svitila ćervena lucerna, pfipomina- 
jic i plavcum  molo, tahnouci se od bfehu aż k lamaći vln.

M inuly mały, bidny lesik, preśly kołem zboreneho 
domu byvale celnice a poćaly vystupovati strmou cestou 
na yybeżek, kde ćernaly se zriceniny zdi davno opuśtene 
tvrze.

Vystoupivśi aż na vrchol, rozhledla se Elsa kołem. 
N a malem prostranstvi nikoho nebylo. I strażce majaku, 
rozżehnuv ćervenou svitilnu signalovou, odeśel domu. 
Vichr rval nepatrne kericky mimos, strhoval s nich ve- 
tevky, jeż metal vysoko v  zśerele temno noćni. Selestila 
a k zemi se ohybala tvrda, tuha trava, skripel plsek 
a proudy żenouciho se vzduchu s vytim  otiraly se o sem 
tam rozhdzene cementove balvany a hvizdaly, stenaly 
v  skulinach rozpukanych zdi.

D ole u paty srazu rvalo a zmitalo se morę.
Vlny, ślehane bourlivym  vichrem, s plyśtenim, s hu- 

kotem a se sykotem biły v  betonovou stenu mola, pre- 
levaly se pres ni a potom  valily se dale, aby se srazily 
s kamennou hrudi mysu i rozbiły se o ćerna, rozeklana 
skaliska, vyćnivajici z rozpeneneho pobreżniho priboje.

Elsa hledela na zpenene, rozzurene morę. N a severu 
mihal se majak u Biarritze a jem u odpovidalo svetlo
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jiného majaku, stojidho na vysokém brehu Hendaye. 
N a oceânë bylo temno.

Eisa usadila lady Rosalii v  zâvëtri hned za vëzi maja­
ku a rekla:

„N eboj se, matko! Prece vis, że um im  plavati a że 
zitra musim zvitëziti!"

„E lso !"  vyjekla tresouci se stafenka, s üdësem a zâ- 
roveń s prosbou patrie na Elsu, jeż shodila plâst a obratnë 
nasazovala si na hlavu gumovou capku.

„Poćkej, vrâtim  se brzy !" zvolala Elsa a rychle vzda- 
lovala se stezkou, jeż kfivolakÿm  smërem vinula se ku 
brehu.

L ady Rosalia po chvili vstala a nachÿlivsi se nad 
srâz, hledëla dolû.

Zdâlo se ji, że dostihlo ji k sluchu silnëjsi splouchnuti 
vody; nebyla vsak jista, dobre-li vidi, nebo m âmi-li ji 
uprenÿ zrak, że v  lehee fosforeskujici pënë mihla se 
tmavsi neż śero noci silueta a że paie plavkynë poćaly se 
prudee pohybovati nad rozboufenÿmi vlnami.

Vichr vyl, hvizdal, stenal v  zficeninâch staré tvrze; 
nehybnâ, krvavâ zritelnice majâku hledëla lhostejnë do 
tm y; s hukotem triśtily se vlny, bijici v  cement mola 
i v  ëerné skâly u podnożi srâzu.

Żądny hlas nemohl by prehlusiti tohohluku, jejëp û - 
sobilo zmitâni jakÿchsi neznâmÿch, nevidanÿch netvorû 
—  toho skripeni, vyti, splouchâni a syceni.

„E lso! E lso!”  poćala kriceti staruśka, uchvâcenâ dës- 
nou hrûzou. „L id é ! Pomozte! ! . . . Elsa tone, tone!" . . .

Pobihala nad strmÿm srâzem, rvala si vlasy, vyla 
jako silenâ, nedbajic jiż, że vichr strhl ji klobouk a plâst, 
że ostré kameny a ostré, suché lodyhy zrańuji ji nohy. 

„E lso! E lso!" . . .
N âhle prervala silenÿ, zoufalÿ a bezmocnÿ krik, bez- 

moenÿ jako vsecko, co podnâ slabÿ a proti żivlhm  boju- 
jici ëlovëk.

Z  m lhavych plachet a z valu kalnÿch, rychle se że- 
noucich mrakü vyhlédl mësic, ozâril sivé, roztfepené
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kurhany, valici se po mori a zarysoval rovnou ćdru mola, 
pokryteho zarivou beli peny.

N a okraji jeho objevil se jakys ćerny bod a s ne- 
obyćejnou rychlosti, preskakuje proudy kdmen lizajici 
teżke vody —  beżel ku brehu.

Za chvili zmizel v  stinu nad breh visicich skal.
Jeśte chvili oćekdvani. . . dlouha, nekonećne dlou- 

hd . . .
N a okraji srazu vytyćila se nahle ćerna silueta lid- 

ske postavy.
„E lso !”  vykrikla stara Anglićanka a jiż tuliła k sobe 

promoćenou postavu prltelkyne, zahalujic ji svym  plaś- 
tem. —

,,Vratila jsem  se, m atko!”  ozval se vesely, radostny 
hlas Elsy Tornwalsenove. „Vratila jsem  se a vśecko jiż 
vim , co zitra treba delati. Ha! D oplula jsem  do stredu 
lamaće vln, kde nejvice zuri vlnobiti! Jiż v im ! . . . Zitra 
se Baldvin bud zalekne zapasu se mnou, nebo —  at ho 
strżene rahno zdrti —  prohraje!”  . . .

„Prohraje!”  jak ozvena opakovala lady Rosalia.
„A n o, prohraje, pravim, nebot żądny sportovec ne- 

yydrżi te boure . . . Roztanćily se ty vlnky dukladne, at 
jen yypluje ten bezhlavec! Jd mu jeśtż cestu ukażi a at 
mne vichr s rahna smete! —  zalibi-li se mu ta cesta! 
H o! H o!”

Lady Steward-Foldewovd, citic slzy v  oćich a roz- 
ruśenim zpusobenou slabost, smdla se tichounce a tro­
chu bezvedome . . .

X.

„S. O . S .”

Nastał mlhavy, chladny den.
Slunce nemohlo proniknouti valy mraku, żenoucich 

se k severu ani metelici vetrem zdviżeneho pisku.
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Treba że co chvíle zdvíhal se vichr, ślehal v  oći a za- 
sypával je  drobnym piskem a suchym listím, prece bylo 
vm alebném  sí die Y ach t-Klubu vC iboure ruśnoahlućno.

Dlouhá rada aut táhla se a i do Socoa a do piístavu 
Saint-Jean-de-Luz a nádherné Rolls-Royce, Hispano- 
Suizy, Cadillacy i jiné stroje, svázející bohaté, rozbavené 
cizí obecenstvo i francouzské hosty z Biarritze, San- 
Sebastiana, Hendaye a Bayonnu, prijízdely co chvíle.

Hośi, prodávající noviny, fvali a vykíikovali :
„Zvlástní vydání . . . N ebÿvalÿ nával hostí! . . . Prí- 

jezd turistú z A nglie a z Holandska! . . . Jak prożil noc 
mr. Stanton Baldwin! Jak Elsa Tornwalsenová! . . . Ta- 
jemná nocni procházka pani Tornwalsenové . . . Lady 
Steward-Foldewová nechtëla dáti vysvetlení . . . Co vidël 
rybár Pierre Gharat? . . . Zvlástní vydání! . . . "

Hosté z hotelû „A tlan tic", ,,G o lf" , „ d ’Angleterre", 
„Eduard V II." , „L e s  Flots-Bleus" i z jinÿch vsickni 
dostavili se k závodu; nyní sedëli v  restaurad „R eserve" 
pijíce kávu a hovoríce o vseobecnë zajímavém zapase 
norské milionárky s pÿchou Spojenÿch státu —  Bald- 
winem.

Vzájem ne si ukazovali hosté stranou stojící skupinu 
veëer pribyvsích anglickÿch sportovcú, nesoucích nej- 
prednejśi v  A nglii jména, —  nëkolik Holandanu a Ho- 
landanek a norské vyslanectví, jeż v  plném poćtu prijelo 
z Paríze.

V  Y acht-K lubu  roztahoval se mr. John Gornyle, śer- 
moval hrubyma, zrudlym a rukama, vykrikoval jakási ne- 
srozumitelná slova, ohlusoval svym  smíchem a co chvíle 
nabízel nové sázky.

,,D va tisíce dolarú, że mrs. Tornwalsenová prerusí 
závod u stredního larnace v in !"  volal mr. Cornyle. 
„Sázím  ten peníz, rozumí se, v  torn prípade, neodrekne-li 
ona dáma vúbec úéast v  závode!"

„Prijím ám  sázku!" ozval se náhle klidnÿ hlas a ze 
skupiny Anglicanú vystoupil mlady clovek, rozumného 
—  ać trochu roztrzitého —  vzezrení. Byl odën v  prílis
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volnÿ sportovní odëv a na krku mël tmavë fialovou, 
nedbale uvàzanou kravatu.

Am erican vitëznë pohlédl na Anglićana, jako by vidël 
pïed sebou jistou obët a otázal se, dotknuv se rukou své 
ćapky:

„ A  vsadím se o 20.000 dolarû, że mrs. Tornwalse- 
novà vûbec nepoplave!”

,,N e!”  odpovëdël Anglican. ,,Byl by to ode mne 
podvod, nebof vim, że mrs. Tornwalsenovà nikdy ne- 
ustupuje. N uże, sázíte 2.000 dolarû?”

„W e il!”  vzkrikl Cornyle. ,,A  s kym  mám ëast?”
„Jsem lord Seebold W arwick, universitni profesor!” 

reki mladÿ Anglićan nachÿliv hlavu, aie nepodav Am e- 
rićanu ruky a ihned vyñal sekovou kniżećku;

„John C orn yle!”  . . . zabrućel Ameriëan.
„V im  to !”  ozval se lord W arwick. „V edete si tu tak, 

że zprvu mël jsem  vás za reditele restaurace, aie bylo 
mi vysvëtleno . . . ”

M r. Cornyle zatal rty a ztratil na verve.
Pobliż mustku, odkud se meló startovati, tísnili se ti, 

kteri drive si pospísili zaujmouti nej lepsí mista.
M ezi nimi byl też Pitt Hardful a rudy jak oheń Juljan 

M iguel.
Kapitan mël bezesnou noc a jak obyćejne pri zmënë 

poćasi cítil ostrou bolest v  levé, bezvládné pażi.
M arne snażil se minulé noci usnouti, prevracel se 

na lużku, konećne pak vzav na sebe żupan, usedl na bal- 
konë. —

O dtud vybornë vidël celé prûëeli hotelu „Eduard 
V II.”  i záliv.

Dlouho patril v  okna pokoju Elsy Tornwalsenové, 
kde jestë dlouho po pûlnoci horela svëtla a s jakÿmsi 
divnÿm  roztklivënim, jeż precházelo v  urëitÿ neklid, 
uvażoval :

„ V  tëch nëkolika letech po rozchodu s Elsou citil 
jsem  temné vÿëitky svëdomi, że ani jednou neprojevil 
jsem  o ni Starost, tak, jako bych k ni nepocitoval nijaké
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povinnosti, jako by umrela nebo navżdy zmizela z mého 
zivota! A  jaké jsou mé povinnosti k ni? Snad obyéejná 
vdéénost za osetrování za mé nemoci? Ne, to je nepatrná 
bezvyznamná v é c ! M nohem  vice zavázán byl bych vdéé- 
ností za to, że svym tvrdym  prostym taktem dovedla 
vytvoriti możny żivot na ,,W itezi” . Prece tam na teże 
palubé żili vedle sebe a spéli k temuż cíli: on —  Pitt 
Hardful, jejż Elsa milovala, Elsa, ta podivná, chvilemi 
záhadná żena, jeż byla predmétem vásnivych snú néko- 
lika mużii zároveñ a O la f Nilsen, patrící na ni jako na 
záchranny ćlun, jako v  slunce nebo v  bożstvi.

Pitt Hardful dobre pamatoval, jak skonćil zápas mezi 
m lcelivym  śiprem a pro Elsu nenávidéjícími ho námor- 
niky M ichałem  Rybou, U do Ikonenem, topićem, Japoń­
cem M item ; pamatoval na to a dobre też védél, że kdyby 
nebylo nepochopitelného a témér neviditelného vlivu té 
prosté rybárky, jisté byl by zahynul rukou mstivého, 
żarlive pokład svuj streżiciho Nora.

Potom slíbil O lafu Nilsenovi, że se o Elsu postará, 
ale śipr mu odpovédél s ponurou uprímností, że sama 
péce nevystaéí, nebot Elsa jisté bude éekati na návrat 
Bílého kapitána tak dlouho, dokud nezmizí v  ni nadéje, 
coż mohlo by nastati pouze v  prípadé Pittovy sm rti. . . 
O lafu Nilsenovi nepodarilo se priméti druha, aby zustal 
s nimi. Pitt mu drsné odpovédél, że osudy té żeny jsou 
mu lhostejny. T u  Ñ or umínil si, że sám se postaví na 
obranu Elsy, na niż éíhal stary W aege . . . Postavil se 
jako nejslechetnéjsí rytír a zhynul, osvobodiv milovanou 
żenu od starého hrbáce.

„K rásné se to vsecko provedlo, Bíly kapitáne!”  s ne- 
návistí a s jízlivostí v  hlase śeptal sám k sobé Pitt H ard­
ful. „N ádherné! Nékdo jiny té zastoupil a ty jsi spanilo- 
myslné usporádal majetkové poméry Elsy Tornwalse- 
nové a potom jsi ji odvezl na Langó. Opravdu nebyla 
to pro tebe velká námaha, nebot jsi byl do smrti vdéé- 
ností povinen O lafu Nilsenovi a Else. O ni prece ti po- 
mohli zacíti novy żivot, o nemż jsi snil a ktery jsi sobé
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do nejmenśich podrobnosti ulożil; oni dali ti możnost 
stâti se „B ilym  kapitanem” , mi sto stâti se nuzâkem, 
trâvicim bidnÿ żivot v  ustaviéném, spinavém  boji —  
o existenci! Vÿbornë, B llÿ kapitanę! Odvdëcil ses 
krasne tëm vërnym  prâtelum, skuteënë —  krâlovsky!”

Trpké a nemilosrdné myślenky bëzely dâle.
„U slysev, że Elza dosâhla jakéhosi ,,sportovniho” 

vëhlasu, że dovedla upraviti a tak ëi onak zariditi svûj 
zivot, zatoużil jsem  nâhle ji spatriti? Nyni, kdy prestala 
bÿti ubohou, stâle ulekanou a v  tëzkém zadumani po- 
hroużenou, teprve ted citim  se zivë dotcenÿm? Proë? 
Proć jest mi nepfijemné pomyśleni, że oblétâ ji roj 
zbozùovatelû, że pohybuje se v  jakési spolećnosti, jeż 
nemuże bÿti zlà, nebof jsem  poznal tu poctivou, star ou 
lady, plnou nadśeni nad charakterem Elsinÿm. C im  
vysvëtliti moje roztrpëeni a tak nâhlÿ zâjem o osud 
drivëjsi rybârky —  toho tajemného nâmornika z 
„W ite że ” ?”

Pitt Hardful dlouho nemohl najiti odpovëdi k tëm- 
to otâzkâm a kdyż si koneënë uvëdomil pravou priëinu 
své nespokojenosti, nevyslovnë se podivil. Pochopil, że 
nejinak by citil każdy muż, ai by to byl horkem zmo- 
renÿ lodni topić, nebo nejskutećnejśi velkomëstskÿ snob.

,,Jsem urażen v  mużske sebelâsce!” pomyslil si. 
„N ic  jiného! Nestaral jsem  se dosud o zprâvy o Elsę, 
jako by mne na ni nezależelo a nyni, kdyż jsem ji spatril, 
kdyż uslyśel jsem  pochvalné o ni üsudky z üst jinÿch 
lidi, falo mne to do żiveho? Podvëdomë ćinim ji vyëitky 
za to, że ać mne kdysi milovala a slibila, że bude vërnë 
a trpëlivë ćekati, prece osmëlila se żiti jinÿm , zvlâstnim 
żivotem a jak se mi zdâ, vubec na mne nemysliti! Fuj ! 
U  sta hromû! A ż  stud mne pali, że dal jsem  se unésti 
terni nejhorśimi samćimi pożadavky! Goż mêla Elsa 
vëënë milovat a ćekat na toho, jenż o sobë nedal znâmky 
żivota, jenż neprojevil ani snahy, aby se ji odvdëcil za 
vërnost, za nezlomné prâtelstvi a smëlou lâsku! Proć, 
zać mêla by se Elsa tak obëtovat?”
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S rozmachem odhodil na ulici nedopáleny doutník 
a zaklei.

Po chvíli zabrućel se zlobnÿm  úsmevem.
,,A le  osud se mi dûkladnë vysmál! K dyż konećne 

chci pro Elsu neco ućiniti, pro tu, která mne bránila 
pred O lafem  Nilsenem, jeż mne podporovala s vásní, 
ukrytou v  té severské dusi, jeż mne ośetfovala v  chorobę 
a zaradila mne témër do poëtu svatÿch, po ver uje mne 
prostrednictvím lady Stewad-Foldewové nesmirne ćest- 
nyrn posláním, —  abych zjistil, zdali se ten bezhlavy 
kretin, Baldwin, naolejuje k závodu nebo nikoliv! Ha! 
Dobre mi tak!”

Premyśleni Pittovo preruśil straśny nápor vëtru. 
Zdvihl kupy pisku na pldżi a prachu na boulevardu a byl 
tak prudkÿ a mocny, że nëkolik vëtsich kaménkû 
vzneslo se aż na balkon a s treskem uderilo v  sklenëné 
tabule.

Pitt ze zvyku si uvëdomil, że krypy a barkasy, dli ci 
na mori, musí ihned svinouti horní płachty a pritáh- 
nouti lanoví, které tim  vzteklÿm  a náhlym vichrem 
povolilo.

„ K  dasu!”  zabrućel kapitan. ,Boure żene se od jihu a 
a brzy neztichne ! M ore se dobre na tÿden rozhoupá . . . 
A  proc má Eisa plavati za takového vichru?”

Poplave-li Elsa za té boure? . . .
Nem ël o tom nijaké zprávy, ale jakési vnitrí pre- 

svedcení nepripustilo jinak mysliti.
Elsa poplave !
Vstal a zahledel se v  noéní temno, zíraje primo pred 

sebe, za lamaée vin. V  temnu nic nepostrehl kromë 
rudÿch, nehybnÿch ohñú pobreżnich majákú. Ostatnë 
nemusil vidëti, aby pochopil, co se v  té chvíli deje na 
oceáne.

Jsa zvykly zvukúm, jim iż se rozehrává bourlivé 
more, uslyśel lomoznÿ, dësnÿ sbor, hukot vln, sykot, 
splouchání, neustály, dravÿ rev a nad tím  vsím  ponuré 
lkání a vzteklé vytí bourlivého vichru.
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Vyplouti za takoveho poćasi na otevreny ocean było 
by zjevnym, nićim neomluvitelnym, dobrovolnym ha- 
zardovanim żivotem.

Proć Elsa to md ćiniti?
Pitt Hardful zamyślił se opet nad tim, proć je  tak 

jist, że Elsa neodstoupi od sveho zameru a że bude 
nalehati na provedeni zdpasu s Baldwinem.

Byl naplnen użasem, kdyż si uvedomil pevne pfe- 
svedćeni, że upornost norske rybarky md jakysi vztah, 
neurćitou, ale nepochybnou spojitost —  s nim samym.

Pokrćil rameny a chtel se jizlivć yysmdti sobe a svym 
pośetilym predtuchdm, ale ndhle napadł ho strach a 
nevysvetlitelny neklid, żadajici nejakeho okamżiteho 
ćinu.

Kratkou chvili se rozmyślel, predstavuje si v obraz- 
nosti prubeh zitrejśiho zdpasu; luskl prsty a preśel 
rychle do pokoje M iguela, jenż hlasite chrapał.

Pitt, probudiv Miguela, dlouho vysvetloval mu ne- 
bezpeći, hrozici żivotu plavcu i obavu svou, że Elsa 
muże si postaviti hlavu a vyplavati za molo, kde bude 
nucena zdpasiti s bouri na śirem mori.

„Ihned se ustrój, M igu ,”  dokonćil kapitdn „a  tryskem 
lef do pristavu. Videl jsem, że stoji tam na kotvach 
pomocne parniky. Vyhledej nektereho śipra, nabidni 
mu dobre zapłaceni, uvoli-li se zitra provdzeti zavodici 
plavce aż k mistu, kam dopluji. A  neopomiń mu rici, 
aby kromę nds dvou nepustil nikoho na palubu!
Dej mu zalohu, aby nemel obav a zbytećne nemluvil. 
Povez mu, że ystoupime na locf v  pristavu v  Socoa, 
proto tam musi byti od sameho rdna!”

U diveny M iguel rychle se ustrojil a odchdzeje vrtel 
rudou hlavou a krćil rameny. V  te chvili si myslil, że 
śtorman stdvd se proń stale zdhadnejśim a zcela jinym.

„ A t  se zas divdm jako kandrek m fiżem i vezeńske 
cely, neni-li śtorman nesvuj! Ba i tvar se mu zmenila 
a, zmizela z ni obyykld lhostejnost. Co se, u ćerta, 
s nami deje?!”  brućel M iguel jda ulici.
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Po ch vi li vsak, jda kolem kavárny „B ar basque” , 
pres to, że bylo pozdë v  noci, preplnëné obecenstvem, 
vracejícím  se z kasina, tiśe zapiski a zasmál se.

Pripomnël si práve malou chatku nad srázem Had- 
sefjordu a pred ni sedícího svého stormana a Elsu. 
Storman mluvil k ni vyrovnanÿm, klidnÿm hlasem, 
lhostejnym zrakem patre na rybárku, ona pak —  za- 
poslouchaná a nań patrící, sedëla nehybnë, plná od- 
danosti a nadsení.

„F iu ! . . .”  hvízdl opët Rudá Krysa. „Ż ivo t pre- 
hodil kormidlo v  jinÿ smër. Cosi mi svítá v  hlave! 
Nu, ano! Ó , storman! N eví se, co uciní tehdy .

O pët se Juljan M iguel zamyślił a píidal v  kroku, 
slibuje si pro útechu na zpâteëni cestë sklenku vina . . .

N azítíí Pitt Hardful s M iguelem  byli jiż v  pfístavu 
Y ach t-K lubu od rána, témër prví a zaujali mista hned 
u mûstku.

Kapitán poklepał pííteli na rameni, zpozorovav, że 
ćerny píístavní parník dymá u malého prístavu pobliż 
majáku v  Socoa.

„Je na té kádi dobry śiper?”  otázal se.
„Je-li dobrÿ, nevím, ale że byl dûkladnë opilÿ, to 

jest jistá vëc!”  zasmál se Juljan.
„N u , to je  znamenité!”  zaradoval se Pitt. „O p iły  

námorník pësky pres more prejde!”
„A n o, ale na to treba takového obra, jako nás 

Mikołaj Skalny, ale tu ten je  ëervenÿ a tłusty jako 
soudek,”  odvëtil vesele M iguel.

„ A t  je  jako soudek!”  souhlasil dobroduśne kapitán 
a to takovym hlasem, że rudého Spanëla opët opanoval 
użas. Opravdu nikdy jestë nevidël M iguel svého stor­
mana v  tak znamenité nálade.

,,D iv divoucí!”  śeptal k sobe M iguel. ,,Co se mu 
asi prihodilo? V  noci byl zasmuśily, ale ráno veselÿ 
jako stehlík!”

A  opët bezdëënë vrátil se myslí do Hadsefjordu, 
k mlhavému ostro vu Lang ô a k cerné chatë Lilitinë . . .
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Konećne mávl rukou a zabrućel:
,,Eh! Proć bych si lámal hlavu?! A t  tak ći onak, 

śidlo se v  pytli neutaji.”
„C o  tam breptás, M igu ?" otázal se kapitán.
„ E — e, nic! Zaklei jsem, że se ta boure rozehrála,”  

odvétil Spanél, podezíívavé patre na Pitta Hardfula.
„Rozehrála, ba rozehrála!”  souhlasil kapitán. „Z a  

38 metru rućim . . . ”
„Pravili mi, że celych ćtyricet,”  dodal M iguel.
„M ożna, możná! Je to velmi dúkladná boure!”  

prikyvoval hlavou kapitán.
„Santa M aria!”  divil se jesté více Ruda Krysa. 

„N erozum im , zdali ho to tésí, nebo rm outí?”  . . .
N a tu otázku neodpovédél by mu ani sám storman. 

M élt v  srdci mnoho obav a zároveñ kdesi z hlubin 
zdvíhala se mírná vina velké radosti, nićim neobjasnéné, 
ale silné a vSecko p fev ysu jíc í. . .

Obecenstvo dlouho cekalo na príchod závodníku.
První objevila se Elsa Tornwalsenová. V  pruvodu 

lady Rosalie preśla mladá żena ihned do dámské śatny, 
provázena jsouc hlućnym  potleskem divákuv.

Za ćtvrt hodiny po ni píijel ohromny, leskly 
„C h rysler”  Johna Cornylea, privażeje Stantona Bald- 
wina a jeho trenéra s malym kufríkem.

Am erićane vítali svého favorita vykriky, hvízdáním 
a hlućnym  dupotem.

„H aló, Żraloku Floridy, ukaż, co umís! Hurrá! 
Baldwin-Swim m er! ’ ’

M ikrocefal hrdé se uklánél a tiskl ruce píátel a 
známych.

Konećne zmizel v  ćlenske kabiné Yacht-Klubu, 
provázen jsa Johnem Cornylem  a svym trenérem.

Vsecko obecenstvo tísnilo se na pobreżi, na terasách 
zahrady i na verandé; nékterí diváci vysplhali se i na 
stromy i na strechu galerie.

Se supéním a revem priplul parník, jenż mél pro- 
vázeti závodníky a vézti soudce.
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Konećne objevili se zavodnici na mustku. T u  je  
ihned obklopili znami, predsednictvo Y ach t-Klubu a 
zpravodajove. Byli zasypani otdzkami a było jim  prano 
uspechu.

O ba odpovidali kratkymi, bezvyznamnymi slovy. 
K  Else pribliżila se skupina Anglićanu, kteri ji 

srdećne, ale klidne vitali.
,,Haló, profesore W arw icku !”  zvolala radostne Elsa. 

,,I vy jste se obtezoval proto, abyste videl jedno z mych 
blaznovstvi?!”

„Povaioval jsem  to za svou povinnost!”  odvetil se 
zdvorilou poklonou ućenec.

„Povinnost?”  opakovala Elsa.
„N u  ano!”  fekl s durazem lord W arw ick. „Z a  po­

vinnost, byti svedkem studentky nasi university, mrs. 
T  ornwalsenova! ’ '

„A ch , jaky jste dobry pritel!”  zvolala Elsa. „M dte 
ve mne duveru —  to je  dobre!”

„V erim  vam a duveruji ve vds, jako v  sebe sama!” 
odpovedel W arw ick s lehkou afektaci, libaje Else ruku. 
„V y , pani Tornwalsenovd, vżdy a ve vśem zustanete 
jedinou a nejlepśi!”

T u to  rozmluvu, kterou slovo od slova vyslechl 
pobliż stojici a ndhle zamraćeny Pitt Hardful, preruśil 
zvonek predsedy soudcovske komise.

„D dm y a panove!”  zvolal Francouz silnym hlasem. 
„Z a  chvili ma se konati plavecky zavod bez ćasu a bez 
urćiteho cile i zpusobu plavdni mezi mrs. Tornwal- 
senovou (Norsko) a mr. Baldwinem (Amerika). Podle 
sportovnich predpisu maj i zdvodnici prdvo żddati za 
odroćeni zavodu pro panujici bouii; dosahujet vichr 
rychlosti ćtyriceti metru ve vterine. Proto oćekdvdm 
rozhodnuti jejich! M rs. Tornwalsenovd, prejete-li si 
odroćeni zdvodu na priznivejsi dobu?”

Elsa Tornwalsenovd pozdvihla hlavu a odpovedela 
klidne:

„Rozhodnuti ponechavdm svemu soupefi!”
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„ C o  na to odpovi mr. Baldw in?" tâzal se soudce.
Stanton Baldwin mimovolnë pohlédl na rozbourenÿ 

morskÿ zâliv, po nemż valily se sedé rady vin a pohle- 
dem zastavil se na strednim lamaëi vin, nad nimż co 
chvile vyletovaly sloupy a kaskâdy bilé pëny a près 
jehoż cementovou stënu pfelévaly se sycici proudy 
vody. N a chvili mihla se v té malé hlavë Baldwinovë 
bâzlivâ myślenka, że preci jako sportovec nikdy jestë 
neplaval za takové nemozné nepohody, że v  takovém 
vlnobiti nie nepomûze jeho zvlâstni trening, ani klasickâ 
forma plovâni. Strach vkrâdal se do siroké, moené hrudi 
rekordmanovy a oddaloval rozhodnuti. Baldwin byl 
piece sportsman z povolâni, mohl proto vyuziti spor- 
tovnich predpisû! Proc by były tyto pfedpisy?

„H aló, Żraloku F loridy!" ozval se nervosni vykrik 
jednoho z Americanû.

T a  tri slova rozhodla o jeho osudu.
Baldwin sklopil oci a sevrev dâsnë zasyëel mezi zuby :
„Poplavu . .
„ A ll  right!" vzkrikla Eisa a hlas jeji byl podoben 

skreku dravého ptâka. „ A ll  right! Poplaveme ted y!"
Soudce, pozdvihnuv klobouk, coż ućinil beze vsi 

priëiny, pravil slavnostnë:
„Z âvod  madame Tornwalsenové a monsieur Bald- 

winem za prohlâsenÿch mnou podminek konâ se bez 
ohledu na nepfiznivé pocasi!"

„H u rrâ!" vzkrikli Americané obklopujice svého 
plavce.

„H u rrâ!" odpovëdël jim  nejhlasitëji jak mohl ne- 
obyëejnë rozcilenÿ lord W arw ick a stojici u nëho 
skupina Angliëanû s diskretnim üsmëvem opakovala 
zvolâni lordovo a ihned obstoupila Elsu.

„Popluji se soudeovskou kom isi!" zvolal lord W a r­
wick. „D ohlédnu, aby bylo vsecko v  porâdku. Snaznë 
prosim jen, abyste priliś neriskovala! . . . Pro tak ne- 
patrnou prićinu, jakou jest vitëzstvi nad americkÿm
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plaveckym mistrem, neni treba sazeti na kartu tak 
cenny zivot, jakym  jest vas . . . ”

Elsa pfatelsky stiskla ruce profesorovy a odpovedela 
smutnym hlasem:

„ Ó  muj mily lorde! M r. Stanton Baldwin neni pro 
mne nijakym duvodem; rekla bych, że hraje v  mych 
oćich ulohu stołu, na nejż kladu svou kartu ve hre, 
konane za zcela jinych, nikomu neznamych podnetu . . . ”

Lord W arw ick s netajenym nadsenim hledel v  klid- 
nou a jak obyćejne trochu smutnou tvar mlade żeny, 
nespousteje jeji ruky ze sve dlane.

„ U  sta divych hromu! Jsem svedkem milostne 
sceny! . . . ”  zaklei tiśe Pitt Hardful a podivil se, że 
pohled na tu dvojici lidi, spojenych silnym stiskem ru- 
kou, pusobi mu neprijemnost.

,,Co pravite, śtormane?”  otazal se rudy M iguel.
„Pravim , że jsi hodne zvedavy, a że peklo vrhlo na 

tebe jiż svou rudou zari,”  odvetil kapitan.
O dpoved by la na pohled vesela a projevujici dobrou 

ndladu kapitanovu, ale Juljan M iguel nahle postrehl 
krecovity zachvev, jenż preletl tvar Pitta Hardfula, 
proto umlkl a dale se netazal.

Zatim  kapitan pozoroval, co se deje na mustku.
Nekolik zpravodaju, lord W arwick, dve damy a pet 

soudcu preślo na locf, ktera, treba że stala v  zalivu, 
silne tanćila na vlnach, hned klesajic pod uroven 
mustku, hned vyskakujic nad ni do poloviny boku a co 
chvlle nachylujic se na pravy bok.

Konećne supajic a dymajic odraziła lod Yacht- 
Klubu od pristavu.

Jacisi panove uvolnili mustek od obecenstva a po- 
nechali na nem jen zavodniky.

A tleticky Stanton Baldwin, rozkrociv nohy a ro- 
zepiav ramena, mezi nimiż ihned zmizela mala hlava 
obrova, oddal se svemu trenerovi.

Trener, chlap dolickovate, sproste tvare a ćervenych 
rukou, zvlastnim zpusobem Baldwina masiroval, pestmi
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hnetl mu krk a hrbet, nasazoval mu gumovou ćapku 
na hlavu, zapiav ji pod vystouplou dolni ćelisti, prohledl 
zavodnikuv trikot a prezku pasu.

U  Elsy zustala jen lady Steward-Foldewova. Była 
trochu bieda, vzruśena a zneklidnena, ale neprojevovala 
svych citu. Tvar jeji, jevici uplny klid a oći —  neo- 
chvejnou jistotu vitezstvi Elsina, prozrazovaly skoro 
lhostejnost. M etodicky, beze spechu rovnala na Elsę 
ćerveny trikot, prohliżela biły pasek a upravovala za- 
ponku ćapky.

Pitt Hardful zadival se na Elsu Tornwalsenovou.
Elsa, dosti śiroka v  ramenou, była neobyćejne zte- 

pila, prużna a ohebna. Neyysoka prsa krasnou linii 
rysovala se pod silnym trikotem, pevne utażeny pas 
daval znati ohebny, mekky v  pohybu trup a neśiroke, 
silne boky. Koupaci kostym odhaloval osmahla, silna 
ramena zlatoveho odstinu a nohy o obłych, vzad ustu- 
pujicich kolenou a małych chodidel, ukrytych v ćerve- 
nych gum ovych strevićkach.

Naha ramena s nevyslovnym puvabem, prostotou 
a s jakousi tklivosti była nachylena vpred, jako by tato 
żena videla pred sebou kohosi velmi draheho, ale sla- 
beho a neśtastneho, k nemuż jako by s materskym po- 
citem chtela vztahnouti ruce, plne peće a nesmirne 
lasky.

Pitt Hardful pripomnel si, jak kdysi ty ruce dotkly 
se hlavy navżdy odchazejiciho Olafa Nilsena, kdyż śiper 
leżel naposledy na palube sveho kutru, pokryty norskou 
vlajkou a potom zase tehdy, kdyż Elsa s nim samym se 
loućila pri odjezdu z Langó.

Jakesi dosud mu nezname teplo vystoupilo ze dna 
jeho duśe a opanovalo ho. Citil, jak se mu velkym 
vzruśenim chveji rty a że cosi divneho svira mu hrdlo 
a palćivym aż k bolesti żarem pali mu oći.

,,Co to? — Slzy?”  pomyslil si Pitt a hned odpovedel 
sam sobe: ,,Ano! Pripomnel jsem  si pohreb ubożaka
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Olafa. Byl to nezapomenutelny, vzrusujici obraz, ale 
jak smutny pro nas vsecky! . . . ”

Zaroveń si uvedomoval, że kromę vzpominek mući 
ho też jakysi jiny cit. Było to vedomi osamelosti na te 
zemi, kde po navratu z „W iteże”  citil se neżadoucim, 
vśem cizim  hostem, jenż nikde nedtil se doma, nikde 
nebyl klidny a st’astny.

„W ite ż ” ! Tam  byl jiny żivot . . .
Zbyła pak po nem jenom Elsa, svedek premeny jeho 

duśe a prićina podivne slożiteho byti, plneho dojmu.
Źarlivost norskeho śipra, vzpoura na lodi, straśny 

soud nad zloćind, ticha tragedie Nilsenova, prosta, 
temer tragicka laska Elsy i ta mlćky sjednana, plnd 
hrozneho i vzneseneho obsahu umluva mezi ni a 
Olafem, aby ćekali na vyrok osudu, rozhodujiciho
0 jejich żivote.

A  Elsa —  stała nyni pred nim ve svem cervenem 
trikotu, polonaha jako myticka Sirena, v  hladke ćapce, 
jako bojovnice v  prilbid, nebo jako nejaka neznama, 
tajemna bytost, vynorivsi se z tune more a pri tom 
tak skromna, prisna, smutna a tak velmi blizkś s temi 
rameny, bezvladne vztazenymi vpred starostlivym 
gestem materske lasky.

Vzruseni, vybuch vrouci vdećnosti a touha promlu- 
viti k te żene stale vice ovladaly kapitana, ale zaroveh
1 stud a vycitky, że na ni zapomnel. A  prece jedine ona 
nahledla aż ke dnu jeho duśe, naśla v  ni nejpravdivejsi 
a nej lepsi vznety, ona hodila mu k noham svoje srdce 
i żivot N ilsenuv bez żalu, bez slz a beze slova żadosti.

Pitt jiż  zaćal klestiti si cestu mezi stojicimi pred nim 
divaky, kdyż se soudcovske lodi ozvalo se megafonem 
zvolani:

„Prosim, abyste byli pripraveni k startu! . . . Jedna 
. . . dve . .

Elsa rychłym  pohybem pfitulila se k stare lady 
Rosalii a zaśeptala ji cosi do ucha, potom hlavou po-
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kynula svÿm anglickÿm prâtelûm a postavila se na okraj 
müstku.

„ T r i ! ”  ozval se povel soudcûv.
D vë tëla —  cerné a ëervené, mihla se vzduchem a 

zmizela ve vlnâch.
Pitt Hardful s mocnë bijicim  srdcem a se zafatÿmi 

zuby klestil si davem cestu a vysed na silnici, vskoëil 
do auta a pravil M iguelovi:

„ L e i  do Socoa, na lod!”
Za nëkolik minut dohânëli jiż  na ëerném, spinavém 

parniku lod soudcû, kołem niż, drkotajice dieselovskÿmi 
stroji pluly bilé motorky anglickÿch, americkÿch, fran- 
couzskÿch a spanëlskÿch bohâëû, kteri żili v  létë 
v  Saint-Jean-de-Luz.

„Svatâ Panno Lourdskâ! T y  benzinové skorâpky 
snad nepopluji za m olo!”  bruëel do vousû śiper Pittem 
najatého parniku, otâceje kolem kormidla. „Zblâznily se, 
ëi coż ? Potopi se jako dżbery s nasolenÿmi m akrelami.

Zaklei baskicky a vyplil ëervenohnëdou pënu żvy- 
kaného tabâku.

Skutecnë i tu, v  chrânëné zâtoce, chrânëné tremi 
vysokÿmi stenami mola a lamaće vin, zurily hfivnaté 
vlny a se splouchânim prelévaly se près prid lodi.

Lehké, hluboko do vody se zarÿvajici motorky po- 
tâcely se tak, że vlny zalévaly lodi do poloviny, tristice 
se o stëny palubni kajuty.

Pitt Hardful s üdësem pohlédl na more, hledaje 
zâvodici plavce.

Stëzi po chvili teprve je  postrehl, nebot je  zakrÿvaly 
rûznÿm smërem se valici vlny. Po chvili mihla se mu 
v  rozvirené vodë ëernâ capka Baldwinova a potom, as 
metr pred ni —  cervenâ Elsy Tornwalsenové.

Pitt, pripluv bliże, vidël jiż urcitëji, jak oba zâvodnici 
rytm icky trcili v  loktech ohnuté paże a pohybovali se 
vpred, hlavami protinajice vlny.

Tak preplavali, zachovâvajice stâle tuteż od sebe 
vzdâlenost, stredni lamaë vin.
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Kapitan dobre vidël, że Ameriëan se snażi dostih- 
nouti Elsu, nebot stale ëastëji vymachoval rukama a 
mocnej i bil vodu nohama, plovaje stylem ,,over arm 
side stroke” , jenż mu skÿtal prevahu pri jeho atletické 
stavbë tëla.

A le  vzâjemnâ vzdâlenost zâvodniku se nezmenśo- 
vala ani nezvëtsovala.

A  prâvë kdyż v  prostoru mezi lamaëem vin a molem 
poëaly se vrÿvati vëtsi vlny, stalo se cosi nepochopitel- 
ného a vzbuzujiciho üëas.

Eisa vzprimila se ve vodë a ohlédla se. Jedinÿ krâtkÿ 
pohled ji stacil, aby vyctla z vÿrazu oci svého soupefe 
jeho ümysl, proto nâhle zmënila sportovni zpusob 
plovâni v  jinÿ, kterÿ zpravodajové sportovni obycejnë 
nazÿvali „sprostÿm ” , „rybârskÿm ” , ,,prostym vsi tridy 
a kultury” .

Nahâ jeji silnâ ramena se naprimila, napiala a 
poëala vysinovati se vpred, jako by chytala se nevi- 
ditelného lana a tâhla je  k sobë. A  byl to mohutnÿ 
rozmach, nebof za każdym  tempem vynorila se cervenâ 
siluetka plavkynë aż po pas a rychle śinula se mocnymi 
svihy. Casto były jeji pohyby tak vypocitâny, że vy- 
letovala s jedné rozpënëné vlny na druhou, jeż ji nesla 
stale dale.

A n i Pitt Hardful, ani soudcové a obecenstvo na 
motorkach jiż nepochybovali, że Elsa prvni dostihne 
majaku, stojicimu proti severnimu molu a że bude 
v  zâvodë pokracovati. A le  nikdo nepredvidal, co smëlâ 
plavkynë mêla v  ümyslu provésti dâle.

Zatim  Eisa Tornwalsenovâ, dostihnuvsi k majâku, 
jestë jednou se ohlédla a presvëdcivsi se, że souper jeji 
zûstal znacnë vzadu, minula nëkolika tem py zed mola 
a vyplula na siré more, rozvirené, rozpënëné, rozhou- 
pané a rozzurené.

,,Poplave po vëtru k Biarritzi !”  pronesl svûj nâzor 
predseda soudcovské komise, aie sotva vyrkl ta slova,

133

http://rcin.org.pl



rozlehl se użasu piny krik obecenstva na soudcovské 
lodi i davu, shromażdeneho na mysu sv. Barbory.

Elsa obrâtila se proti vëtru. Nebylo pochybnosti, 
że mâ v  umysłu plavati k Hendayi. Divâci s użasem 
postrehli, że Elsa, misto aby zamirila primo k jihu, 
vie a vice se vzdalovala od primého smëru a pluje na 
zâpad.

N yni opët plavala jinak.
Jen zfidka zamihla se v  pënë a v  sedé, syëici vodë 

ëervenâ ćapka a do zlatova osmahlâ ramena, nebot 
plavkynë se potâpëla prorażejic obrovské vlny jako 
rudé torpédo.

T o  nemohl nikdo si jiż  vysvëtliti a pochopiti.
,,Silenâ!”  volâno odevsad. ,,Vyjiżdi na nejvyssi vlny 

a vie a vice vzdaluje se od primé linie i kdyż se rozhodla 
plouti k jihu proti vëtru a bouri! Boże! Proc vyużiva 
tolik sil potâpënim? T o  neni prece zâbava, plovâni pro 
podivanou v basénë pariżskeho ,,L id o "? !”

Tak se mluvilo, divilo, rozeilovalo na palubë par- 
niku Y acht-K lubu i v  davu na vybeżku sv. Barbory.

A ie  Eisa Tornwalsenovâ dobre vëdëla, co mêla 
ciniti. Neobtëëovala si nadarmo plavati v  noci pred 
zâvodem aż pod stredni molo, jeż co chvile zaplavovâno 
było vodou a zmitajicimi se płachtami peny, triśticich 
se o zecî vln.

Vëdëla dobre, że ocean, zurici v  tom kamenitém, 
üskali pinem miste by ji uchvâtil a zanesl na prekażku 
v  cestë mu stojici. Proto plavala stâle dâle a potâpëla 
se, aby neztracela ćasu a prostoru zâpasem s vlnami 
a śinula se pod povrehem v hloubce, jiż  dosud boure 
nerozhoupala.

Pokracovâni zâvodu mohli pozorovati jen soudeové 
a Pitt Hardful s M iguelem , ponevadż motorové sko- 
râpky nemohly proniknóuti valicimi se radami vln, 
steżi drżely na vodë a po marném zapasę s oceanem 
sotva że se vrâtily plnou rychlosti do zâlivu s ustraśe- 
nÿmi pasażery.
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Stanton Baldwin vyplul na sire more za nekolik 
minut po Else a zpozorovav, że soupefka jeho vie a 
vice se vzdaluje od lamaće vln, velice se zaradoval. 
Pin jsa użasu, że Elsa vyvolila si takovy smer, zbavil 
se strachu pfed boufi a proste jen uvazoval. Nepochy- 
boval, że soupefka jeho ma v umyslu obeplouti stfedni 
lamac vln a vratiti se do zalivu branou u Socoa. Proto 
norska plavkyne, pfesvedcivsi se jiż, że Baldwin ne- 
muże ji dostihnouti, a plujic nepravidelnym stylem, 
vabi ho na sire more, aby ho znavila. Proto se rozhodl, 
że neda se chytiti takovym uskokem a że zvitezi na 
distanci, pfetav Elsinu drahu pfimou linii, nejbliżśi 
cementove zdi lamaće vln.

Brzy byl jiż v  rovnolehlem s ni bode, ale v  teże 
chvili nastała pro Americana neoćekavan& katastrofa. 
Prudce privalila se straśna vlna, uchvatila plavce, za- 
toćila jim  v syćicich virech a padila k uskalim, na nichż 
trćela mohutna zed.

S rozmachem mrśtila hrivnata vlna svou obeti 
o podvodni skaliska, strhla ji s nich, odvalila se s ćlo- 
vekem zapasicim ve virech a znova se sebravsi, s vi- 
teznym revem uderila na nenavidenou prekdżku.

Soudcovsky parnićek spechal Amerićanu na pomoc 
a s vlastnim nebezpecim vtahl na palubu skoro bez- 
ducheho, zraneneho Baldwina.

,,M użete-li po opatreni zraneni pokraćovati v  za- 
vode?”  otazal se predseda komise, vedouci protokol.

American, sotva pohybuje bledymi rty a rozmazuje 
dlani po tvari zpod ćapky se rinouci krev, promluvil 
slabym hlasem:

,,Zda se mi, że mam zlomene żebro . . . Preruśuji 
zavod.”

,,A f komise zaznamena do protokołu, że mr. 
Stanton Baldwin, neopatrne doplavav blizko ke skaliskum 
a k larnaci vln, utrpel uraz a proto vzdava se dalśiho 
zavodeni s mrs. Elsou Tornwalsenovou. T o  treba 
zapsati pro poradek a presnost, aby nebylo nedorozu-
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mëni a sporu . . . Treba, pânové, podtrhnouti slova: 
,,neopatrnë doplavav” , i „vzdâvâ se” , coi znaëi 
,,uznâvâ se za premozeného” . M âm  pravdu, mr. 
Baldwine?”

T o  prohlâsil na soudcovské lodi se nalézajici lord 
Seebold W arw ick.

Baldwin polobezduchÿ, drkotajici bolesti zuby, 
mlcky kÿvl hlavou.

Lod1, silnë zmitanâ a nachÿlenâ na levy bok, s velkÿm 
napëtim strojû vzdalovala se od zrâdnÿch üskali a do- 
hânëla Elsu Tornwalsenovou, plujici stâle vpred.

Tësnë za ni śinula se cernâ lod Pittova, strasnë se 
kymâcejic a co chvile ukazujic boky, pokryté cervenÿm 
nâletem rzi.

,,A le ta madame plove!” divil se śiper lodi. ,,Snad 
je  z korku, nebo z gumy, nafouknuté vzduchem? 
Popluje-li tak dale, to jestë my narazime na kameny . . . 
Jiź je toho dost! Vim e, że vyhrâla, nu a basta! A t si 
ji  honi soudcovskâ komise; nam po tom nic neni!”

,,Zavri üsta, brachu, a stâhni jazyk, aby se ti ne- 
trepal!”  zahucel Pitt. ,,Pluj, kam se ti veli a nemudruj, 
nebo nic z toho neni; vzdyt z prâzdného nie se nenalije? 
A  abys nebyl mrzut, vëz, że za każdy üraz lodi poctivë 
zaplatim a po skoncené plavbë dâm posadce po anglické 
libre a siprovi tri pro ütëchu. N yni natoc kormidlo 
o tfetinu, nebof jsi zajel, śipre, priliś daleko.”

Poctivâ a dukladnâ nâmornickâ slova a slibenâ od- 
mëna presvëdcily cerveného jako rajské jabłko śipra, 
proto umlkl a priblizoval se k plavkyni.

Eisa Tornwalsenovâ jistë postrehla, że Baldwin 
odpadł, nebot neplavala tak prudee a nepotâpëla se tak 
ëasto. Tëlo  jeji v  tësnë pfiléhajicim  trikotu mihalo se 
mezi vlnami a stâle castëji objevovalo se v  pënovych 
hrivach vin, podobné neznâmé, velké rybë, zmitajici se 
na rozboufeném povrchu more.
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Konećne soudcovska lod Elsu dohonila a pluj i c 
nekolik metru vedle, poćala houkati, aby obratila k sobe 
pozornost plavkyne.

Predseda komise vybatolil se na prid lodi a uchopiv 
se zabradli rozhoupane lodi, zvolal megafonem:

„M rs. Tornwalsenova! Souper vaś uznał, że jest 
porażeń! Prosim, vstupte na palubu! Zavod jest 
ukonćen!”

Elsa vzpfim ila se ve vode a houpajic se na vlnach, 
zvolala:

„Plavu na rychlost i na vzdalenost, proto chci
utvoriti novy rekord. M użete se panove vratiti, ja vśak 
poplavu dale!”

Pitt H ardful uslyśel odpoved Elsinu a proto, vida, 
że parnik Yacht-K lubu steżi brani se vlnobiti, pri-
stoupil k svemu siprovi a zabrućel nań:

,,Korm idlo napravo ! Priraz k boku soudcovske
lodi!”

K dyż se k ni pribliżili, uchopil Pitt tubu a poćal 
krićeti slovo za slovem:

,,M luvi kapitan Siwir! M użete se, panove, vratiti! . . 
Budu provazeti mrs. Tornwalsenovou po celou dobu 
jejiho plovani . . . ”

N avrh ten byl ńplne vćasny a priśel vhod soudcum, 
nebot lod velkym  obloukem zamirila k molu Socoa.

Pitt Hardful pozoruje każdy pohyb odvaine plav­
kyne, nevidel rozvztekleneho mr. Johna Gornyle. 
American, prohrav ohromnou sumu, pristoupil k zA- 
bradli a co chvile odplivuje do more, s nenavisti hledel 
na plavajici Elsu a na ćernou lod, na niż byl jeho 
śfastny protivnik, kapitdn Siwir.

,,D am m !”  brućel Cornyle. ,,Ten Baldwin m i  
hlavu jako bradavka na zadech! N a takoveho nelze 
sdzeti, nebot se nevi, co ma v te husi m ozkovici! Bdbel 
mu pośeptal, aby plaval primou ćarou a tak vlezl na 
ty kameny! A le  ta zatracena żeńska je  chytrd! Vi, jak 
nutno plavati za vlnobiti!” . . .
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Opët zaklei a vztekle odplivl, s üsklebkem odporu 
naslouchaje zcela neestetickÿm stenûm jakÿchsi dam 
a kriku dvou soudcû, kteri byli stiżeni morskou nemoci 
a neodpovidaje na protesty lorda W arwicka, żadajiciho, 
aby dâle provâzeli plavkyni.

Zatim  Pitt Hardful, postaviv se u kormidla pribliżil 
se od strany brehu k Else.

Kapitän obhlédl baskické pobreżi a pochopil, że 
plavkynë, mijejic majâk tvrze Socoa, mirila do zâlivu 
Gaskońskeho, smërem k Haycabii.

,,Plave tak jistë a klidnë, ëe snad se ji podari vy- 
stoupiti teprve a i v  H endayi!”  pomyslil si Pitt a uminil 
si, że nebude Else prekâzeti v  provedeni jejiho zâmëru.

,,Vsak mi neutone, vzdyt jsem  blizko a jistë vcas 
by ch prispëchal ku pomoci! ?”  uklidrtoval se kapitân, 
ale pro jistotu rozkazał M iguelovi, aby byl pohotovë. 
Vëdël, że Ruda Krysa byl vÿbornÿ plavec a że bez 
odporu splni jeho rozkaz. M iguel ihned se svlékl a zul 
a zûstav jen v spodkach, postavil se u zâbradli lodi.

Eisa jestë dlouho plavala, aie proti Ganterabordu 
kapitân postrehl, że pohyby plavkynë se vie a vice 
zvolhovaly a byly stale teżśi. Chvilem i kladla se Eisa 
naznak a odpocivala, teżce oddychujic.

Pitt prilożil k üstum tubu a krikl, snaie se prehluśiti 
hukot vin a vyti vëtru.

,,Jste-li znavena, prosim, abyste vystoupila na pa- 
lubu! Hned spustime żebrik!”

Eisa neodpovëdëla a nerytmické pohyby nohou ve 
vodë prozrazovaly stâle vëtsi ünavu.

,,Prekonala jste jiż dâvno vsecky rekordy, prosim, 
abyste vstoupila na locf!”  volai kapitân.

,,N e!”  . . . dolétla k nëmu odpovëd Elsina.
T u  Pitt, dâvaje duraz na każde slovo, promluvil 

hlasem, jenż naplnil üëasem Juljana Miguela.
„ O  preruseni dalsiho bezücelného plovâni prosi vas 

Pitt Hardful . . . Eryk Stefan . . . Eryk Stefan!"
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Elsa se nahle vzpfim ila ve vode a uprela zrak na 
ćerny trup lodi, zmitajici se na vlnach.

Nedohledla jeśte toho, jehoż jmeno tak neoćekdvane 
padło a proniklo hukotem boure. Parnik co chvile za­
padał mezi valici se rady vln a mizel za rvoucimi jich 
valy, nebo vyletoval na jej ich hrebeny a tu zase videti 
było ostrou pricT, s niż stękała pena po rezavem naletu.

A  Elsa urćite doslechla dve davno vysnena slova:
„E ryk Stefan!”
D rżic se ve vode stojmo, oćekavala, zda nedoletnou 

k ni jeśte jednou draha slova, stanovici heslo jejiho 
żivota . . .

Po dlouhe chvili hukotem a syćenim vody, v  śumu 
a hvizdani vichru doletel k ni pritlumeny krik:

„  . . . o preruśeni plovani prosi kapitan Pitt Hardful 
. . . prosi . . . Eryk Stefan, E-ryk Ste-fan!”  . . .

Jiż nebylo nijake pochybnosti.
Vola na ni Eryk Stefan! . . .
Snad ten zarivy s obrazu Rasmussenova stoji pred 

ni nad rozbourenym morem, vynoriv se nahle v  svetelne, 
kratkę jak blesk prorve v  mraku żivota?

Pozdvihla ruku a vzkrikla ostrym hlasem:
„H odte provaz!”  . . .
O pet norila se do valicich se houfu vln, mizela 

v  nich a zmitala se sem a tam jako velka, ćervena ryba, 
rychle plujici k lodi.

Se svistem a frćenim  rozvinulo se ve vzduchu lano 
s uvazanym na nem teżitkem, ale nezrućny namornik 
chybił a lano padło do vody a rychle se potapelo.

Nekolik minut trvalo nataćeni lana, aż teprve po 
druhem hodu padło teżitko za plavkyni a tvrdy provaz 
dotkl se jejich zad.

Elsa uchopila provaz a pritahovana jsouc k lodi, 
plovala opatrne. Silnou rukou zrućne uchopila se Elsa 
prićky provazoveho żebriku a ve chvilce stała na hou- 
pajici se palube —  omamena, vzruśena a teżce od- 
dychujici.
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Nahle privrela oći a ucitila tak hroznou slabost, że 
se musila opiriti o zdbradli.

O d kabiny bliżil se k ni Pitt Hardful. Byl bez ćapky 
a vitr rozvival mu vlasy. A no! T o  byl on —  on, jejż 
mohla si każdou chvili vyvolati v  pameti, vytvoriti si 
ho v  mysli ve chvili rozluky na Lang o, kdy rukama svyma 
objimala po prve a naposledy tu milovanou jeho hlavu.

Bezdećne si uvedomila, jaka zmena stala se v  tvari 
i v  postave Pitta Hardfula. Stal se ztrnulejsim v  pohy- 
bech, na skranich probleskovaly sive vlasy, na blede 
tvdri, poorane vraskami, rozz&ril se radostny usmev, 
temer śtastny a oći jiskrily se vzrusenim.

,,Fru Tornwalsenova . . . "  byla prvni jeho slova.
A  opet: ,,Fru Tornw alsenova!" ozvalo se tiśe, 

mirne, temer nesmele . . .
Ó, ten znamy, drahy hlas, jenż takou moci ridil jeji 

ż ivo t!
,,Bily kapitan!" odvetila Elsa dojimavym septern 

a pritiskla obe ruce k hrudi, jako by zadrżovala hlasity, 
vitezny vykrik nebo vzlyk radosti i stesti.

Jiż se vzchopila, aby sla vpred, aby vztahla ruce 
a vzavsi milovanou hlavu v dlane, aby ji silne objala 
po davnem rybarskem zvyku.

A le  Elsa Tornwalsenova byla nyni jiż jinou bytosti. 
Vykonala dalekou, teżkou pout cestou, kterou lepsi 
żivot hledaji tazni ptaci; proto nyni nevykrikla, ztlu- 
mila vzlyk v  rozboufenych prsou a nehnula se s mista.

Nadlidskym  usilim vule prinutila se k usmevu a po 
chvili mlćeni promluvila klidnym hlasem, v  nemż Pitt 
Hardful nevycitil nejmensiho vzruseni.

,,Dekuji vam, kapitanę! . . . Chtela jsem  plovati do 
Haycabie, ale jakmile Baldwin odpadl a rekordni vzda- 
lenost byla prekroćena, było dalsi plovani bezućelnym .."

Tak mluvila teżce se pohybujici usta, ale velke, 
safirove oći, neobyćejne rozsirene a pine zhouciho ohne, 
krićely temer zoufale:
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„Porozumej, Eryku, porozumej tomu, co nemohu 
vypovedeti, nebot nejsem jiż Elsou z „W iteże” !” 

Pitt postfehl to zdffci svetlo, linoucl se z oći Elsi- 
nych, neporozumel vśak, co znaći a neuslyśel bez- 
hlaseho volani tech śiroce otevrenych zfitelnic. Jako 
każdy muz uveril jenom  slovum te żeny a pojimal 
obsah jej ich cituv a zażitku, projeveny hlasem —  tim 
nejbidnejśim, nejmene dokonalym nastrojem projevu 
radosti i bolu srdce, projevu pffkazu ducha.

Podivil se slovum davne rybafky, slovum, vypove- 
denym vzornou anglićtinou a v  użas uvadela ho klidna 
tvar Elsy Tornwalsenove. U krył vśak sve vzruśeni pod 
maskou dobroduśne ironie.

,,Stojime tu jako v  hale hotelu a zatim vichr vśecko 
rve jako zbesily! Nachladite se! M usite se aspoń 
osuśiti . . . Hej, śipre! Kam mam dovesti tu pani, aby 
si mohla odpoćinouti a osuśiti se należite?"

M ały Bask, rudy jako burak cosi kfićel a ukazoval 
na prid lodi.

K dyż kapitan s Elsou dośel ke kajutę, kde vyspaval 
vżdy opiły śiper, vybehl z ni Juljan M iguel.

Byl velmi vzruśen a bldbole cosi nesrozumitelneho, 
priskoćil k Elsę a poćal ji libati ruce.

„P robuh!”  vzkrikla radostne Elsa. „Rudd Krysa! 
Poctivy, vesely Juljan! Tolik krasnych . . . davnych . . . 
drahych vzpom inek! . . . ”

Pri tech slovech objala rukama hlavu M iguelovu 
a silne, srdećne ji stiskla.

„H m !”  . . . pomyslil si Pitt. „M n e uvitala jinak, oh, 
zcela jinak! . . . ”

K lidny a vżdy lhostejny kapitdn nechapal toho, że 
kdyby Elsa objala jeho hlavu, uzrel by pred sebou 
davnou rybarku z Lang o, zenu, jeż po tolik let nemela 
mi sta v  jeho pameti.

Zato dobre to vedela mrs. Elsa Tornwalsenova, 
vychovanka aristokraticke a moudre lady Steward- 
Foldewove.
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„F ru  Elsa! . . . D obra fru Elsa!” koktal vzruśeny 
Spanel. , J iż  jsem  vśecko p rip ravil. . .  V  kajutę najdete 
ćisty rućnik a novy —  na Santa Madonna prisaham, 
jeśte nenośeny nam ofnicky odev a aż se prestrojite, 
podam lahev ,,kalvadosu” *), nebot celou baterii lahvi 
toho alkoholu vozi s sebou ten rudy brichać, jenż do- 
voluje si nositi śiprovske śńury!”

Elsa radostne a śelmovsky kyvla hlavou a rychle 
vbehla do kajuty.

Pitt, usmivaje se na Miguela, na prechazejiciho na- 
mornika, ba i na rudou tvar baskickeho śipra, yyhliżejici 
z okna kapitanske budky, chodil mlćky po palube.

Elsa uvedla rychle do poradku svuj oblek a vyśla 
z kajuty v  bile, namofnicke uniforme v  ćervene ćapce 
na hlave.

Pristoupila nyni k Pittovi se vztażenyma rukama 
a silne potfasla jeho rukou. Chvili a jako by tłumiła 
dech, nepromluvila, patric tklive a vażne v  kapitanovu 
tvar, jako by badała każdou podrobnost na ni a patric 
mu v oći svymi rozzarenymi, safirovymi, promenlivymi 
zfitelnicemi.

,,A le provedla jste znamenity vykon, plovajic za 
takove boure!” zaćal rozmluvu rozpaćity a vzruśeny 
Pitt Hardful. ,,Poraziła jste nejlepśiho plavce Noveho 
sveta!”

,,Snad ploval i dobre, ale nebyl dosti proziravy,”  
odpovedela, sklopivśi nahle prihasle oći, s usmevem 
a takovym tónem, jako by hovorila v  salone. ,,Rozhodne 
dekuji vdm za pomoc! Citila jsem  unavu, nebot, jak 
jste jiste pozoroval, za mysem Socoa było morę roz- 
virene . . .”

,,A n o !”  potvrdil kapitan. ,,V lny tam valily se ruz- 
nym  smerem.”

,,Pocitila jsem  nahle unavu a zatim soudcovska lod

*) Silni koralka z jabłek.
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odplula . . . doprovod vaśi lodi dodaval mi sil a i istoty. 
D ekuji!”

„Spiśe musim vam podekovati ja, fru Tornwalse- 
nova!”  zvolal se smichem Pitt Hardful. ,,Vaśi zasluhou 
vyhral jsem  velkou sazku.”

,,Ó , ó !”  divila se Elsa.
„N u  ano! Vsadil jsem znaćnou ćastku a to trikrat 

proti mr. Johnovi Cornylem u!”  vysvetloval kapitan.
„ A c h !”  zvolala Elsa. „N yn i vśecko chapu! Vżdyt! 

na mne sazel kapitan Siwir! Si wir? . . . S iw ir!?”
„C o ż  jste zapomnela, że tak mne nazyval nas spo- 

lećny pritel, ślechetny —  O la f Nilsen?
,,0 1 af N ilsen!”  vydral se z prsou Elsinych hluboky 

vzdech.
Po chvili svraśtila oboći a pozdvihśi smele, prisne 

oći, rekla:
,,N ic jsem  nezapomnela —  ani Olafa Nilsena ani 

toho, co se stało za jeho żivota!”
Pitt Hardful zadival se v  tvar pred nim stojici żeny 

a postrehl, jak mraćek smutku a tklivosti pokryya ji 
oći a kryje se kołem ust, kde hloubeji se zarysovaly dve 
vrasky.

Elsa setrasla se sebe vzruśeni a mirny usmev roz- 
zdril jej i tvar i oći.

,,Teśim  se, że jsem  nezklamala vaśi nadeje!”  rekla. 
,,A  rozhodne jste riskoval!”

,,N ikoliv!”  odvetil pevne Pitt Hardful. ,,Hral jsem 
s plnym presvedćenim, że vyhraji. V żdyt jsem  sdzel na 
Elsu Tornwalsenovou —  a ja prece zndm dobre tu . . . 
pani!”

Dobroduśne se zasmal.
,,Znal jste ji —  spiśe jste mel rici!” odpovedela tiśe. 

„ O d  toho jitra, kdy jste, kapitanę, opustil Hadsefjord, 
mnoho novych śterbin a kazu vyryly vlny na skalach 
Lang o —  velmi mnoho . . . nebof to minula leta —  
jako veky!”
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„C o ż ta doba zdała se vam tak dlouhou?”  otäzal se 
speśne, doufaje, że uslyśi neco väzneho, co by mu 
otevrelo oći na to, co —  jak bezdećne cltil —  było proń 
duleżite a drahe.

„N e  tak sam ćas, jako to, co jim  proślo, co se stale 
menilo jako priliv a odliv, jako den a noc, jako epochy 
v  dejinäch lidstva —  aż se zmenilo upłne!”

Povedela ta slova klidne, bez afektace, temer chladne. 
Pitt Hardful opet nic nevedel, co v  te chvili citi 

a myśli Elsa.
Elsa! Jak nepodobnä jest ta fru Elsa Tornwalse- 

novä O ttovi Lowemu, ani Else, plujici na „W ite ż i”  
z Tajm yru!

V  te chvili pribehl k nim rozesmäty M iguel a vzkrikl: 
„Pripravil jsem  v kajutę nädherny „lunch” : lahev 

kalvadosu, lähev baskickeho sidru —  praveho „O rdoa” , 
dve housky, krabićku sardinek . . .  T o  je  vsecko, co 
jsem  sehnal na te smrdute kädi!”

„M ilovany Juljane!”  zvolala Elsa, tleskajic. „M iły  
M igu, jsem  hrozne hladova!”

A  opet uklouzla ta żena oku pozoruj iciho ji Pitta. 
Znal ji stälou, jak nachmurene, zadumane sräzy fjordü 
jeji vlasti, ale nyni po nekolika letech vidi ji tak zme- 
nenou, nepochopitelnou . . . fru Tornwalsenovou.

Drażdilo ho to a vzbuzovalo snahu probadati ta- 
jem stvi te velke zmeny. Kapitan citil zäroveh jakousi 
nićim neobjasnenou nadeji, że objevi v  te mlade, nähle 
v  nem podiv vzbuzujici żene cosi velmi zäriveho a 
radostneho, ać drive techto vlastnosti nikdy nepoznal 
u smutne Elsy z „W ite ż e ” .

Zatim  M iguel dovedl fru Elsu do kajuty v  podpalubi 
na pridi lodi.

Pitt Hardful se dival, jak do hloubi lodi zmizela 
cervenä ćapka Elsina, potom ohledl se na śipra a s nählou 
veselosti, jeż ho uchvätila a pozdvihla, zvolal:
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„H ej, vy  tam, priteli! Kormidlo naridte nalevo 
a drżte srner na Socoa a strój nik at nelituje uhli . . . 
Sto dolaru pridarn posadce!”

Lod trhla se celÿm  trupem a opsavsi kruh se supenim 
a hukotem poćala rozdirati vlny a beżeti k brânë jiżniho 
mola, vypoustëjic kotouće dymu a jisker.

XI.

r o z b o u R e n é  m o r e .

N a verandë hotelu „Eduard V II.” v  ütulném vy- 
klenku, diskretnë osvëtleném pfitlum enÿmi lampami, 
sedëla skupina lidi. N a pohovce trûnila majestâtni lady 
Rosalia Steward-Foldewovâ, vzdy cerne odënâ, ać 
tentokrât mêla na sobë elegantnejśi śaty, ozdobené 
stribrnou krajkou. Jeji nakaderenÿ, sivy üëes a bledâ 
vâènâ tvâr ücinnë se odrâzely od ëerného üboru.

A ie  v  tvâri a v  pohybech obyëejnë upiaté A n gli- 
ëanky jevily se nové odstiny. V  jejich oëich co chvile 
roznëcovaly se mirné zâblesky a üsta strojila se tklivÿm 
üsmëvem, s nimż pohliżela na sedici pred ni Elsu Torn- 
walsenovou a Pitta Hardfula.

Kapitân byl ve fraku a tvâfil se zamracenë.
„V cera nëjakÿ banket —  dnes —  banket, na zitrek 

jistë też cosi vym ysli si ti nie nedëlajici pânové a dâmy 
a kdy budu moci s vâmi si pohovoriti, fru Tornwalse- 
novâ, vyptati se vas na vsecko a vypravovati o sobë?” 

Eisa v  tmavë safirovém plesovém üboru, odhalujicim 
ramena a paże, v  zamyśleni naslouchala mrzutému hlasu 
Pitta Hardfula a kdyż ustal v  reći a zapaloval si cigaretu, 
pravila vrtic zlatojasnou hlavou:

„C o  chcete? Spolecenské povinnosti jsou casto 
tizivym  jhem . Arci, prvni câst vaseho prâni mohla bych 
ihned splniti, nebot to nevyzaduje mnoho ćasu. M âm 
vypravovati o sobë? T o  je velmi kratka historie ! Znudilo 
se mi sedëti na Langô, nebot jak se pamatujete, stâle

10 145

http://rcin.org.pl



snila jsem  o jiném, „opravdovém  żivote” . Zabrała jsem 
se do ucení, vykonala jsem  maturitu a potom jiż v  Anglii 
pretvorovala a pretvoruje mne dosud moje drahá 
pritelkynë, lady Rosalia a v  ucení pomáhá mi radou 
a ridi smër mé práce dobrÿ lord W arw ick . . .  T im  
vyëerpân je  celkovÿ obsah prożitych mnou let po vasem 
odjezdu z Hadsefjordu . . . ”

Pitt pohlédl na ni badavë a potom prenesl svûj 
pohled na vzrusenou, ać trochu ironickou tvàr lady 
Steward- F  oldewové.

„M ûj boże!” pravil tichÿm hlasem. „Krátké, prilis 
krátké je  vase vypravování, fru Tornwalsenovà! Znal 
jsem vas kdysi dobre . . . ”

,,Coż by tak dobre?”  vydrala se Else témër vásnivá 
otázka a oci její uprely se na kapitána.

,,Tak se mi aspoñ zdálo . . . ”  odvëtil kapitán v  roz- 
paky uvedenÿ touto náhlou, témër vyzÿvavou otázkou.

,,T ím  húre pro m ne,”  zaśeptala Elsa, ale opët po- 
trásla hlavou, jako by se zbavovala nepríjemnych 
myślenek a jiż zcela klidnë objasñovala: ,,Hure pro 
mne, nebot' v  mém żivote nestalo se nie v  minulosti, 
co by vás, kapitanę, mohlo zajimati! Skutecnë, dosti 
dlouho zápasila jsem  s myślenkami, jeż zdály se mi 
bÿti velm i teżkymi a vażnymi, ale, jak jsem  si pozdëji 
uvëdomila, byly obycejnÿmi pro nevzdëlanou, osamëlou 
żenu.”

Zasmála se tiśe a dodala:
,,Prectla jsem  za tu dobu nëkolik románú o velmi 

podobnych mne hrdinkách —  vsedních a vùbec 
sm ësnÿch!”

Kapitán stále úporneji patril na Elsu, sedící p ied 
ním. C ítil se podrażdenym a citelnë dotćenym. Cosi 
mu rikalo, że v  srdei té żeny zûstala stiżnost na nëho, 
że slova její, lhostejná a neprozrazující żadneho citu, 
musila bÿti maskou, jiż  dovednë użivala nova Elsa! 
Znal ji vsak a vëdël, że nemohla ztratiti nejhlavnëjsi 
známky svého charakteru: poctivosti, uprímnosti, od-
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vahy a vrouci tużby po hodnotné náplni żivota. Zdali 
to  vsecko jako nepotrebnou priteż odhodila tam na 
svém ostrové spolu s gumovym rybárskym plástém, 
se zaćazenou dymem chatkou Eddy prabáby? Ne, to 
bylo nemozné!

Zachm uril ćelo a mrzuté se otázal:
„F ru  Tornwalsenová, hovoríte-li také tak ne- 

upfímné s lordem W arw ickem ?”
Pohled Elsin zkriżil se s ponurym zrakem kapitá- 

novym. Trvalo to nepozorovatelné krátkou chvíli, ale 
i to staćilo, aby lady Rosalia postrehla plamen vítézné 
radosti, vytrysknuvsí ale hned hasnoucí v  zrítelnicích 
její chránénky.

Elsa, potrásajíc zlatosvétlym úéesem, odvétila svo- 
bodné:

, Jsem  vżdy uprímná a lord W arw ick si toho zasloużi 
plnou mérou. Rídíc se jeho radou, vlozila jsem  svúj 
vzpurny, neśkoleny mozek v pravidelné formy védeckého 
myslení a to vyplñuje cely múj zivot a skytá mi úlevy 
v tézkych chvílích . . . "

Safírové oci fru Tornwalsenová zazárily novym 
svétlem a v  srdci Pittové opét ożila nadéje, że uslysí 
c o s í, po ćem toużil celou svou bytostí, ać nemohl to 
jesté vyjádfiti slovy.

„ V  tézkych chvílích?”  opakoval. ,,Vy, tak bohatá, 
krásná, mající pravo byti hrdou z vítézství nad zivotem, 
zdravá a zbo¿ñovaná —  ó, neodporujte, pfesvédcil jsem  
se o torn na vcerejsím banketé v  „Reserve”  —  populární 
v  sportovních i spoleéenskych kruzích —  nemużete 
míti teżkych chvil. Chopila jste, fru Tornwalsenová, 
zivot za hlavu a podle své vule mużete jej nyní pustiti 
vsemi płachtami, nebo pritáhnouti jej navżdy k tichému 
prístavu . . . M rzelo by mne velice, kdybych védél, że 
dosud prozíváte tézké chvíle!”  . . .

Reki to tak vroucné a s neobyáejnym u ného na- 
dsením.
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„ A  vy  byste chtël, abych nemëla ani strâzni, an 
tëëkÿch chvil?”  otâzala se Eisa.

Neodpovëdël, sedë se sklopenou hlavou.
„ T y  myślenky mé jsou ohlasem celého zivota a kdo 

rozsoudi, kterÿ zivot byl lepsi a plnëjsi: zdali tamten, 
jenż nenâvratnë minul, ten żivot sery, ponury, smutny 
i hroznÿ, ći nynejśi, klidnÿ, nezâvislÿ, chvilemi priliś 
śumny a lesklÿ? Odpovëzte, kapitanę, nyni rovnëz 
upfimne jako tehdy, kdyż jste naposledy mluvil s Olafem 
N ilsenem !”

Pitt Hardful sebou neklidnë pohnul a pozdvihl 
hlavu :

„ V y  vite, o ćem jsem  mluvil s Nilsenem ?” otâzal se.
„D om yślim  se, nebot O la f nâhle rozhodl se plouti 

k Lofotum  —  na jistou smrt,”  odpovëdëla.
O ba umlkli. Pitt pohlédl na mlcici a stâle pozornëji 

poslouchajici lady Rosalii. T a  postrehla na ni uprenÿ 
pohled a promluvila tvrdÿm  hlasem, v  nemż se chvëly 
tóny poboureni:

„O dpovëzte Else, icapitâne ! M usite to uëiniti, nebof 
jste ji urazil! Nikdo neznâ nâmahy, jiż podnikla, aby 
zmënila svou povahu. Jenom jâ jsem to vidëla, proto 
obdivuji se E lse!”

Pitt Hardful smële pohlédl v  oći żenam, pred nim 
sedicim a mirnë drsnost odpovëdi nenucenÿm smichem, 
rekl:

„N echtël bych vas vidëti, fru Tornwalsenovâ, stojici 
zakotvenou v tichém pristavu . . . nechtël bych . . . 
zatim . . .”

„C o  to znaći?”  otâzala se Eisa.
„N ebot drive râd bych poznal svou novou, carovnou 

znâmou —  fru Tornwalsenovou!”  odpovëdël s po- 
divnÿm zâbleskem v ocich.

Lady Steward-Foldewovâ zasmâla se neobycejnë 
hlasitë a zatleskala:

„Vÿbornë! T o  byla uprimnâ odpovëd!”  podotkla.
Eisa se neozvala, jakoby pohrouzenâ v  myslenkâch.
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Koneënë pozdvihla klidnë oëi na Pitta Hardfula 
a rekla:

„ A  vy, kapitanę? Podarilo se vâm najiti ëetnëjsi 
posâdku, neż była ona, jiż jste mël na „W ite ż i” ? Zdali 
tvorite novy, jasnÿ, spravedlivÿ żivot?”

Pitt hluboko vzdychl a bolestnë se tvâre, pretrel si 
levé rame.

„ N e !”  odvëtil suśe. „O dchodem  z „W ite że ”  skon- 
ćilo se ono tvorenl . . Posadka kutru ukazała se pod- 
dajnejśi, neż silené mravenistë lidi z pevniny. Dival 
jsem  se na ne po nëkolik let, pozoroval a poslouchal 
jsem, ëim żije civilisované lidstvo . . .”

Ümlkl, aie Eisa otâzala se s neklidem a s üpornosti 
v  hlase:

„ A  co jste si predsevzal, kapitâne?”
„D osud nie! Dosud nie! Teprve zaëinâm . . . 

Stavim prvni kroky, obâvaje se ćasem, że clovëk o dvou 
zdravÿch rukou neni s to po celÿ svuj żivot vyvrâtiti 
z rovnovâhy to, co stoji tak podivnë beze vsech zâkla- 
duv a prece nechce padnouti ! A ie jâ —  aë ten tajmyrskÿ 
medvidek zle mi pochroumal levé rame —  neustanu 
a neustoupim pred nicirn!”

Eisa nâhle pritiskla ruce na prsa, jako tehdy na pa- 
lubë pomocne lodi, kdy spatrila jdouciho k ni Pitta 
a radostnÿm pronikavÿm hlasem vykrikla:

,,Bilÿ kapitâne! . . . ”
Po chvili neoëekâvaného vÿbuchu pravila jiż klidnë : 
,,T o  mne opravdu velmi zajimâ . . . Obcas snażila 

jsem si predstaviti ćinnost vasi tu, na pevninë, mezi 
bohâci a nuzâky . . . N yni vidim, że neślo to jen tak 
hladce, kapitâne?”

,,Ó  ano!” povzdychl Pitt. ,,Lidé uznâvaji nyni 
jediné posvâtné heslo: boj o existenci proti vsemu a 
vsem. N ikdo nemysli o takovém boji na zâkladë prâ- 
telské, opravdu krestanské spoluprâce.”

L ady Rosalia povstala s pohovky a podâvala kapi- 
tânovi ruce, pravic vzrusenÿm hlasem:
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„Kapit&ne, jste moudry a ślechetny ćlovek, nebof 
ffdite se myślenkou, kterou snażil se uvesti v  żivot muj 
chof, lord Steward-Foldew, ćisteho, nezlomneho cha­
rakteru, snad svetec, ać za to prave byl potiran s tako- 
vym  uskokem, lżi a nićemnosti !M

Starenka vytahla z kabelky śatećek a otrela si oći.
,,Vypravujte nam vśe podrobne !”  poprosiła Elsa, 

podavajic Pittovi skrinku s doutniky.
Podekoval ji uklonou a s usmevem reki:
,,Ve fraku bych to nemohl vypravovati . . .  a to 

tim  mene, że pred chvilkou spatril jsem lorda W arwicka 
prechśzejiciho ulici . . . ”

Skutećne, sotva to Pitt dorekl, vstoupil na verandu 
profesor, v  smokingu, s bilym  kvitkem v dirce, jako 
obyćejne roztrżity a trochu v  rozpacich.

Po uvitani hosta zaćala rozmluvu lady Steward- 
Foldewova:

,,M luvili jsm e o velmi vaznych otazkach, sire 
Seebolde! Kapitan Hardful tu dokazoval, że spolećnost 
naśe je  se stanoviska krestanskeho zcela znemravnela, 
nebof . . .”

,,A  co jineho stale tvrdim ?!”  preruśil ji lord W ar- 
wick. „Proto prave se snaiim, aby mrs. Tornwalsenova 
preśla v  rady badatelu nejstarśich obdobi historickych. 
Tam , zda se mi, jedine lze prożivati błahe ćasy hod- 
notnych, opravdu cennych civilisaci, kdy nepreplńoval 
se mozek vylućne tim, jak vybudovati co nejvice tvrzi, 
vyrobiti statisice meću, natkati miliony kilogramu 
latek, skliditi s pole ne pet tun jećmene, potrebnych 
majiteli role, nybrż tisic tun, aby pfedstiżeni byli 
sousede —  vymeniti obili za żelezo, vykovati z neho 
novych sto tisic meću, potrebnych k porobeni sousedu. 
V  stare civilisaci sanskrtske toho nenajdeme a to skyta 
odpoćinek, prave a uślechtile ukojeni!”

Sir W arw ick nahle ustal v  reći, nebof v te  chvili 
se smichem a krikem veśla cela spolećnost a pristoupila
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k Else. Byli to j ej i zn&mi, bydlicl v hotelu „Eduard V II.”  
i anglićti pratele, kteff prijeli z Biarritze.

Zaćalo se hovoriti, nadśene mluveno o vitezstvi 
Elsine, śireny klipky o hadce mezi Johnem Cornylem 
a Stantonem Baldwinem, ktereho stary American ve- 
rejne nazval „bezhlavym  bużkem hlupcu” , slibuje, że 
nyni bude sazeti na kone, psy, mysi a kohouty, ale nikdy 
ne na Baldwina. Cizozem ci obklopili Pitta, blahoprali 
mu k vyhre a ten ći onen host zavistive pohliżel na 
śfastneho viteze nad americkym miliard&rem. Jakasi 
podnikavejsl Spanelka nepozorovane pritulila se k ra­
nieni kapitanovu s neobyćejnou prudkosti a namirila 
na Pitta vym luvne, slibu pine pohledy.

W arw ick pribliżil se k Pittovi a s ćiste anglickou, 
vznesenou duvernosti mu reki:

„Jak vidim, kapitanę, musil jste na mori o ruznych 
vecech prem yśleti!”

Pitt se usmctl a ihned odpovedel:
„Jak vidim, v knihovnach, mezi papyrusy a hline- 

nymi tabulkami musil jste też premyśleti o ruznych 
vecech!”

Lord W arw ick vybuchl smichem a poklepav Pitta 
na rameni, pravil:

„Zajiste, ale na pevnine snadnej i możno konati 
pozorovani spolećnosti neż na mori, kapitanę. Ć i 
śpatne se snad vyjadruji?”

„D o b re !”  souhlasil Pitt. „A le  pokud se mne tyka, 
mel jsem  na sve lodi v  jakemsi prurezu celou spolećnost. 
Była to pro mne velmi dobra śkola, sire!”

D am y poćaly spechati na banket, panove pak po- 
davali jim  plaśte, hledali jakoobyćejne ztracene kabelky, 
vejire a doprovdzeli damy se schodu.

Pitt Hardful prodral se k Else a pravil ji prosebnym 
hlasem :

„Postarejte se, aby mne posadili vedle vas! Snad se 
mi podarł skonćiti zaćatou dnes rozmluvu, nebot velmi
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mnë zależi na vasem üsudku o mnë, fru Tornwalse- 
novâ!"

„N epochybuji, że se tak stanę i bez mého prostred- 
nictvi,” odpovëdëla Eisa. „Spolećnost bude prece dnes 
oslavovati „vitëze” , tedy mne a vas, nebot vy, kapitanę, 
jste vitëzem  nad Johnem Cornylem !”

„Ja jsem  porażeń!”  zaśeptal Pitt Hardful, vyslav 
k Else smutnÿ pohled.

,,Porażeń?” otâzala se Eisa a udivenâ a neklidnâ se 
zastavila.

Pitt se usmâl a objaśnił:
,,Zvitëzily nade mnou vzpom inky na to, co jsem 

preżil na ,,W iteżi” , nebot nyni urcitë vidim, że jsem vas 
opravdu neznal, fru Tornwalsenovâ . . . ”

Eisa nëkoiik minut mlćela, koneënë otâzala se pri- 
tlumenÿm hlasem:

,,Coż bych i jâ, v  tom, co jste preżil, hrâla nëjakou 
vyznaënëjsi ülohu?”

,,V żdyf prece vite, że celÿ żivot na ,,W iteżi”  toćil 
se kolem vas. Pokud se mne tÿce, vas! zâsluhou bylo, 
że mohl jsem  bez velké nâmahy vykonati to, co jsem si 
uminil . . . stâti se poctivym  clovëkem a jiné za sebou 
privésti . . . bez boje a bez odporu, ponevadż to bylo 
z tëch ëi onëch prićin vsem prospësné, fru Tornw al­
senovâ . . . ”

Elsa mlćela.
Seśli spolu se schodû. Pitt pomohl Else i lady Rosalii 

vsednouti do auta, do nehoż usedl i lord W arwick. 
K dyż auto odjelo, kapitân se oblékl, zapalił si doutnik 
a vysed na chodnik k nabreżi, zamiril ke kasinu ,,La 
Pergola” , kde mël se konati banket. V itr slehal Pitta 
v  tvâr a rozvival sosy plâstë. Boure na mori zurila a 
srażela na pobreżi se stromû listi a drobné vëtvicky. 

Pitt sel zvolna a urovnâval si v  mysli svoje dojmy. 
Nepochyboval, że Elsa jednou provżdy vyporâdala 

se s drivëjsim żivotem i se vsim, co ji dâval. Fru T orn ­
walsenovâ opustila jej tak, jako se opousti hotelovy
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pokoj, to jest bez litosti. N eni divu, je  to patrne velmi 
slożita povaha a neurćitd żddost jakehosi noveho, jasneho 
żivota nebyla nićim  jinym , neż touhou po blahobytu, 
klidu a pestrosti byti. Nevidel v  tom nic zvlaśtniho. 
Tem er każda venkovanka, tovarni delnice, chuda malo- 
meśtka sni o tomteż. A le  stara lady s durazem prohla- 
sila, że vśecko to stało jej i chranenku mnoho usili a jiż 
tato okolnost zuślechtila Elsiny touhy po jinem  żivote. 
Brzy postrehl, że sam hledi sniżiti, ba zesmeśniti Elsu 
pred sebou samym. Proc tak ćinil? Jsa zvykly na presne 
a smele rozumovani, musil se ihned priznati, że ćini 
to ućelne. Slyśel prece z ust Elsy nekolik vet, dokazuji- 
cich, że vśecko pamatuje, że jest rozumnou a premyśli- 
vou bytosti, że si nelibuje v  bezstarostnem, bezobsażnem 
mrhani ćasu, że oddava se vedam a że o nekterych pri- 
hodach z dfivejśiho żivota vzpomina s netajenym za- 
nicenim. Proc citi sam litost a jakousi urażku, mysie 
na Elsu? Byl proste zklaman v  nadeji . . . Byl temer 
presvedćen, że Elsa hned pri prvnim setkani dotknę 
se sve lasky, że znova povi, jak ćekala nań verne a trpe- 
live, a zatim . . . ani jednou toho nevzpomnela, ba ne- 
kolikrat naznaćila, że od rozchodu s nim vśecko se 
zmenilo. Vżdyt, pro Buh, presvedćil se o tom s&m, 
nebot nebyla prece k nemu ani za mak srdećnejśi neż 
k lordu W arwickovi, nebo k tern panum, ktefi se kołem 
ni toći jako mury kołem elektricke lampy?! Opustila-li 
Elsa dfivejśi żivot jako hotelovy pokoj, zanechala v  nem 
społu s nabytkem, s olejotisky na stenach, s odrenym 
divanem —  jeho sameho —  Bileho kapitana!

S takoyymi myslenkami, odlożiy v  śatne piast, 
ystoupil do salonu kasina ,,L a Pergola” . Zastavil se na 
chvili a nepozorovane v  dayu neznamych lidi pozoroval 
z daleka Elsu a jej i spolećnost.

N ejdrive padło mu do oka, że lord W arw ick ani 
na krok neodchazel od Elsy a że obyćejne tak sebe 
ovladajici ućenec nemohl nyni ukryyati sveho zaniceni 
pred mladou żenou. Yśecko to dosvedćovalo: yyraz jeho
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oëi, blażeny üsmëv na roztrżite tvâfi i nervosni smich. 
A le  kromę profesora také nëkolik jinÿch pânû vysilalo 
k Else vym luvné, nëzné nebo vâsnivé pohledy.

Jakÿsi italskÿ zpëvâk prâvë pred ni na kolenou 
zpival arii z „O th ella”  za hromadného smichu celé spo- 
lećnosti. Pitt pozorne patril na Elsu. Uprim ne se usmi- 
vala, ale kapitan postrehl, że svrastila lehce oboëi.

V e dvoranë objevil se „m aitre d ’hotel” a oznâmil 
zaëâtek banketu. K  Else ihned pristoupil prehnanë 
dûstojnÿ predseda Y acht-K lubu a podal ji rame. Za 
nim ubirali se davem jini hosté do dvorany, ozdobené 
znaky i hesly yachtingu, kvëtinami a pestrÿmi praporky. 
Hlucnë, se smichem, s krikem, se śramotem odsouva- 
nÿch zidll hledali hosté svâ mista.

Pitt zamiril k Else a zaradoval se, spatriv listek se 
svym jménem  vedle Elsina priboru. Na druhé stranë 
Elsinë sedël jiż monsieur Aboya-D ubarry, rodilÿ Bask, 
predseda Y acht-K lubu, hrdÿ na svûj pûvod, nebof 
pevné vëril zepredkovéjeho byli predhistoricti Atlantové

Byl kdysi ürednikem v ministerstvu vnitra, nosil 
zlaté palmy na fialové stuze, po pensionovâni zastâval 
hodnost purkmistra v  Saint-Jean-de-Luz a za své zâ- 
sluhy o zpopularisovâni plaże mësta byl jednomyślne 
zvolen ëestnÿm ëlenem Yacht-K lubu. Zvucnÿ titul a 
tradiëni u Francouzû üfednickâ dûstojnost cinily z pana 
A boya-D ubarry velmi zâbavnou figuru. M alÿ, sivy, 
prepiatë uhlazenÿ, pohybujici se zpüsobem ,,démodé” , 
fintivy a nesmirnë elegantni. M luvil mnoho, uzivaje na- 
bubrelÿch, starosvëtskÿch slov a s neobycejnou dusled- 
nosti dâvaje dûraz na mâlo dûlezitâ slova.

Usednuv vedle Elsy, zastrel svou rumënou tvâr 
neproniknutelnou tajemnosti a zvlâstni, skoro nadśe- 
nou vâznosti. Pan Aboya-D ubarry, jako każdy Bask, 
râd i umël jisti a piti a nesnâsel mlceni. A le  ten vecer 
nemluvil. Obëas svrastil oboci a pozdvihl oći, pohybuje 
üsty. Go chvile nahliżel taj ne pod stołem do listku, 
jejż nepustil z ruky.
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Pan pfedseda snazil se „nadrit” nazpamët svou reć, 
chtëje uvésti v ùzas zahraniëni hosty svÿm baskickÿm 
krasoreënictvim. Nikoho si nevsimal a v  roztrżitosti 
popíjeje vino, úporne se uëil.

By la to velmi príznivá okolnost pro prání Pitta Hard- 
fula. M ohl svobodnë rozmlouvati s Elsou.

„ U  sta pfetrhanÿch lan!”  pomyslil si vsak s hruzou. 
,,M àm  jestë sousedku po levé stranë a nebyla to osob- 
nost ledajaká, nebot byla jí majestátní, bujnë vyvinutÿch 
tvarû manzelskà poloviëka pana Aboya-D ubarryho ! 
M usim  ji baviti, nebof jinak bude mne povazovati za 
hrubce, za posledniho lodniho chlapa!”

Zabrućel k okázalé pani predsedové nëkolik bez- 
vyznamnÿch slov a tu postrehl, że s druhé strany sedi 
u ni drobny, ale velmi jizlivÿ sportovni reporter, s nimz 
se vëera seznámil.

M rkl nañ vyznamnë a oba, omluvivse se dámám, 
odeśli od stołu.

„Redaktore!”  pravil Pitt. ,,Vim  dobre, że máte rád 
sensaci. Dám  vám ñeco, ćeho dosud żddny list nemël. 
Po banketë píijdete ke mnë, najdete tam trochu al­
koholu pro vas a nëkolik podrobností z mého żivota 
—  pro tisk. A le  napred pravím, że żddam za to odrneny ! 
Chci, abyste tak horlivë bavil svou sousedku, aby ne­
níela kdy mne se vubec na ñeco tázati ! A le  . . .  ale ! 
Zapomnël jsem! A ż  otisknete interview se mnou, 
prosím, abyste mi posiał sto exemplárú toho listu, za 
neż dnes vyplatím  vám dva tisíce frankú, nebot! jsou 
pri torn vydání —  není-li pravda?”

,,T o  je jisté!”  zvolal radostnë repórter. ,,Bude to 
státi — ”  (tu zacal se tváfiti, jako by konał obtiżny vy- 
poćet) —  ,,práve dva tisíce frankú. Pane kapitáne, vy- 
znáte se v  nasí tiskarské technice?”

,,Znám  se v  torn vÿbornë!”  odvëtil se smichem Pitt. 
,,M el jsem  prileżitost usporádati velmi dOleżity roz- 
poćet dvou neobyëejnë rozsírenych listú: ,,Pravda
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s levého brehu” a ,,H luk ulice” , nebo cosi podobného 
nàzvu.”

Vrátiv se na své misto, vyckal Pitt, aż Eisa skonci 
rozmluvu près stûl s lady Rosalii a profesorem W ar- 
wickem a potom zaśeptal k Else:

„Zaridil jsem  to tak, że nám nikdo nebude prekażeti. 
Pan A boya-D ubarry ponoril se do studia svého pro- 
slovu, na pani predsedovou pustil jsem  toho cerného 
reporterka, kterÿ se jistë zatne do ni, jako krab do ryby, 
vyhozené na breh:

,,Jak vidím, stal se z vás, kapitáne, spiklenec?!” 
zasmála se vesele Elsa.

,,M ohu-li m luviti?” otázal se kapitán.
„Prosim, velice se teśim, że máme tak neobycejnou 

pfileżitost!” odvëtila klidnë.
„N ejdríve chci vysvëtliti, proc mám úmysl mluviti 

o sobe a o rúznych vëcech, majících vliv na muj żivot 
a rozhodující dojmy. Nazvala jste mne „B ílym  kapita­
nem ” , ciii mêla jste mne za cloveka, jenż vede jiné 
k cílum jasnym, cistÿm a jak se ríká —  uślechti- 
lÿm. Hloupé, bezmocné slovo, nemajici zatim nijakého 
vÿznamu. A ć  nedbám lidského usudku, prece by mne 
bolelo pomyśleni, że vy, pràvë vy  byste zmënila svûj 
úsudek o mnë. Ujiśtuji vás, że fru Tornwalsen jest 
jedinou bytosti na svëtë, na jejim ż usudku mi zależi!” 

Tato pośledni slova vypovëdël s tlumenÿm vÿ- 
buchem.

Eisa uprela nañ zárící oci a otázala se:
„P roć?”
Pokrćil rameny a odpovëdël tichÿm, nejistym 

hlasem :
,,N evim  . . . Snad proto, że bych nedovedl snésti, 

aby smutná rybárka Elsa Tornwalsenová s povzdechem 
rozhorćeni priznala se fru Tornwalsenové k své mÿlce 
o ,,Bílém kapitánovi”  !”

Chtël se pri tëch slovech usmáti, ale náhle rumënec 
zalil mu tvár i zacal vypravovati, co ho mucilo a po-
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hlcovalo. Pravil, że evropskd spolećnost je  horśi, za- 
tvrzelejsi ve svych bludech, temnote a zloćinnosti, neż 
posadka „W ite że ”  v  te chvili, kdy nakładała karabiny 
a kulomety pro portugalske povstalce a kdyż se bila 
se Sudanci v  krćme otyleho Araba v  pristavu Casa­
blanca.

„N a  palube kutru,”  septal Pitt, „znal jsem każdeho 
ćloveka a vedel jsem, co si mdm o nem mysliti. V  Evrope 
je  zcela jinak! T u  se vsecko pomisilo, utvorilo slitinu 
v tomteż ohni tvrdou, nerozlućitelnou, ać uvnitr vse 
se bouri a vre. Zdalo by se, że nejprostśim rozdelenim 
spolećnosti bylo by ustaleni dvou trid: bohaću, sna- 
żicich se hromaditi pokłady a utiskovati pracuj ici —  
a chucfasu, snicich o svobode. K dyby tak bylo, vedel 
bych, co delati. Bohużel! T a  vec je slożitejśi a ne- 
snadno reśitelna. Bohaći narikaji na jarmo prace, nebof 
ślehaji bićem stroje, żadajici staleho ruchu a miliony 
pracovniku, żadajici zamestnani. Chudasove vubec 
nesni o svobode. Toużi po blahobytu, vymdhaji na 
strojich staleho behu, rozsireni tovaren, zvetseni pro- 
dukce.”

„A n o  . . . ano,”  śeptala Elsa.
„K rom ę toho chuddci sni o tom, aby dostali stroje 

do svych rukou, aby vyhubili bohaće a rozpoutali 
vsecky siły produkce. Nevidi ti zatemneli krtci, że neni 
jiż  konsumentu, że stroje chrli vie a vice zbożi, neż 
potrebuje civilisovane lidstvo. Nevidi, że vyvraidivse 
genie organisace a vynalezavosti, octnou se v  straśne 
bidę.”

„Soumrak civilisace! . . . ”  podotkla Elsa.
„K d yb y  to byl jen soumrak —  to bylo by snad 

nejśfastnejśim vychodiskem z hrozneho silenstvi, jim ż 
zmitano je  lidstvo!” odpovedel Pitt. „ A le  bylo by to 
dobre jen do te doby, neż lidstvo rozpouta v sobe 
zvireci, dravci pudy! Nikdo netoużi po zmenśch, 
vsickni chteji hrati na teże scene, zameniti dosavadni
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herce jinÿm i, nekonećne mène schopnÿmi, ale také tak 
śilenym i!"

,,M yslila jsem  ćasto o tom a proto zahloubala jsem 
se do starobylé historie," pravila Elsa. „Pochybujete-li 
o uskuteënëni svého planu?"

,,Ó  nikoliv! Pamatuji prece, że śli za mnou taci 
nepodajni lidé, jako vy, jak O la f N ilsen!" zvolal Pitt 
Hardful.

,,Ano, O la f śel za vâm i!" vzdychla. ,,A  jâ? O  tom 
ani netreba vzpominati! Zdâlo se mi, że jsem  śla cestou, 
kterou jste ukâzal vy, kapitanę —  ale byle to bez- 
vëdomâ, trpnâ, bezmyslenkovâ pout za tim, jenż roz- 
hodl se vésti . . . T ep rv nyni probijim si stezku, ve- 
douci k drâze vâmi urëené, hledim zapomenouti na 
prostou, temnou, nevolnou rybâfku, verici v  zârivâ 
zjeveni, splÿvajici jasnymi proudy severnich zâff, od- 
halujici bez potreby nitro své duse!”

T rpce se zasmâla a dodala:
„M alÿ  prospëch z takové apośtolky, drahÿ kapitâne! 

Kristus mël ucedniky, lidi prosté, zatemnëlé rybâre od 
jezera Tiberiadského, aie v  ty vstoupil duch bozi a 
ihned stali se hromem a bleskem! A ie  jâ . . . to zcela 
nëco jiného . . .  Jen si vzpomeńte, że mezi apośtoly 
Pane byl také Jidaś, z malého, chudého mëstecka 
Kariotu, kde żivot byl nuznëjsi a teżśi neż nad brehy 
galilejského jezera. Tam  sedëla jiż zâvist a nenâvist, 
sem doléhala hrozici a mstivâ slova jiného proroka, 
Jana Krtitele . . .  A  ten Jidaś zradil Syna bożiho . . ."

,,V y jste zradit nem ohla!”  vybuchl Pitt, vrtë hlavou. 
„ V y  a zrada?! N e! N e! Znal jsem  dobre Elsu Torn- 
walsenovou z Oestwage, ale duśe jej i neumrela v  nâd- 
herné fru Tornwalsenové! Nenechala jste se unésti 
leskem żivota, marenim ćasu bez obsahu, nestala jste 
se żenou —  rozdâvajici své city —  i tëlo . . . lidskou 
samici . . ."

Elsa pozdvihla hlavu a ponorila svûj rozjiskrenÿ 
pohled v  prisnÿch oëich Pittovych.
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„K apitäne!”  pravila tise. „M ylite  se ponëkud . . . 
Marn velice rada prepych, krasne śaty, automobil, 
cestovâni, sport . . . ”

„N estala jste se vsak takovou, jako sta bohatÿch, 
krasnych, neodvislÿch vdov, jim ż netreba nikomu se 
zodpovidati. Ó , vidël jsem tolik tëch vlëic a zmiji 
v  jedné osobę!”  . . .

Elsa mlćela, nespouśtejic oći s rozbourené tvâfe 
Pitta Hardfula a s jeho badavych oći s jakousi bâzni. 

Pokrćila rameny a odpovëdëla:
„N estala jsem  se takovou —  opravdu. Nevidim  

v  tom vlastni zâsluhy, kapitanę. Je to spiśe vlastnost 
mé povahy . . . M êla jsem nejednou prileżitost dâti 
prûchod vâsnim, ale tyto żadosti mne priliś nemuëily . . . 
Snad mâm chladnou severskou krev, snad nâlezim 
k tëm bytostem, jichź tużby jsou vysledkem probouze- 
jiciho se citu jednou a pro celÿ ëivot? Snad jsou takové 
nenormâlni typy? A  prâvë toho citu jsem  v sobë ne- 
naśla pro nikoho po opuśteni Langö a pripojeni se 
k civilisovanému zivotu . . .  Tak zvané vâsnë nehrâly 
v  mém zivotë nijaké ülohy. Lâsku nazÿvâm lâskou 
a pud k manzelskému soużiti —  üplnë jinak . . . Hranice 
mezi terni projevy vidim  zcela urcitë . . . Vzdâlili jsm e 
se vsak od bezprostredniho tématu své rozmluvy, ka­
pitanę! . . .  Co zamyśli te dâle dëlati?”

Pitt Hardful vypravoval Elsę o boji, jejż zdvihly 
proti nëmu rüzné vrstvy spolećnosti a tisk, o svém 
zâmëru, zalożiti na severu kolonii, pracujici na pod- 
kladë drużstevnictvi, vzâjemné dûvëry a spravedlivého 
ocenëni hodnoty prâce . . . projevoval nadëji, że mu to 
umożni vychovati kâdry lidi zmënëné psychologie . . . 
o snaze po mravni i myslenkové dokonalosti.

,,A  az budu miti dva, tri tisice pfivrzencû, zdvihnu 
boj proti silené ideologii civilisace XIX. a XX. vëku, 
byïi bych mël i zahynouti!”  pravil Pitt, prudkÿm po- 
hybem mackaje v  ruce ubrousek.
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Elsa dlouho mlćela a potom poćala kresliti obraz 
obtiżi, na neż narazi na své cestë plan Pittûv.

Pitt se podivil. M luvila témër tëmitéz slovy a vy- 
slovovala tytéz pochybnosti, jaké jiż slyśel z üst starého 
Louise Bertranda, hluboce mysliciho publicisty.

Kapitan żasl, vida, jak dâvnâ rybâfka z Lofot stala 
se velmi vzdëlanou a logicky myslici bytosti.

V  té chvili ozvalo se cinknuti nożem o sklenku, 
śramot odsouvaného kresla a volâni hoduj ici ch hosti:

,,Ticho! Predseda m luvi! . . . ”
Skutecnë malÿ, kulatouckÿ pan Aboya-D ubarry, 

opiraje se o stûl vypuklosti briska, pokrytého bilou 
vestou —  a drze ve vysi levé frakové klopy cisi śam- 
panského, odkaślal si, pin vzruseni a podniceni.

Zaćala se rada prileżitostnych reëi.
,,D âm y a pânové, drazi, vzâcni hosté naśeho pû- 

vabného Saint-Jean-de-Luz!”  zaëal pan A b oya-D u ­
barry. ,,Zhloubidalekÿch  fjordû vynorila se na slunném 
baskickém brehu pûvabnâ siréna Severu . . . ”

V  tom tak nadseném a poetickém ténu, rozhodnë 
zbyteënë dlouho, mluvil predseda Yacht-klubu, pres to, 
że se vsim  üsilim ucil se své reëi, stale nahliżel do 
listku, na nemż mël napsânu svou rec. Starećek gesti- 
kuloval, pateticky vykrikoval a snażil se logicky spojiti 
v  jeden celek trikoloru francouzskou s vlajkou Norska. 
Pri tom se stale pletl, co chvile vzdaloval se od tématu 
a nasazuje si skripec, hledal na neśtastnem listku outek 
dalsi reći. Konećne ho üplnë z konceptu svedl jakysi 
netrpëlivy żurnalista z Bordeaux, jenż dosti hlasite 
podotkl :

,,Jiż 3 iik ra t reki ,,Siréna Severu”  —  sâm jsem  to 
poćital! Jeśte mu dovolim, aby to reki po 312., ale 
rekne-li to po trista trinâcté, hodim po nem ananasem 
a —  basta!“

Pan Aboya-D ubarry ihned zakoncil feë zvolânim:
,,A t żije carovnâ madame Tornwalsenovâ, vitëzka 

nad znamenitÿm monsieurem Baldwinem !”
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I jini zkouśeli své stéstí v  krasorecnéní a provolávali 
slávu Else. Konecné reditel kasina pronesl prípitek 
k poeté kapitána, stastného vítéze v sázce s Johnem 
Cornylem.

„N yn í musite odpovédéti!”  zaśeptala Elsa Pittu 
Hardfulovi. „Prom luvte jménem  svym i m ym !”

O ci kapitánovy radostné zazárily. Povstal a prehlédl 
celou dvoranu. Vesely, trochu sarkasticky úsmév mihl 
se mu po tváíi.

,,Zcela neéekané padlo tu moje jméno, coż mne 
ñutí k odpovédi,”  zacal svou rec Pitt. ,,Dostało se mi 
cti, że jsem  zmocnén podékovati a podati nékterá ob- 
jasnéní nejen ve jm énu svém, ale i ve jménu fru Torn- 
walsenové. M yslím , że ona sdílí se mnou muj názor, 
że naśe vítézství nebylo náhodné, nybrż zalożeno na 
presném vypoctu. Fru Tornwalsenová uvédomuje sobé 
celou plnost svych sil a vsecky możnosti. V  jejím  
zivoté byly okolnosti, kdy na dobrém plavání zależel 
nejen její żivot, ale i żivot jinych lidí. T o  vypéstovalo 
v  ni tuhou vytrvalost a úsilnou snahu dosíci cíle. Jsem 
presvédeen, że kdyby mr. Baldwin predstihl ji v  závodé 
k majáku, plavala by za nim tak dlouho, dokud by se 
protivník úplné neznavil! Fru Tornwalsenová plavala 
by na sever k Bordeaux, nebo na jih  do Śpanel, nebolí 
si umínila, że zvítézí. Védél jsem  to, neboí znám fru 
Tornwalsenovou a mél jsem prátele mezi potomky 
námofníku a bojovníku, smélych W ikingu, roznásejících 
simé vytrvalosti po celé zemi. Znám Norsko, vím, że 
netoużi po záborech, po koristi, nybrż że jest klidné, 
że vytkne-li si cii i daleky —  dosáhne ho. M yslim, że 
jsem  hrál bez risika. T o  ukládá mi povinnosti! Vénuji 
svou vyhru na urćity úcel. M ohl bych dáti peníze 
magistratu na zlepsení mésta Saint-Jean-de-Luz, nebo 
váżené správé kasina, ale, pánové, vysoké luxusní 
dávky, vámi vybírané a zisky z hazardních her, konanych 
v  L a Pergola, stací vám na rúzné nové investice, o nichż 
písí noviny. Zato nic jsem  neslyśel o założeni domu pro
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nemajetné lázeñské hosty. Proto k tomuto úcelu skládám 
v  ruce páné purkmistrovy śek, podepsany mr. Johnem 
Cornylem  a doufám, że możnost, kterou poskytneme 
chudsím, aby prożili léto v  tak drahém misté, oslabí 
jejich závist a neprátelství proti bohácüm !”

Slova ta prijata była hlucnym  potleskem.
Lord Seabold W arw ick neklidné patril na roz- 

záfenou tvár Elsy, jeż potrásala mocné rukou kapitá- 
novou a zaśeptala:

„B íly  kapitán . . . ”
,,Staéí-li ten śek, abych jím  byl, potom nestojí za to, 

aby se tak reklo!”  odvétil Pitt smutnym hlasem.
,,Velké véci skládají se z malych a duslednych 

podotkla Elsa, usmívajíc se na kapitána. ,,A  nechmufte 
ćelo, kapitáne!”

,,Coz nikdy nemám je chm urit?”  otázal se, nachyliv 
se k ni.

,,Co máte na m ysli?”  odpovédéla otázkou, ale Pitt 
nestaćil odpovédéti, neboí právé pan Aboya-D ubarry 
povstal a podal rámé Else, aby ji zavedl do salonu, 
kde sluhové roznáseli jiż kávu. Chté nechté musil Pitt 
vésti majestátní pañí predsedovou. Pri tom jí pravil: 

,,A le, pañí predsedová . . . zaflirtovala jste si s tím 
miłym redaktorem! Nem ohl jsem  se ani k slovu dostati. 
Byla jste primo pohlcena!”

Pañí Aboya-D ubarryová uderila Pitta véjííem  pres 
ruku a odpovédéla nízkym, skoro basovym hlasem: 

,,V y máte vsude oci . . . Opravdu, ten redaktor je 
zajímavy . . . Taká inteligence, jeho kousavy vtip a pri 
tom vsem elegance. Obávám  se, że budu míti doma 
scénu żarlivo sti. . . ”

„T e n  reporterek poctivé si vydélal své dva tisíce 
franku!”  pomyslil si kapitán a híasité rekl:

„Pan predseda, stakovym  taktem ííd ící banket, byl 
zaméstnán obradní stránkou, proto zajisté nic nepostrehl! 
A le  —  bylo-li co pozorovati?”
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„N etvo r!” uśklibla se pristärlä kräsa, jiż lichotilo 
podezriväni Pittovo . . . „N em ilosrdny netvor!”  . . .

Kapitän si ulevil povzdechem, kdyż pod pani pred- 
sedovou se stenem prohnula se pohovka, pokłonił se 
a odeśel, aby vyhledal Elsu.

Fru Tornwalsenovä stała u otevreneho okna a po- 
slouchala lorda W arwicka, ktery pri reći stale niże k ni 
schyloval hlavu, tak, jako by neco projevil, zać oćekaval 
vyćitky a pokarani.

Lady Rosalia pokynula hlavou Pittu Hardfulovi, jenż 
se zachmurenou tvari pozoroval onu scenu u okna.

„Neprekdżejte lordu W arw ickovi!” pravila s lehkym 
üsmevem pfistoupivsimu k ni kapitänovi. ,,Piśe v  te 
chvili historii . . . ”

,,H istorii?”  otäzal se Pitt. „Raćte mi vysvetliti . . .”
„Profesor uklädä plän historie sveho żivota . . .”  

usmäla se.
„N erozum im !”  zabrućel Pitt.
„A ch , müj boże! Lord W arw ick chce napsati jednu 

stranu historie sveho żivota a . . . uchäzi se o Elsu . . . ”  
zaśeptala.

Pitt Hardful umlkl a ponure hledel na starou 
Anglićanku.

„V idim  to urćite z rozpaćite a neklidne tväre toho 
poctivce,”  pokracovala dale lady Rosalia. „Vase ne- 
obyćejne choväni pri banketu, kdy hovoril jste s Elsou, 
nepozoruje napiatych pohledü se vsech stran väs po- 
zorujicich, prispiśilo rozreśeni te dlouho se vlekouci

v  • I ) fveci!
„N evedel jsem  o torn. Jinak nevzbuzoval bych 

neklid ctihodneho profesora!”  zasyćel Pitt Hardful.
„N evim , zdali by mu to pomohlo, kapitanę?!” 

s üsmevem pravila stafenka. „ V  te zależitosti prece roz- 
hoduje hlas Elsin . . . ”

Pitt neodpovedel.
„Ó , ó !”  zvolala lady Steward-Foldewovä. „Präve 

nyni reki rozhodne slovo. Soudim to z üplne nejisteho
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vyrazu oći lordovych. Jini za tech okolnosti maji 
jinaky vyraz tvare; blednou a zachmuri se . . .”

Kapitan neposlouchal starenku a kradmo hledel na 
Elsu a profesora.

Elsa neco mluvila k profesorovi a po chvili podala 
mu obe ruce.

Pitt Hardful uklonil se lady Rosalii a rekl: 
„M ilostiva pani bude tak laskava a vyffdi mrs. 

Tornwalsenove vyraz me ucty . . . Slyśim, że brzy zaćne 
jazz-band svou produkci . . . Spolećnost jiż netrpelive 
ćeka na tanec . . . Nem iluji ani to ani ono a proto chci 
zmizeti . . . ”

Jeste jednou se uklonil, stiskl bledou ruku stare 
Anglićanky a rychłym  krokem odeśel do haly . . .

„M ig u !”  zvolal, vchazeje do sveho hotelu. ,,Vy- 
hledej automobil, jenż by nśs zitra rdno odvezl do 
Bordeaux. O djiżdim e!”

„Santa M aria!”  vydralo se z ust Spanelovych, ale 
opet preletl mu pred zraky vysoky breh Hadsefjordu, 
strmy sraz a nad nim, jako vlastovci hnizdo, starim 
zcernaly domek Lilitin. Zachvel se M ig a nic nerekl.

D ruhy den o devate hodine rano, kdyż Pitt byl jiż 
nekde u Bayonne, zafukal piccolo na dvere pokoje Elsy 
Tornwalsenove a podal ji list.

Elsa jej preletla zrakem a s radostnym vykrikem 
vpadla do pokoje lady Rosalie.

„M atko !”  zvolala. „P itt Hardful odjel a piśe, że 
nechce prekażeti memu śtesti s lordem W arw ickem !”  

„A le , ale!”  tahle rekla Anglićanka a nasadila si 
bryle. „V idela jsem  vcera, że kapitan byl velmi ne- 
śtasten . . . N evi vsak, że jsi odmitla W arw icka . . . Jest 
patrno, że ten kapitan je  v  horke vode koupany . . . ”  

„M atko, matko! . . .”  śeptala Elsa tulić se k starence 
a tisknouc ruce k srdci: „P itt Hardful mne m iłuje!”  

Po osmahlych do zlatova tvarich Elsinych plynuly 
slzy śtesti a v  safirovych oćich roznitily se nezname
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zablesky, jeż uvedly v  użas a znepokojily starou Angli- 
ćanku.

„P itt mne miluje! . . . opakovala s hlubokym po- 
vzdechem  Elsa a ukryla hlavu v  krajkach żupanu lady 
Rosalie, aby nikdo nevidel slz radosti, ani zdriveho 
usmevu stesti, nikdy na jeji tvari nevidaneho.

XII.

L O V E C  L ID S K Y C H  DU SI.

Pitt Hardful jiż  od dvou tydnu pracoval ve sve pred- 
mestske vile. Snażil se, aby nevzpominal dni, prożitych 
v  Saint-Jean-de-Luz, ztlumil vsecko ve svem srdci a 
cele se ponoril v  spletite zależitosti „Severskeho zlata” , 
jak konećne nazval organisovany jim  podnik.

D avy lidi prośly prizemim vily, kde byla kancelaf 
kapitanova a kde v  potu tvari pracovalo skoro dvacet 
liredniku.

Tisk celeho sveta pretrasal vyhlidky prumyslove 
kampane neobyćejneho podniku, ale żądny ćasopis ne- 
pochyboval jiż o ohromnych finanćnich a hospodar- 
skych możnostech, żądny nepodezrival jiż „nesmirne 
dumyslneho a bystreho severskeho^śipra”  z klamu, ze 
zle vule a spekulace. Komise, slożena z nejlepśich znal- 
cuv, ućencuv a expertu statnich, podala po navratu 
z Tajm yru nadśenou^a povzbuzujici zpravu o nevycer- 
patelnem bohatstvi zlatonosnych severnich doluv. Ca- 
sopisy, ktere nedavno jeśte dosti ironicky zmihovaly se 
o „Severskem zlate”  a uverejnovaly karikatury jeho 
tvurce, psaly nyni pochvalne ćlanky, rozmnożujici rady 
tech, kteri se chteli dostati na nehostiny breh polo- 
ostrova Tajmyrskeho a vzbuzujici nezdravou ażiotażi, 
proti niż Pitt Hardful byl nucen vystoupiti s celou roz- 
hodnosti, coż jeśte vyse povzneslo ho v  neodvislem 
verejnem mineni spolećnosti.
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Pr&ce uplne, bezpodminećne zabrała kapit&na, tak­
że chvilemi citil se zcela śfastnym. Pffsna a lhostejna 
jeho tvar rozjasńovala se tehdy radostnym, klidnym 
ńsmevem a v  oćich nepohasinalo uprimne a mocne 
nadśeni.

tJplnym opakem jevil se nyni Juljan M iguel.
Jindy stdle vesely a kratochvilny „Rudd K rysa” 

chodil ponury a zly a obcas s netajenou nechuti pohliżel 
na kapitana. Byl-li sam, luskal prsty a klei, v  myślenkach 
obraceje se na kapitana:

,,Ćeho ti jest jeśte treba, ćloveće?” brućel. ,,Na 
baskickem pobreżi naśel jsi stokrat vetśi pokład neż ten, 
jejż skryva v  sobe većne zmrzla puda Tajm yru a co 
jsi s nim  ućinil? O h ano, s lehkym srdcem odhodil jsi 
jej na pospas jin ym ?! Budeś-li tak odhazovati a vlastnima 
rukama nićiti svoje śtesti, s żebrackou mośnou pujdeme 
oba . . .  i ty  —  i ja, nebof osud —  krejći, priśil mne 
na tebe jako knoflik na bidny kabat! Oj, pokazil jsi 
celou vec, pokazil, śtormane! Obavam  se, że tak rychle 
nenapraviś sve chyby a snad nikdy jiż! . . . O ch! A ż  
mi vztek hrdlem se dere, pomyslim-li si na to! Stor- 
mane, eh —  ty śtormane!”

M iguel div neplakal rozhorćenim a zoufalstvim; 
dlouho nemohl se uklidniti chode smutny, zachmureny 
a mlćici.

Kapitan postrehl naladu oddaneho mu Julhana, ale 
tvśril se, że neobraci pozornosti na naladu sveho 
pritele. A le  vyhybal se duvernym s nim hovorum a 
nerad byl s nim o samote.

A  nahle jednoho dne pihovata tvar Spanelova ne- 
obyćejne se rozjaśniła. M iguel chodil pin smichu, ta­
jemny, toćil se stale kołem kapitana, notoval si na- 
mornicke pisnićky a kdyż Pitt nań nehledel, hrozil mu 
prstem a mumlal skrze zuby:

,,T y  jsi chytry a tvrdohlavy, ale jsou jeśte chytrejśi 
a tvrdohlavejśi! A h a !”
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B rzy zaćal mizeti z domu, coż se drive nikdy ne- 
stâvalo a kdyż se vracel, mël tvâr tak tajemnou a za- 
myślenou, że se mu Pitt v  duchu smâl.

„Zajisté novâ lâska uchvâtila mého rudého ,,Sancho 
Pansu” / ' domÿslel se Pitt, aie nedotazoval se vërného 
famula, ocekâvaje, że ten sam mu vsecko vyzvatlâ, 
nebot Spanël byl hovornÿ a nerad drżel jazyk za zuby.

Kapitan sedâval do pozdni noci, prehliżeje seznam 
kandidâtû druëstva „Severského zlata” . Deset tisic tri 
sta patnâct jm en! Ruzné mensi i vëtsi câstky, od sto 
dolarû do patnâcti tisic, prihlâsené jako podil v  podniku. 
Pitt studoval ta neznâmâ mu jména pozornë a pronikavë. 
Snazil se predstaviti si ëlovëka, nesouciho to ëi ono 
jméno, vytvoriti si jeho tvâr, vyraz oci, proniknouti mu 
do duśe, aby tam naśel pravdivé pohnutky, jeż ho pri­
m ely k dobrodrużnemu a teżkemu żivotu —  usiloval 
vycititi utajené myślenky a zâmëry.

Zrak kapitânuv zastavil se na jménë, jeż kdysi slyśel.
,, Ernst Swen . . . ”  cetl Pitt hlasitë a pozdvihl ramena. 

,,Swen? Tak se jmenoval prednosta vëzeni, kde jsem  
byl drżeń . . . A no ! A le  tamten —  rudÿ, otylÿ, hrubÿ 
Swen mël kfestni jméno A lvin? Dobre si pamatuji, że 
A lvin ! A  snad ten Ernst Swen je  syn bÿvalého mého 
vëzehského prednosty? T o  by bylo opravdu zâbavné!”

C hvili se zamyślił a uchopiv potom sluchâtko 
telefonu, naridil üredniku z kancelâre, aby pozval 
k nëmu na râno Ernsta Swena.

N ato opët prebihal ocima nekonecné rady jmen. 
T vâr kapitânova se vie a vice rozjasüovala. Presvëdcoval 
se, że zâmëry jeho a podstata podniku byly pochopeny 
lidmi inteligentni mi a zajisté ideovymi.

,,T i jsou nejjistëjsi, nebot u nich nemohu ocekâvati 
üskoku nebo snad napred zamÿsleného spiknuti. Na 
priklad tito tri mladi lékari a ctvrtÿ —  starÿ chirurg 
snad pouze z povolâni vstupuji do mÿch rad? Kapitalistę 
mohli by podplatiti a poslati mi inżenyry, kteri by mi 
rozrÿpâvali, nebo vedli agitaci mezi clenstvem —  aie
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lékari? Zajisté jsou to idéaliste, oddani svému povolâni 
a châpajici vyznam mediciny v  zivotnich pomërech na 
severu. M usim  se s nimi poznati a promluviti o celé 
rade vëci! . . . N ebo zase ty żeny! Piśi, że mohou 
pracovati jak obyëejné dëlnice, aie dodâvaji, że jedna 
vyznâ se v  osetrovâni nemocnÿch, druhâ râda by za- 
lożila vecerni pokracovaci kursy, jinâ chce vésti üstav 
prâdla a jestë jinâ, nemladâ jiż żena (nebot sama piśe, 
że jest osmaćtyricetileta), jako drivëjsi znâmâ pianistka, 
mohla by zorganisovati Klub zâbav . . . Velm i mne to 
teśi! Vidim , że jsou lidé, kteri drive, neż se zapsali, 
dlouho a vażne premyśleli o umysłu zakladatelovë a 
o ideji, ridici celÿ podnik.”

V  té chvili netrpëlivy signal telefonickÿ preruśil 
myslenky Pittovy.

,,M ohl bych se dorozumëti s kapitanem?”  ozval se 
mladistvÿ, zvuënÿ hlas.

„ V  tak pozdni hodinë?”  ozval se Pitt.
„B ohu żel!”  odpovëdël neznâmÿ. ,,N uti mne k tomu 

velmi nâhlâ zależitost. Prosim, oznamte kapitânovi, że 
żada o nëkolik minut rozhovoru inżenyr Pavel Gérome, 
clen odborné komise, badajici Tajm yr.”

Użasly ponëkud Pitt rekl:
,,Jsem u telefonu. Ćeho si prejete, pane inżenyre?”  
„Prom ińte, że telefonuji v tak nevhodné dobę, ale 

prosim o dovoleni, abych mohl ihned k vam prijeti. 
Skuteënë ta podivnâ nâvstëva miiże miti dûleëité nâ- 
sledky!” pravil zvucnÿ, energickÿ tenor.

,,Jsem zvëdav!” zasmâl se Pitt. ,,Prosim, abyste 
prijel, cekâm vas!”

Za ctvrt hodiny potom vstoupil do Pittova pokoje 
vysokÿ, elegantni clovëk smëlÿch a badavÿch oci.

,,D ëkuji vâm, kapitanę, że jste mne prijal!”  pravil, 
potrâsaje rukou hospodârovou. ,,Opravdu se mi zdâlo, 
że nemohu cekati do zitrka! Takovâ nicemnost —  to 
jiżjn ad  mé sily!”
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Pitt zasmâl se hlasitë a rekl:
„Posadte se! Pro Bûh! N ie nechâpu! Co vas ke mnë 

vede, pane Gérom e? Jak vidim, jste velmi pobouren?” 
„Pobouren?!”  zvolal inzenÿr. ,,Jsem rozvzteklen . . . 

chtël bych biti po hlavâch ty żraloky, bandity, niëemné 
a zbabëlé zloćince! Eh! T o  na ne jen mâlo pûsobi! 
T u  treba pekelného stroje nevidané sily, aby takovâ 
„bonboniera”  roztriśtila se na tisic kusû pri nectnÿch, 
ohavnÿch poradach v  hnizdë tëch vlâdcû svëta!”  

,,Dësite m ne!”  s üsmëvem pravil Pitt, domÿsleje se 
jiż, co privedlo k nëmu tak pozdniho hosta.

Pavel Gérom e poćal choditi po pokoji a m luvil: 
„K d y ż  jsem  prećetl vase prohlâseni o „Severském 

zlatë”  a uslysel zprâvu na prvni schûzi, byl jsem  pre- 
svëdcen, że vidim  pred sebou geniâlnë prohnaného 
mezinârodniho podvodnika, vÿbornë se orientuj iciho 
v  torn, jakou cenu ma naśe spoleënost a hrajiciho na 
jejich dravcich a chamtivych instinktech . .

,,Zcela neoriginâlni hypotésa, nebof tak o mnë 
soudili vsickni,” vm isil se do reći s tichÿm  smichem 
Pitt Hardful.

„V rchni rada prûm yslnikû a svaz bankérû vybidli 
mne ke vstupu do komise, jeż mêla navstiviti Tajm yr 
a zjistiti vasi zprâvu i vasich druhû,”  mluvil dâle 
inzenÿr. „H a! M usili se ti vlkodlaci obrâtiti na mne, 
ać vëdi, co si o nich myslim! A le  jakaż pomoc! Jsem 
jedinÿm  odbornikem zlata, nebot kus zivota prożil jsem  
v Klondyke, v  jiżni A frice i v  Brasilii. T yto  ruce vyrvaly 
nejednu tunu zlatého jedu z ütrob stafenky zem ë!” 

„N ikd y  bych toho ve vas nehledal!”  preruśil ho 
Pitt. „Vypadâte tak mladë . . . nejvyse tak dvacet sedm 
let

„Je mi plnÿch tricet p et!” opravil ho inżenyr. 
„K d y b y  nebylo toho, że mÿmi żilami kołuje krev mé 
matky, obeanky severni Kanady, z tvrze Providence 
u Velkého Otroćiho jezera, byl bych dâvno starcem, 
nebot prożil jsem  ne jeden, ale tri żivoty. Nerad nekornu
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prevracím hlavu, proto povím vám ihned, s ëim k vám 
pricházím. Nem yslím , ¿e byste byl dëcko nebo naivni 
clovëk. A ë  pokud se tÿce té naivnosti, mám váznou 
vÿhradu.“

,,T u  to m ám e!”  zvolal rozveselenÿ Pitt. „Povazujete 
mne za podvodnika a hned zase za naivniho!”

„Povaëoval jsem  vas za podvodnika, nebot se mi 
nemohlo srovnati v  hlavë, ze by mohl poctivÿ clovëk 
vázne mysliti o torn, aby nynëjsi chamtivce prevedl na 
dalekou pûlnoc za podivínskymi ucely pedagogickÿmi, 
aby premënil vlky na jehñata . . . A le  kdyz jsem se 
rozhlédl po vasem Tajm yru a presvëdcil se, ze byste 
mohl po zavedení rádné prumyslové organisace vytëziti 
trikrât tolik zlata, nez dávají vsecky zlaté doly svëta, 
—  tu jsem  opravdu uáasl a po jisté ùvaze jsem  rozhodl, 
ze jste bud podivín —  idealista, jehoz se drzi fantastické 
myslenky, nebo ëlovëk venkoncem naivní. Promiñte mi 
uprímnost, kapitâne!”

,,N ic neskodi, pane G érom e!”  odvëtil zamyslenë 
Pitt. ,,M usím  vsak vám  ríci, i e  nejsem ani idealista, 
ani fantasta a tim  mène clovëk naivní . . . Jsem revo- 
lucionista . . . revolucionista arci jiného typu, ne¿ 
vsickni moji predchudci.”

,,Revolucionista? V y  —  revolucionista?!”  zvolal 
inzenÿr.

,,A n o !”  prikÿvl kapitân. ,,Vûdcové minulÿch ré­
volue! povazovali vzbourené jim i masy za dav vzpourou 
uchvâcenÿch andëlû, nebo téz za stàdo rozvzteklenÿch 
bÿkû . . . Já vsak nepodléhàm takové chimère . . . Vim, 
èe v  kaidém  z nas jest nëco z andëla a nëco z bÿka 
a zbytek jest stravou pro andëla nebo pro bÿka . . . 
Sesilim-li mohutnosti andëla, nebudu zrevoltovanému 
davu m luviti o sestihodinové práci, nebudu se mu 
zmiñovati o Prudhommovë formuli, ,,o vlastnictvi, jez je 
kràdeëi” ; spatrim-li vsak pred sebou sta, tisice roz- 
bësnënÿch bÿkû, tu ani neseptnu pred nimi o sile 
ducha, ani o prikazech mravnë sociálních! Konecnë

170

http://rcin.org.pl



nemám úmyslu zacínati revoluci s byky, byf by nejvíce 
rasovymi. T o  jest pole ćinnosti pro jiné amatory a pro 
jiné odborníky. C hci vésti za sebou poloandély a proto 
chci vychovati si takovou andélskorevoluéní armádu, 
drahy pane G érom e!”

„R ozum im ,”  zaśeptal inżenyr, „rozum im  a teśim 
se, że se mi podarilo setkati se s vám i! Nepochybuji, że 
se obáváte neprátelského vystoupení proti sobé jak 
kapitalistú tak socialistuv?”

,,Neobávám se, ale vím  uréité, że vystoupí. O ni 
żenou pred sebou stádo byku, kterí i bez známé operace 
stávají se voly, tito pak usilují rovneż bez operace, na- 
délati z volu divoké andaluské byky,”  zasmál se Pitt 
Hardful.

„V yborné prirovnání! M usite védéti, że tito i oni, 
nemohouce vás pritáhnouti do svych táborü a k svym 
żlabdm, umínili si uderiti vás na samém území prací. 
Vím  o torn s neochvéjnou jistotou . . . Żraloci, ban- 
d i t i r . . .

„C h cete mi jesté néco ríci?" otázal se Pitt.
„Proto prece jsem  tu o druhé hodiné v  noci!”  zvolal 

inżenyr. ,,Chci prositi, abyste mne prijal jako hlavního 
reditele prací na Tajm yru. Lepsího nenajdete, nebof 
zmrzal jsem  na rece M ackenzie a na Yukonu a prestál 
jsem  vsecko! Budeme tichym i spiklenci . . . Pomohu 
vám, neboí jsem  jiż  poznał slabiny ,,Severského zlata”  
a na ty  neprátelé ihned uderí. M ohu do podniku vlożiti 
deset tisíc dolarú, jako cien . . . ”

„ N e !”  zavrtél hlavou Pitt. „Penéz neprijmu. Vás 
píijm u rád a vás podíl splatím ze svého jm éní, bez 
vaseho reversu. Chci, abyste byl úplné neodvisly . . . 
K dybyste vlożil znaénou cástku, budete se o ni trásti, 
ćimż by se mimovolné oslabovala volnost jednání. 
S druhé strany . . . pripusfme, że jste poslán na mne 
kapitalisty nebo socialisty, kterí vám dali téch deset 
tisíc dolarú . . . Neprijm ete-li od nich téch penéz,
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nebudou vâm  dûvërovati . . . V y  jste volnÿ, jâ  pak —  
klidnëjsi do té doby, neż vas dobre poznam . . . ”  

,,Povażujete mne za placeného agenta?”  vybuchl 
Gérome.

Pitt klidnë pokrćil rameny.
,,Povażoval jste mne za obycejného podvodnika a jâ 

jsem  nebyl urażeni”  odvëtil. „N eznâm  vas, pane in- 
żenyre. Kdo vi? Budeme snad bojovati proti sobë, nebo 
snad se staneme prâteli aż do smrti . . . ”

,,Toho druhého preji sobë i vâm !”  zabrucel G é ­
rome, tlumë hnëv.

,,T ed y ,,all right! H otovo!”  dokonćil Pitt. ,,Zitra 
prijdete laskavë do mé kancelare, kde podpiśete pro- 
hlaśeni i soukromou se mnou smlouvu. Dobrou noc, 
pane G érom e.”

,,D obrou noc! A c  po této rozmluvë nebudu spâti!”  
odpovëdël inżenyr a rychle odeśel.

Pitt sledoval ho pohledem a pomyslil si:
„Jsi-li chytry łotr a najatÿ zrâdce —  zhyneś! 

Svitaji-li v  tvoji hlavë myślenky, pribuzné mÿm —  
budiż pożehnan den, kdy jsi ke mne priśel! . . .”

Kapitan usedl k psacimu stołu a opët nachylił se 
nad seznamem élenû drużstva.

Prevażovaly nevelké câstky; upisovâny podily bu- 
doucich clenû ioo, 500, 1000, 2000 i 3000 dolarû.

Kancelâr na rozkaz Pittûv vypocitala, że takovych 
podilû było pet tisic a słożeny kapitał cinil by asi sedm 
milionû dolarû.

,,T o  staći na założeni dobré osady, na kulturni jej i 
usporâdâni a na zorganisovâni żivota v  kolonii. Na 
ostatni postaci zlato, składane do pokładu podniku, 
jako jeho podil,”  uvażoval Pitt. ,,Prijimaje drobne 
a kvalifikované cleny, vytvorim  dobré kâdry pracovnikû 
a zbavim  se neprâtelskÿch cinitelûv a vyzvëdacû, 
vyslanÿch mÿmi protivniky. T ak ucinim a hned zitra 
oznâmim seznam novych clenû podniku ,,Severské 
zlato”  . . .”
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S tou myślenkou zhasil lampy v pracovne a zamiril 
do łożnice. V  halu setkal se s Miguelem. „R uda krysa” 
patrne ćekal na pff chod kapitanuv.

,,Ve dne se nekde toulaś a v  noci se pliżiś po dome 
jako zjeveni, ać —  jen co je  pravda —  zjeveni vubec 
nejsi podoben,”  podotkl se smichem Pitt.

„R ad  bych s vami promluvil, stor mane . . . ”  zaćal 
slavnostnim hlasem Juljan.

„ A le  brzy ses k tomu dostał, p ffteli!”  reki Pitt. 
„Pul ctvrte a ty pffchaziś s rozmluvou? Ostatne, 
soude z tve vzrusene tvare a slavnostniho hlasu, jiż se 
domyślim, co chceś. Chceś mi oznamit, że se żeniś! . . . 
O d  jiste doby te z toho podezrivam, M igu. N u, żeń se, 
plod deti, rozved se, bud śiasten a dej mi svaty pokoj, 
u sta hrom u!”

M iguel preslapoval s nohy na nohu a zvolal: 
„Prosim  o d o vo len i. . . ”
„ C o  ti chybi?”
„Stormane, dovolte mi plouti na Tajm yr, ale ne 

na „W ite ż i”  . . .“
„A ch , prece pojedeś na sever?! M yslil jsem, że 

spustiś tu kotvice s pride i z&de a że se tu uvdżeś na 
vecne easy,”  zabrućel kapitan a pozorne pohledl na 
M iguela.

A le  z te pihovate tvare nevycetl Pitt Hardful nic, 
proto nedbale mavl rukou a zabrućel:

„Pluj si treba na ponorce nebo let aeroplanem! 
M ne na tom vubec nezależi!”

T var M iguelovu zalil rumenec, v  oćich mihlo se 
mu zoufalstvi, ale opanoval se M ig a zatatymi zuby 
zasyćel:

„M usim  tak ućiniti, jinak nemohu . . . stormane!” 
„N em am  ti to za zle a nem rzim  se na tebe,”  odvetil 

kapitan, chladne hlede na sveho sluhu a duvernika.
K dyż v  zadu domu zaniki ohlas kroku Pittovych, 

klesi Juljan M iguel na pohovku, oprel ustaranou hlavu 
o dlane a kyvaje se se strany na stranu, brućel:
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,,Ej, śtormane! . . .  Ej, śtormane! K dybys neco 
vedel, nekrivdil bys mi tak bolestne!”  . . .

V  oćich „R ude K rysy”  zaleskly se slzy.
N azitri nepodarilo se Pittu Hardfulovi usporadati 

seznam vybranych jim  kandidatu a dati jej do tisku.
O d  rana uchvatil ho vir ruznych zależitosti, spoje- 

nych s podnikem „Severskeho zlata” .
N ejdrive vpadl jako boure a div że celou vilu ne- 

zboril, obrovsky M ichał Skalny.
Z  rozkazu kapitanova jezdil mezi Londynem  a 

Hamburkem, hledaje silne a rychlobeżne parniky pro 
prevoz novych osadniku na Tajm yr. Sio to steżi, nebot 
vsickni „arm atori” *) byli zavaleni objednavkami a 
nechteli ani slyśet Skalneho, m luvil-li s nimi o silnych 
a rychlobeżnych lodich.

,,M y dear!”  kyvali hlavami Anglićane i Nemci, 
,,nemaf nam hlav! I kdybys prosił o derave, rozvrzane 
kutry, ani tech bychom  ti nedali! Vsecko, do posledniho 
zreziveleho ,,trunku”  je  pronajato! Zajiste se lide pri- 
pravuji k valce, nebot svazeji bavlnu, ledek, m ed i po- 
traviny. N ic nenajdeś v  teto sezone.”

A le  obrovity śiper mel rozkaz ,,Bileho kapitana” , 
proto radeji by prepadl nejake lodstvo, shdzel s paluby 
jeho nakład a lodi pritahl by do Havru, neż by se vratil 
k Pittu Hardfulovi s prazdnyma rukama.

Proto zdrżel se jeśte tyden na cestach, aż nahle 
se dovedel, że lodenice ,,E. L . H oltz & M . E. W u rtel” 
v  Hamburku dokonćuje stavbu tri novych parniku po 
io.ooo tunach. Pospiśil si proto śiper do Hamburku a tu 
vec projednal.

N yni stal pred Pittem  Hardfulem a hlasil mu 
mohutnym hlasem:

,,M usim  miti ihned odpoved, śtormane, nebot 
,.H oltz a W u rte l” za hodinu ocekdvaji mou telefonickou 
zprdvu. Vezm em e-li ći nevezmeme-li ty  tri nove lodi?

*) Podnikatele, kteri pronajimaji lodi.
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Prohlédl jsem  je —  krásné, prostrané a snad i „bëëné” , 
nebot byly  stavëny pro „Express-linii” .”

,,Jsou-li silné ? T o  neni ,,Express-linie” , nÿbri 
severská plavba, úplne jiná, o ćemż ty nejlépe mûëes 
souditi, nebot jiż po nëkolik let tam kroużiś!”  pravil 
kapitan.

,,M ajitelé mi prisahali, że stavëli ony lodi tak, aby 
mohly plouti na Labrador i na Aljaśku,”  hucel Skalny. 
„O statnë jinÿch lodi neni, rozumëjte, śtormane —  
neni!”

,,Vezm i je, podpis smlouvu, najmi posâdku, aie 
rychle, nebot za tÿden musís pristáti v  H avru!”  pravil 
kapitan. „ V  kancelári pozádej o śek, kterÿ ti ihned dají. 
Bud1 zdráv!”

Mikołaj Skalny śel na telefonní stanici a vedle nëho 
beżel M iguel a stále mluvil mávaje rukama a potrásaje 
svou rudou kstici.

Patrnë dovidal se obrovitÿ śiper zajimavÿch vëci, 
nebot a i se zastavoval a rukama v ùdivu rozkładał; 
Spanël pak poskakoval a tenkÿm hlasem kricel:

„K rtek  by porozumël, stará, zpuchrelà płachta by 
se rozpłakała, ale śtorman nic nechápal a beze slova 
náhle odjel! A  tecf, slyś dále, ty steżni, nebot to je 
nejdúlezitejsí . . . ”

Sli dále, ale ne dlouho, nebot śiper se opët zastavil, 
jako do zemë vrytÿ, potom uchopil Miguela, vysoko ho 
vyzdvihl a zarval:

,,N u, to se śtorman zaraduje!”
„Zaraduje se?!”  odvëtil M iguel. ,,Kdo muże pred- 

vídati, co ućini śtorman ? ! A le  ty, naddreadnougthe, zastrc 
vśecky kom iny a díry, ani nemukni b— c, jinak vśecko 
k nicemu, nebot viś, że s terni lidmi treba jednati jako 
s horici raketou —  jernne! . . . ”

„R ozum im  . . . rozum im !” zabrućel obr. 
„Pochybuji, zdali rozumiś, ale mlcet mdżeś, proto 

mlć, starÿ baobabe!”  pohrozil pësti M iguel Skalnemu.
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V  te dobe, kdyż se mezi präteli takto rozmlouvalo, 
mel Pitt Hardful ve sve pracovne üplne jiny rozhovor.

Priśelt k nemu telefonicky vyzvany Ernst Swen. 
Kapitan si ho bedlive, skoro doterne prohliżel. S üdi- 
vem  studoval postavu mladikovu. Nevysoky, velmi 
slaby, ponekud shrbeny mladik mel bledou tvär, jaksi 
nadśenou a uchväcenou jen jem u znämou myslenkou, 
mirne, tmavohnede oci, düverive hledici, ać zastrene 
mlhou zadumani a starosti.

„N edivte se memu pozväni!”  zaćal Pitt. „Jako 
reditel podniku rad bych poznał jak nejvice svych 
spolupracovnikü. ’ ’

Ernst Swen s m irnym  üsmevem pokynul hlavou.
„Promińte, nejste-li snad synem jakehosi Alwina 

Swena?”  otäzal se Pitt.
„T e to  otäzky jsem  se nejvice obäval!”  zvolal mladik, 

zdvihnuv ruku jako na obranu. „A no, jsem  synem 
A lw ina Swena . . . M yslim , że mohu jiż odejiti, nebof 
po priznäni se k pokrevenstvi s osobou, kterou jste 
zachoval ve sve pameti —  jak soudim beze vsi vdec- 
nosti, jiste budu vyskrtnut ze seznamu kandidatü?!"

Pitt Hardful se tiśe zasmal.
„M ylite  se, pane Swene!”  rekl po chvili. „V zpo- 

minäm na vaseho otce beze vsi neprijemnosti, ba mohu 
rici s odstinem vdecnosti, nebot pan A lw in  Swen bez- 
dećne stal se mym  dobrym  geniem, vzbuzuje ve mne 
protest proti jeho mineni o me osobe. Byla to, jak 
vidite, dobrä pohnutka, nebot sotva uplynulo nekolik 
let a jiż mohu se za to odvdeciti jeho synovi . . . Opravdu 
je  mi to velkym  zadostiucinenim !”

M lady Swen se vzprim il a poslouchal zamraceny, 
nechäpaje dosud, m luvi-li kapitan vażne, nebo vysmivä- 
li se mu.

„Sednete si, pane Sw ene!” rekl Pitt Hardful, ukäzav 
na kreslo. „ T u  jsou doutniky —  tam cigarety. Nuże, 
pravil jste, że jste se bäl te otäzky nejvice? T o  znaći
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—  że jsou jeśte obavy pred jinym i? Po vyrízení první 
véci vyzpovídejte se mi zcela uprímné!”

Ernst Swen pozdvihl hlavu a v  oćich se mu za- 
leskly slzy.

„N ejprve mám obavu, pokud se tyce mého povolání, 
kapitáne!”  pocal mluviti, bezradne rozkládaje rukama. 
„N ejsem  ani zámecníkem, ani elektrotechnikem, ani 
horníkem, nybrż novopecenym doktorem práv . . . T o  
muze vás ode mne odraditi . . . Kromé toho nevynikám 
nadmérem fysickych sil —  coż jest opét zlé ve vasich 
oćich! Z a  to, ujiśtuji vás, mám mnoho vytrvalosti a 
nezlomné vúle . . . V zd yí prece tolik let vzpírám se 
vúli svého otee, vúli, podpírané casto hmotnou silou 
pésti . .

„O p ravd u,” odvétil Pitt, „vaseho oboru nesnadno 
dá se uzíti na Tajm yru —  ać . . . ać —  kdo vi? N yní, 
kdy budeme tam m íti pét tisíc zbéhuv od evropské 
civilisace, snad i toho bude treba . . . Dobre, że jste 
novopecenym právníkem a nikoliv zkuśenym, s „kyticí” 
tradic! N ebo myslíte, że pravo jest címsi neporuśitel- 
nym  a nedotknutelnym ?”

Pitt utkvél pohledem v mírnych oćich mladého 
ćloveka a uzasl, nebot oci ty zménily náhle svúj vyraz, 
zprísnély, byly plny ohné a rozhodné smélosti.

,,Ano, kapitáne!”  odvétil tvrdym  hlasem. ,,Pravo 
jest nedotknutelné v  daném okruhu, pri existující ideo­
logii a pri podmínkách rozvoje lidstva. K dyż se tyto 
podm ínky od základu zméní, musí se téz predélati 
clánky prava. Povstává novy kodex, stary hodíme do 
kośe na smetí. Le roi est mort, vive le roi!"*)

„R ozum im ,”  zaśeptal Pitt, ,,nevysvétlil jste vsak, 
jsou-li jakési moené kameny, na nichż máme budovati 
kaidé pravo pro véky existence lidstva?”

,,A no! Pravo má v  základech nékolik odvékych 
pravd, tvofících podvalí etiky!”  odpovédél ihned 
doktor.

*) Král zemrel —  ai źije král!

12 177

http://rcin.org.pl



„C o ż by etika była tataż pro każdeho ćlena spolec- 
nosti a pro każdeho závazná? N a priklad etika chudasa, 
jenż krade z hladu i bohaće, jenż dává zlodëje do ve- 
zení?” otázal se Pitt.

„R ozdily  jsou zdánlivé a nesprávné!”  zvolal Ernst 
Swen. „V yniká to z toho, że krestanství obviñuje żidy, 
że vytvorivse talmud, poruśili cisty zákon Boha ze 
Sinaje; zatím vyznavaci Kristova maji ne jeden, nybrż 
deset, sto talmudu. Jeden pro obćany silné, bohaté, 
jin ÿ  pro chudé a slabé —  talmud pro neprátele a jinÿ 
pro prátele; talmud —  pro lidi jedné rasy a zcela jiné 
talmudy pro narody żlute, rudé, cerné, hnëdé a tak dále 
a hloubëji ! Oprava nad opravu, nástavba nad nàstavbu, 
cosi jako hnizda term itû!”

,,Tvrdite tedy, że etika jest jen jedna?”  otázal se 
kapitan.

„T v rd ím  to !”  vykíikl Swen. „T vrd ím  to s celyrn 
presvedcením, ać ten, kdo by to chtël pochopiti, musí 
mysliti a cítiti tak, jak to zní v  Kristovë „K ázání na 
hore” , kapitáne! . . . Ostatnë vy  sám to vite lépe neż 
já, nebof jste to dávno prom yslil a podeprel jste to 
dukazy, vzatym i z żivota, jehoż já neznám . . . Bohużel, 
múj otee nepoustí mne z rukou a naléhá, abych se stal 
prokuratorem . . . snad jen proto, abych naplnil uprázd- 
nëné cely v  jeho vëznici . . . ”

Pitt dlouho mlćel, konećne pristoupil k mladému 
doktorovi a polożiv mu ruku na rameno, pravil prá- 
telsky :

,,Pane Swene, tesím se, że jedete se mnou! Budete 
tam míti vdëcné pole pro poctivou, nadśenou práci. 
V  Havru vstoupíte na kutr „ W ite ż ” . Poplujeme spolu, 
nebot máme cestou mnohé vëci prodiskutovati a pro- 
pracovati. N a shledanou tedy na ,,W iteżi” !”

„N a  shledanou, kapitáne!”  radostnym hlasem od- 
povëdël mlady muż a podav ruku Pittovi, vybehl z po­
koje, chvëje se rozeilením.
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Kapitan dlouho chodil po pokoji a premyślel. 
Vrásky na cele zvolna se mu vyhladily.

Zatleskal a kdyż vstoupil lokaj George, rekl mu: 
,,V  cekárné musí ćekati na prijetí jakysi pan Simon 

Rouvier, jenż mi jiż  dvakrát psal . . . Zjisti to a uvecT 
toho pana ke m né!”

„O h , m onsieur!”  zalomil rukama hovorny Fran- 
couz. „Sim on Rouvier sedí tam jiż hodinu. Jaky to 
straśny typ! Hledí úkosem a vsecko ocirna ohmatává. 
A n i na krok neodcházím, nebot' se obávám, że ukradnę 
knihovnu nebo piano! . . . A le  druhy jesté strasnéjsí! 
T en  zase Vsecko ohmatává svymi prackami a hned to 
odhaduje jako exekutor, prosím, pane kapitáne! M luví 
sám k sobé, francouzsky nerozumí, hlasité se sméje 
a klape zuby jak aligátor . . . ”

„K d o  to je ? ”  otázal se Pitt.
„ T u  je, prosím, jeho navstívenka!”
Pitt cetl:
„ Esuperanzo Gradaz. Barcelona."
„U v e d  nejdríve pana Rouviera a potom toho ali- 

gátora z Barcelony. Coz M iguel se s ním nedorozumél?”  
„Pan Juljan není doma. Odeśel s kapitanem Skal­

nym .”
„T e n  tvuj pan Juljan se jen toulá, misto aby sedél 

dom a!”  vybuchl Pitt.
„D ovolil jsem  si vcera upozorniti na to pana Juljana, 

ale on m i na to zazpíval: „C h ytry  George, odviñ deset 
metru ocelového lana a polykej je  pomału, metr za 
hodinu!”  N u a odeśel!”  postézoval si lokaj.

„ A  ty jsi zustal a polykás?”  otázal se Pitt. „PrivecT 
sem Rouviera, ty m luvící stroji!”

Po chvíli vstoupil do pokoje nejistym krokem 
hrozné hubeny, vysoky muz, zbédované tváre v  osu- 
mélém odévu. Zkusené, zpytavé oci kapitánovy ihned 
urcily fakta. T en  clovék zbédovaného tela, zkamenélé, 
v  zoufalství a v  nenávisti ztrnulé tváre a s oćima po­
nure, hrozivé patrícíma zpod tmavého obocí, dostoupil
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hranice, za niż zacinaj i ćiny, nerízené rozumem —  
zloćin nebo sílená samovraida. Clovëk ten vsak boj oval 
zbytkem  sil. Pitt vidël to urćite, jako by ćetl z osumëlého 
odëvu, na nëmz vsak nepostrehl ani jediné diry ani 
nechybël na nëm knoflík. I ten gumovy límec byl ćiste 
vym yt.

Pitt Hardful i jeho host badali se vzájemne zrakem 
a mlceli.

Konećne kapitán promluvil:
, Jm enujete se Simon Rouvier, jste ćtyricet pet rokû 

star, povoláním kamenik . . . Pamatuji se na to, nebof 
jste mi psal a podôtkl, że mi chcete nëco dûleiitého 
mezi ctyfm a ocima rici. M luvte, pane Rouviere!” 

H ubenÿ clovëk prudce sebou trhl, pohnul hlavou 
a po vyhublé, ztrnulé tvàri prebëhla kreë. T isic  slov 
—  snad strasnÿch, rouhavÿch, snad zalostnÿch a zou- 
falÿch dralo se mu do hrdla, ale żadneho nemohl 
pronésti. Po chvíli zápasu se vzrusením padl nàhle na 
kolena a zastenal:

,,Vezm ëte mne s sebou, jinak —  zhynu!”  . . . 
N ebyla to slova, vypoctenà na efekt, a probuzeni 

soucitu, nebof se vydrala z hloubi duśe.
Pitt mlćel, pozoruje hosta.
,,A  nevezmu-li vás?”  otázal se, schÿliv hlavu. 

,,Vstañte, nemám to rád!”
Netvornë mrtvá tvár, jako maska, vytesaná z sedého, 

bezbarvého kamene, nàhle se zkrivila, tenké rty ob- 
nażily ilu té  zuby a septern odpovëdëly:

,,Vrhnu se pod kola vaseho auta, nebo Hhodim 
bombu do nejvëtsiho davu, aby dlouho bylo pamatováno 
na Simona Rouviera!”  . . .

„ O h !”  zvolal kapitán, uzaslÿ tim vybuchem. 
,,Vidim , że to ukazuje na vàinou vëc?! Sednëte si, 
Rouviere a povëzte, co vás ke mne vede . . . ”

Bledÿ clovëk mrtvé tváre se neposadil. Stàl u prahu 
a zafatÿmi zuby pronásel slovo za slovem. Byla to dosti 
obycejná historie, nic zvlástního, s vyjimkou pomëru
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toho clovëk k zjevûm, tak casto se opakujícím v naśem 
civilisovaném vëku.

D ëlnik u kamenické firm y, jejż majitel vykorisioval. 
Dëlnici prohlásili stávku a vyhrâli svou pii. M stivy 
kapitalista obzaloval nëkolik dëlnikû, prohlàsiv je  za 
buriće a anarchisty. N a príkaz úradu byli dëlnici ti 
propuśteni a zapsáni do cerného seznamu. O d té doby 
nemohl Rouvier dostati práci v  zádném podniku. M ohl 
snad riskovati a vystëhovati se, ale mël rodinu. Chura- 
vou żenu, starého otce, slepce a pet dëti. Pracoval, jak 
se dalo, prilezitostnë, chytal se vseho, co se mu nama- 
nulo, ale to nemohlo zabrâniti bide, jeż vie a vice 
cenila své zuby. Jedna prihoda uvedla ho v  zoufalstvi, 
na kraj propasti.

„M am  deeru —  nejstarsi z dëti, sedmnáctileté 
dëvce . . . pracuje jiż  pet let v  krajkárské továrne . . . 
Hezké dëvce!” pravil Rouvier. ,,Pred tydnern priśla 
k nám sousedka a zdaleka, opatrnë podotkla, że Lizeta 
(tak se jmenuje deerka), mohla by se dobre zaopatriti, 
ba i rodicúm pomoci z bídy . . . Jakÿsi starÿ advokát 
hledá pro sebe mladou milenku, skromnou, nenaroć- 
nou . . . O h, sto cfáblú zarylo se mi svymi kly do srdee ! 
Zavolal jsem  dëvce a s rozhorlením a studem opakoval 
jsem  jí slova starenina . . . L izeta vyslechla je s klidem 
a prohlásila, że sama jiż o tom nejednou uvażovala. 
V żdyt vidí a chape, że nic nás jiż z bidy nevytrhne a tu 
treba prece, aby se mladśi dëti ucily, aby mëly ubohé 
aspoñ nëjakou zbrañ do boje o żivot; konećne ona sama 
má toho vseho jiż  po krk. Je mladá, má pravo na jakÿsi 
jasnejsí zítrek, na úsmev osudu . . . Hanba?! Chacha! 
Bída nezná hańby, je-li niiż na hrdle. A i  se tím baví 
krásné pañí a pánové, kterí na nás stríkají blátem 
zpod kol svÿch aut! T o  rekla Lizeta . . . T eh dy jsem  
si umínil, że já prvÿ uteku se k zloćinu . . .  A i  rodina 
ñeco má, nëjakÿ ten ,,úsmev osudu”  a mne ai certi 
zavlekou do żalare a potom do pekla! Jiż jsem  si vy- 
hlédl obëi, kdyż tu kdosi zmínil se o vás . . . Pozdëji
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se mi povidalo, że neplynul zivot vas, kapitanę, vzdy 
v  takovém palâci . . . T o  je  pośledni ütocistë pro mne ...  
Jeti do zlatonosného üzemi, nëco vydëlati, abych mohl 
Lizetë poskytnouti ,,üsmëvu osudu” , ochrâniti ji a 
rodinu pred hanbou, upracovati se k smrti, aie svou 
rodinu vyvésti z ohyzdné, temné diry, ukâzati jim  
slunce i to, co zoveme żivotem ! Chodil jsem  s tim 
nëkolik dni a tak jsem  po tom zatoużil, że jsem  zapomnël 
na zamÿslenÿ zloćin i pochopil jsem, że odejdu-li 
odtud, uslysev strasné slovo ,,ne” ! —  że stane se nëco 
strasného . . . Jiż se k rodinë nevrâtim . . . vrhnu se 
pod kola vaseho auta, aż budete odjiżdeti tam k svému 
zlatu, nebo snad vrazim  do divadla, do snëmovny, do 
tovârny nebo na bursu a vhodim do stredu lhostejného, 
dravého lidského davu takovou bombu, że zhasi ne 
jeden „üsm ëv osudu” , nybrż t i s i ce. . .  A  a i mne 
potom povlekou na elektrické kreslo nebo na mûstek 
gilotiny, potom zarvu smichem . . . ,,Üsm ëv osudu !” 
„Jasnëjsi zitrek” !”  . . .

Rouvier se rozkaślal, tiskna ruce na prsa.
Kaślal dlouho a kdyż se ponëkud uklidnil, tu Pitt 

Hardful, nehledë nań, zaëal m luviti tvrdÿm, prisnÿm 
hlasem :

„H ned napisi pro vas, Rouviere, listek; pûjdete 
s nim do kancelâre a tam dostanete penize, jeż vâm 
dovoli vyvolati ,,üsmëv osudu”  ve vasem brlohu . . . 
Prijmu vas do podniku ,,Severské zlato”  a poukażi na 
vase jm éno tisic dolaru jako podil. D en pred odjezdem 
musite sem prijiti pro rozkazy.”

„Kapitanę! . . . Kapitanę! . . .”  vzlykal Rouvier, ne- 
hÿbaje se od prahu a rukama si protiraje oći.

„M lcte, Rouviere!”  drsnë ho preruśil Pitt. ,,Za tu 
usluhu żadam od vas üsluhu . . . Poplujete społu s in- 
żenyrem  Pavlem Gérom em  . . . M usite ho m iti v  pa- 
trnosti a v  Bergenu mi oznamite, co mluvil a co zamyśli. 
Lidé, rozhodnuti k samovrażde nebo k zloćinu, maji 
sesilenÿ pozorovaci dar a jasnovideckou schopnost . . .
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T o  neni jestë vsecko! M usite mi v  té chvíli prisahati 
na svou rodinu a na její stéstí, że nezaváháte zniciti 
toho, kdo zradí véc mého i vaseho ,,Severského zlata” , 
byf byste mél vztáhnouti ruku i na mne . . . Cekám, 
Simone Rouviere!”

„Prisahám na stéstí své rodiny, że vsecko splním !” 
ponurym hlasem pravil biedy muz, stojící na prahu, 
maje uprenÿ pohled na prísnou tvár Pitta Hardfula.

Kapitan rychle napsal dva lístky a podav je Rouvie- 
rovi, zabrucel:

„U ćiń te tak, jak jsem  rekl. N yní jdéte do kanceláre!” 
Simon Rouvier beze slova, jda po spiékách a taje 

dech, vyplízil se z pokoje. V  té chvíli, kdyż otevrel 
dvere, doslechl kapitán ohlas zivé rozmluvy a vzpírání 
se lokaje s kyrnsi, kdo chtél vstoupiti do kapitánova 
pokoje.

„A le  prosím, velebnÿ pane!”  volai George. „V stou ­
piti k panu kapitánovi bez pozvání —  tot nemozné! 
M usím  nejdríve ohlásiti, aé nevím, jak to uéiniti?! 
Pan kapitán mél prijmouti dnes jen dva pány a zatím.

George nedokoncil, nebot v  tom okamżiku preruśil 
ho jakÿsi chraptivy, basovy hlas, chrlící smés spanélskych 
a francouzskÿch slov s rychlostí a dÿchavicnÿm vztekem 
kulometu.

„D ios m ió!”  krićel. „Jsem Esuperanzo Gradaz 
z B arcelo n y. . .  En nombre del amor!*) Neprijm out 
Esuperanza Gradaz?! Eso es monstruoso!**) Nechtét 
pustit k tomu „zla tÿ”  kapitán, k tomu novy Cortez? 
Qué canalla!***) Neprijm out Esuperanza: He?! M il 
veces-no, estúpidos animales!f )  Hlásit señor Gradaz z Bar­
celona! En seguida, p errott)/”

*) Ve jménu lásky!
**) Toto jest hrozné!
***) Jaká sbëf!
f) Tisíckrát ne, hloupá zvírata!
f f ) Ihned, pse!
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Jiż sám hlas a hrubá slova, chrlená ze spinavych —  
podle vseho úst, nelíbily se Pittovi. Vzchopil se od 
stolu a postavil se na prahu cekàrny.

„Tenpiedad de nosostros, señor!*)”  zacal vysmësnÿm 
tónem, prohliżeje si vtiravého hosta.

Spatril kupu masa a tuku, nacpanou v  spinavÿ, 
śedy śat a rozvalenou na pohovce. N a ohromném trupu 
trásla se kulatá, krátce ostríhaná hlava s drzou masitou 
tvárí a o zlÿch, krvi zalitÿch ocích, kryjicich se svislÿmi 
vícky a tm avym i vaky pod ocními dùlky. Mokré, hrubé, 
vyvinuté rty mlaskały, chrlíce co chvíle nadâvky a kletby. 

„Ahora hablarás, perro, más que perro!*“ *)
Pitt Hardful v  náhlé zlosti dupl nohou a pocal 

mluviti tak duraznë, jako kdysi mluvíval k námorníkúm, 
zdivocelÿm  dżinem a k prístavním nakladaëûm: 

„Stáhni jazyk a zavri hubu, chlape!”
„ Dios m ió!***) zarval Spanël, zatav pësti a snaźe se 

povstati. „Q ue se pudra!“ f )
„U stań! —  Jen klidnë, brachu!”  zasyćel Pitt, 

„neboti vyrveś-li jeśte jedno slovo, dám te vyhoditi jako 
tlumok smrdutého smetí a treba ¿e jsi Esuperanzo, 
skulís se na ulici jako shnilÿ sud! Zavri nectnou tlamu, 
stáhni spinavé hrdlo, m lć a ćekej, nebo se klid odtud, 
u stotisíc hnijících sledí ! !”

Pitt dobre mluvil śpanelsky a jeżto prejal od ná- 
morníkú mnoho dukladnych slov, pochopil, señor 
Esuperanzo Gradaz z Barcelony, że v té krásné vile 
neradi marni ćas pianymi żerty.

Supël mocnë a usadil se pohodlnëji, bruće:
„E n nombre del am or!if )  Señor Gradaz stézovat si 

pred „zlaty”  kapitán —  a takové prijetí . . . ”

*) Mëj s námi slitování, pane!
**) Tecf mluv, pse, víc neż pse!
* *) Boże múj! 
f) M se utrápí! 
t t )  Ve jménu lásky!
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Dlouho jesté pohyboval tmavymi, vyvinutym i a 
mokrymi rty. Jisté premílal kletby, ale jiż se neodvażil 
pronésti je  hlasité.

Zatím  kapitán, obrátiv se zády k Spanélovi, tázavé 
hledél na mladého, rozpacitého, upoceného a ustraśe- 
ného knéze.

Co chvíle popotahoval na sobé sutanu a cervenym 
sátkem otíral si krk, na némz perlil se pot.

,,Rád bych byl prijat kapitanem . . .  V e velmi du- 
leżite véci . . .  ve velmi duleżite véci pro mne, ctihodny 
pane!”  koktal knézík. „Snażne prosím, abyste mne 
u kapitána ohlásil. Buh vám to stokrát odplatí . . . 
Ctihodny pane . . . ”

,,M á-li ta véc néjakou spojitost se „Severskym  
zlatem” ?”  otázal se kapitán.

,,Ó  ano! Velm i úzkou spojitost, rekl bych nutnou!”  
v  nejvétsím spéchu odpovédél rozruśeny knéz. „Zbożne 
di lo, ctihodny . . . ”

Nedorekl, nebot Pitt pokynem hlavy ukázal mu na 
vchod do pokoje a rekl:

„Prijm u vás, velebnosti, ać mohu vám vénovati jen 
pét minut . . . ”

K dyż se zavrely za vstoupivsími dvere, zatrepal 
Spanél rukama, jako hroch na híbet povaleny a pocal 
koktati, snaie se opét marné povstati z pohovky, do 
niż se zaboril jako v  past.

„ T o  byl sám „zlaty  kapitán” ? Sám „zlaty kapi­
tán” ?! Dios mió! A  to ,,perros, corroñas pestilentes“ *) 
ani o tom neśpetnou! „ 0  estúpidos!“ **)

Pohrozil péstí udésenému lokajovi a na pomoc mu 
prisedsímu vrátnému. Po chvíli pocal sfárati krátkymi 
prsty v  kapsę u vesty a vyñav peníz, podał jej Georgeovi 
a rekl:

„R ozdélit se spravedlivé! Cha-cha-cha!”

*) Psi, zdechliny morové!
**) Hlupci!
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Dlouho se rehonil a krivil svou masitou tvár, jako 
potvorná, tlustá gorila, jako straśny, ohyzdny manekin 
z musea „G révin ” .

„Poslouchám  vás,”  pravil Pitt, kdyż host, otrev 
upocenou tvár a pritáhnuv na sobé sutanu, usedl pred 
nim.

„Ctihodny pane kapitanę,”  zacal knéz a náhle 
zváénél a uklidnil se. „Prem yślel jsem o vaśi ideji 
a uznał jsem  ji za zbożnou a spravedlivou. Rád bych 
vám  pomohl, nebot nejste neprítelem církve a krestanské 
víry? Neupíráte velkého vlivu víry a hlásané jí pro 
każdeho smrtelníka mravnosti?”

„Z ajisté!”  prisvédcil Pitt, nechápaje jesté, kam knéz 
mírí.

,,Jak jsem  tomu rád!”  zvolal knéz. ,,Chtél jsem 
pozádati o prijetí a o spolupráci ve vasem podniku na 
severu. Nem ohu nic upsati, ponévadz nic nemám! 
Hle, jsem  takovy obycejny, prosty vesnicky kaplan, 
jem uż to i ono míhá se hlavou! M yslil jsem, że v  tvr- 
dych pomérech existence na severu, za polární noci, 
v  dobé tajemné severní záfe obrací se duśe lidská 
castéji a vroucnéji ke Králi vsehomíra v  strázni, v  mu- 
kách a strachu. Kdo lépe ji pochopí, podepre, posili 
a pouéí neż víre oddany knéz? Chtél bych byti vudcem 
lidskych dusí . . .  já  . . . chudy vesnicky knéz, ktery 
kromé vrelé, vérící a lidi milující duśe nic nem a!”

Pitt sedél zamyśleń. Uvédomoval si, że zámér jeho 
pohnul tak ruznymi myslemi, srdci a duśemi —  jako 
Ernsta Swena . . . Pavía Gérom ea . . . Simona Rouviera 
a jisté też toho odporného Esuperanza Gradaza z Bar­
celony a nyní —  tohoto smésného, co chvíle se rozné- 
cujícího chudého kapłana.

„K olik  to lidi neznámych, silnych, ruznych lze vy- 
táhnouti na denni svétlo, vetkne-li se kyj v  lidské 
m ravenisté?!”  pomyslil si kapitán, pohlédnuv v  roz- 
śirene, planoucí oci knézovy a odpovédél:
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„Zajisté, máte pravdu . . .  Je to nutné, ale jsou tu 
znacné potiże . . . ”

„P enize?”  zaśeptal knéz.
,,N e! T o  není v  tomto prípadé nutné,”  uklidnil 

Pitt svého hosta a náhle se hlasité zasmál. ,,A le  co 
reknete na to, że mezi osadníky nebudou jen katolíci, 
nybrż i protestanti ruznych odstínu, vyznavaéi recké 
církve, snad i zidé a musulmani? . . .  T o í tézká pre- 
każka!”

Knéz opét si pfitáhl sutanu a usmál se vesele, skoro 
chytre.

,,Jiż i o tom jsem  uvazoval!”  zaśeptal. ,,M ám  vy- 
chodisko z té klopotné situace . . . ”

,,Jsem zvédav!”  zasmál se Pitt.
„N ejkratśi cesta —  dát mi moznost a prostredky, 

abych mohl vyhledati duchovní, oddané misionárské 
myslence, nebot to bude misionárství mezi Evropany 
—  duchovní, zcela lhostejné k nábozenskym otázkám!” 
vysvétloval knéz.

,,N u, budiż. Reknéme, że dám na ten úéel jistou 
éástku,”  odpovédél kapitán. ,,Co vsak uéiníte, nenajdete- 
li takovych lid í?”

Knéz usmál se nyní jiż  zcela chytre a nachyliv se 
k Pittovi, zaśeptal:

,,Sám budu knézem vśech vyznání! Skutecné! Jsem 
prece vzdélany, znám vśecky styéné body kresíanskych 
církví a dovedu vyhledati v  evangeliu mista stejné 
drahá vśem, kterí veri v  Pana Krista! Vím  też, że 
,,tora”  formovala se pred krestanstvím a że jej i zásady 
były prejaty v  ućeni Syna Bożiho. —  Koran?! M uj 
Boże! Uznává za proroka Jeżiśe z Galilee a vyśkrtne-li 
se ze surat zákona M ohamedova vśecko, co nadiktovala 
politika, uzrime tentyż obsah existujících mravních zá- 
konú. Trochu rozvahy, rozmysłu a dobré vule a vśecko 
pújde hladce, ctihodny, dobry pane! . . .”

Pitt dotkl se ramene kaplanova a rekl se smichem:
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„ A  co rekne Rim, aż se dovi, że katolicky knez 
vybudoval za polarnim kruhem bozi dum, że postavil 
v  nem oltare jinych cirkvi a że sloużi dnes te, zitra

,,Rim  jest m oudry!”  vzdychl knez. „Ndmestek 
Kristuv vi, że nejvetsi svatyni Pane je vesmir, svatyni 
beze zdi a bez mohutnych bran, zamykajlcich vstup 
nevericim. T en  chram md jen kopuli —  azurove nebe, 
jeż slyśi hlasy vsech narodu, vzyvajicich Tvurce a Pana 
o oslavujicich Ho ruznym i jazyky po nekonećne veky!”  

„N u że ? ”  . . . zaśeptal Pitt s rostoucim udivem. 
„Proto,”  odvetil knez pevnym  hlasem, „R im  chape, 

że lepe jest, modli-li se poctivy kalvin, luteran nebo 
vychodni schismatik podle sveho obradu k pravemu 
Bohu, neż stavi-li matrikovy rimsky katolik oltare 
zlatemu M olochu, zapomnev na vsecko! M y duchovni 
jsm e ,,lovci lidskych dusi” a vykonavame mnoho, 
obrśtim e-li je  —  ztracene, otrdvene, słabe, zbloudile —  
k stupńum trunu Nejvyssiho —  v  krdlovstvi bożi, 
o nemż ućil Kristus . . . Ostatni vykonaji velke moci, 
jeż poući, poradi a dovedou k predvecne Pravde.” 

Skromny vesnicky kapłan mluvil s nadśenim a silou 
a Pitt Hardful poslouchal ho s użasem a s bezdećnym 
vzrusenim.

,,Ano, ano!”  pokraćoval knez. ,,Vybuduji svatyni 
Pane a v  ni postavim oltar katolicky, reeky, protestant- 
sky, ,,deir”  starozakonny i ,,m ahreb”  musulmansky . . . 
U  każdeho budu knezem  jedineho Boha i Syna Jeho, 
ktereho, jak vsickni veri, posiał Buh na nasi hriśnou 
zemi, nebo nekdy poslati ma k d y s i. . . Pro krestany 
bylo by to po druhe, pro jine —  po prve!”

Knez tiśe se zasmal a zaśeptal:
,,A  kdyż sloużiti budu nasi katolickou mśi svatou 

—  tu v  mysli sve zaćnu staveti zdi, jeż z naśeho oltare 
ucini nadhernou basiliku, kde na frontone zazdri 
zbożna slova sv. Frantiśka o lasce k lidem, zviratum, 
k ptdkum, k hmyzu, ba i k plazum zeme vselikym,
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slova uznaná papeżi, sedícími na apostolském stolci! 
A  s cím jinym , ne-li se slovem lásky k lidem-bratrím, 
chci se vydati do zemé zlata, krutych vichrú a des 
vzbuzujících severních zárí? Jsem lovec dusi, prosty 
rybár, slaby sluha Krista Spasitele, ucícího vesnicany 
Judeje a Galileje, pohany, Samaritány, obyvatele Tyru  
a Sidonu, rozhresujícího Marii z M agdaly!" . . .

Nastało dlouhé mlcení.
Preruśil je  Pitt, rka:
„N e ch i tedy, páter . . . "
„Páter Severin L edu c," dodal knéz.
„N ech t tedy páter Leduc si pospísí s vyhledáním 

kolegu jinych vyznání, na coá poukázi potrebny peníz, 
jako jsem  to ućinil pro lékare a ućitele. Prosím, abyste 
byl jist, że nic nebude prekażeti vasí cinnosti v  osadé 
,,Severského zlata"."

Pri téch slovech podał mu ruku a kdyż rozradovany 
vesnicky knéz silné jí potrásl, kapitán se schylił a uctivé 
ho políbil na rámé.

,,Ve jm énu Páné!" zaśeptal vzruseny' knéz.
,,Ve jm énu Páné!" jak ozvénou opakoval Pitt Hard-

ful.
Doprovodil knéze ke dveíím  a zavolal lokaje.
,,Rekni tomu Spanélovi, aby priśel veéer!" zaśeptal 

Georgeovi. ,,N yní ho nemohu prijm outi."
Po návstévé knéze o tak horoucím a éistém srdci 

nemél kapitán ani síly, ani chuti, aby mluvil se señorem 
Esuperanzo Gradazem  z Barcelony.

XIII.

S E Ñ O R  E S U P E R A N Z O  G R A D A Z  A  JINÍ 
O D K R tV A J Í  K A R T Y .

Krásny, bíly parník dánské plavební turistické spo- 
leénosti „A arh u s", vypluvsí ze Stavanger-fjordu, potkal 
locfstvo, skládající se ze ctyr parníku. Dustojníci, stojící
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na kapitánském mûstku, posádka i cestující prohlízeli 
si s paluby skupinu lodí.

N apíed, co chvíle vyletuje na hrbety vin, rozrÿval 
more parni kutr se silnymi steżni, opatfeny płachtami, 
ać tyto były peclivë svinuty a opatfeny pokrÿvkami. 
Była to lod silná, nebof pluła bystre, nechávajíc za 
sebou ostatni parníky, úplne nové, nebof na lesklÿch, 
cernÿch bocích i na bílém  pruhu pod vodní carou ne- 
postrehly zkusené oci námofníku a ni stopy rezavych 
skvrn.

Dûstojnici a nekterí z cestujících dalekohledy prećtli 
jména parníkú: „A u gu sta", „Jenny", „R oberta", marne 
vsak hledali na boku nebo na prídi kutru pojmenování. 
Vzdálenost, delící jej od „A arhusu", modravou mlhou 
zakrÿvala obrysy malé, ale rychlobeżne lodi.

Teprve, kdyż míjel maják na Studesnoshavn, vyvesil 
kutr signál daleké plavby na sever.

„ A h a !"  zvolal tehdy dánsky velitel. ,,T o  asi ten 
bláznivy kapitán Pitt Hardful vede své „ztracence" 
na Tajm yr?! Ćetl jsem, że pred nekolika dny vyplul 
z Havru. Bud1 jak bucf, ale je  to smëlÿ plavec, nemnoho 
takovÿch brázdí more. M inuly ty dobré easy!"

Po tëch slovech pohlédl dolû a krikl na bosmana, 
aby vyvesil vlajkou dobrych píání.

Bylo to zpozorováno na lodích flotily, nebof nej- 
dríve na prídi kutru a potom na druhÿch vytaiena 
a spuśtena byla vlajka norská a za chvíli potom rozvinula 
se vlajka dánská.

Jiz pred veëerem spatfil „A arh us" od jihu plující 
jinou lod. B yl to 5000 tunovy, stary, ale silny „cargo"*), 
jistë nalożeny do vrchu vsech prostorû, nebof sedël 
hluboko a na prídi nesl bëlopënnou vlnu, hluboko se 
zarÿvaje do more temer po sífku zobce. Brzy rozplynuly 
se obrysy teto lodi v  padajícím śeru, jeż pohltilo beze 
stopy svëtlo signálú boćnych i steżnich svítilen.

*) Cargo —  nákladní parník.
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Velitel dansky uhodl.
N a kutru plul kapitan Pitt Hardful. Veleni na 

„W ite ż i”  mel majitel kutru, śiper Mikołaj Skalny. 
Nekolik namorniku pod velenim bosmanovym praco- 
valo spravne a klidne na palube. Obrovity śiper pre- 
chazel po mustku, teżky jako żulovy balvan, ale na mori 
pozorny a bdely jak orel. Kouril z dym ky a cosi si po- 
brucival. Za nim, pozoruje każdy pokyn sipruv, stal 
kormidelnik, jenż pevne sviraje spice, tocil kormidlem, 
naslouchaje temnemu chresteni retezu.

N a palube sedelo asi padesat mużu. Byli to ,,pred- 
stavitele setnin”  budoucich kolonistu a mezi nimi 
mlady a rozjasneny knez katolicky, zamysleny a velmi 
dustojny pastor evangelicky a vsim  nadśeny, rozniceny 
Ernst Swen.

Cestujici line hovorili hned o tom, hned o jinem 
tematu; nyni zajimala je  jedind myślenka: vystoupeni 
na pevninu na dva dny v  Bergen.

„Potom  zakotvime teprve ve W ard o ,”  pravil jim  
namofnik, prohlizejici valce motoroveho navijece a 
mazici olejem mechanismus stroje. „T a m  nalożime 
solene ryby a suśene sobi maso . . .  Je to nevalna po- 
choutka. Casto se po ni ośklibnete! Cha— cha!”

Souhlasny smich odpovedel na ty namornikovy 
żertiky.

„L ep si neco neżli n ic!”  prohlasil knez a popotahl 
na kolenou nakrcenou sutanu.

„L ep si treska neż nic, cha cha!” souhlasil s nim 
namornik. „ T o  je  pravda! Hlad je  lepsi kuchar neż 
„m aitre”  v taverne „ D e  braves m arins" v  H avrui”

Pitt Hardful spal v  kabinę, kterou mu na ćas plavby 
prenechal śipr. Spal jako zabity jiż  po cely den. Byl 
k smrti znaven poślednimi pripravami a formalitami. 
Byl s tim  kriż, że by clovek hlavu ztratil! Tem er każdy 
z peti tisic drużstevniku chtel si u neho pred odjezdem 
vyriditi nejakou nalehavou zależitost, duverne s nim 
promluviti, po ćems se dotazati, o neco prositi, o nećem
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se poraditi. N a śtesti pomahali mu v tom dobry Louis 
Bertrand, energicky inżenyr Pavel Gerome, Juljan 
M iguel i Mikołaj Skalny. Kapitän pak cele byl zamestnan 
naklädänim potreb na nove najate parniky. Naplnil 
skladiśte lodi stavebnim materialem, pffstroji radio- 
telegrafickymi, dynamy, naftou, benzinem, lecivy a 
presne vypocitanym  mnozstvim potravin pro vsecko 
obyvatelstvo budouci osady. N a śtesti nebylo mu treba 
starat se o stroje dulnl a k ryzoväni zlata, nebot; vedel 
jiż  od Syćka a Bezejmenneho, że maj i stroje nejnovejsich 
soustav i nähradni soućastky. N a palube A ugusty dal 
Pitt umistiti dve silna nakladni auta, zvläste sestrojenä 
pro nerovny a zasneżeny teren, potom bedny s knihami 
a śkolnimi potrebami, knez Leduc postarał se o veci 
potrebne pro dum Pane, v  ćemż mu pomähal horlive 
skromny a zamyśleny mlady pastor, Lotarinćan Kareł 
Böse, płynne m luvici nemecky, francouzsky a dänsky. 
N a śtesti mezi novym i osadniky severu nebylo ani 
żidu, ani vyznavacü M oham edovych. T im  stal se ukoi 
kneżi znaćne snadnejśim.

,,V  naśi male cirkvi nebude nabożenskych roz- 
brojü, pastore?”  s üsmevem pravil pater Leduc, patre 
v  zadumane oći pastorovy.

„ ó  nikoliv!”  odvetil Karel Böse. ,,Budeme spo- 
lećne sloużiti Kristu . . .

Prosty vesnicky kaplan vyznal se dobre v  lidech, 
proto dovedl si vyhledati kolegu, proniknuteho stejnou 
ideou: sloużiti lidem a vesti je  k jasne postave skrom- 
neho Mistra, narozeneho v  betlemskem chleve a 
utrpeni sve a smrt na kriżi lidem odpouśtejiciho. Byl 
jist evangelickym pastorem a velmi si ho zamiloval. 
M noho spolu rozmlouvali a osnovali jasne, eiste pläny 
opravdu krestanskych misionärü.

Po vypluti z pristavu prodiel kapitän dlouhe hodiny 
s predstaviteli setnin a v  noci radil se s Mikołajem 
Skalnym a s klidnym  Ernstem Swenem. Konećne
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uminil si, że se prospi, tak po namornicku, bez omezeni 
ćasu.

K dyż se Pitt Hardful probudil, pripomnel si po­
śledni dny pobytu v  Havru. Nahle se usmal: Louis 
Bertrand, zabavny, slaby, drsne uprimny, temer 
cynicky starećek. Kapitan velmi rad byl by ho pre- 
mluvil k odjezdu na Tajm yr! Stalt by se opravdovym 
zvonem, nikdy neumlkajicim a śiiicim  po celem svete 
zvest o ,,Severskem zlate”  i o vlivu novych zasad zivota 
i prace na ideologii nahodneho spolećenstva lid! ruz- 
neho presvedceni, povah a myślenek.

A le  stary żurnalista nedal se premluviti.
,,V y rad chodite po provaze, jd vsak nikoliv!” od- 

povedel. „Chapal bych vasi snahu vydobyti zpod ledu 
a snehu kupy zlata . . .  T o  każdy v  Evrope i v  Am erice 
pochopi, nebot rozumi, jakou moci jest v  naśem veku 
,,nejvyśśi civilisace”  —  zlato! Ha! U  sta rohatych 
ćertu! A le  nikdo neuveri, że by nekdo dovedl z nej- 
vsednejsich drabu, ze zlodeju, lupiću, chamtivcu a za- 
vistniku nadelati Rafaelovych andilkuv! N e! T o  pre- 
sahuje vsecko pomysieni! A  k tomu bez żalare, bez 
trestu smrti, bez policie, bez pout a bez karabin?! 
Smejte se tom u! A  do toho byste mne chtel vtahnouti ?! 
Tvrdite, że mam dost toho ovsednovani se s radikaly 
a hańbi ci existence na utraty spolećnosti? A le  mne je  
pri tom dobre a pohodlne! Pliju jim  v  tvar a oni mi 
za to plati honorar. Citim  se jako lekar-hydropat, jenż 
leći studenymi obkłady! Konećne, muj miły priteli, 
jsem  jiż star a nemohl bych se spokojiti s nasolenou 
rybou a se starym, zapachajicim masem nejakych sobu, 
se spolećnosti, pachnouci zżluklym  rybim  tukem, se 
vsivymi Samojedy a upocenymi horniky! Ne, takove 
pokusy nejsou pro mne stareho! M am  svoje zaliby . . . 
Rad si zajdu do klubu, posadim se pohodlne u krbu, 
borim svet od zakładu do vrcholu, hulim vonne havana 
a skrapim svetoborna slova starym „Cham bertinem ” . . . 
Vsak ani vy  tam dlouho nevydrżite s tou holotou!
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Jsem jist, że brzy zavítáte k nám, ulożite v  bance nové 
miliony a budete hostiti v  svém pohostiném paláci své 
prátele. A le  prosím, abyste si poznamenal, że kourím 
jen pravé havanské ,,Coronas”  a piji jen ,,Cham bertin” 
a to nejméne z r. 1912.”

A le  starouśek prokázal mu velkou slużbu, odkrÿvaje 
zavilé pikle kapitalistu, snících o uchvácení „Severského 
zlata”  do své moci. Pitt byl proto pripraven k boji 
a sveíil se s tím  Bertrandovi.

Ten  mávl rukou a zasmál se:
,,Prohrajete, rnily príteli, nebof chcete bojovati po- 

mocí bílé, nevinné lilie a zelené olivové ratolesti, ale 
na takové łotry a żraloky takové zbrané jsou nedo- 
stateéné!”

„K d o  vám, redaktore, reki, że nedovedu své myślen- 
ky hájiti, reknéme treba vezením, pouty i karabinami?” 
otázal se Pitt takovym  hlasem, że stary redaktor aż 
poskoćil a sevrel rukama kapitánovo rameno. Vycetl 
z oći Pitta Hardfula tak rozhodnou odpovëcf, że aż 
zbledl.

Zachvël se, kdyż ozval se tvrdÿ, chladnÿ hlas 
priteluv :

,,B ud budou se mnou choditi po provaze, jak jste 
se vyslovil, nebo vrátí se s prázdnem, nebo se nevrátí 
nikdy, odvażi-li se zaútociti na to, co se stalo mÿm 
ëivotnim cilem . . .  T o  vám pravím jà, pane Louise 
Bertrande!”

O d té doby starÿ żurnalista dlouho chodil zamyśleń, 
pomáhal Pittovi v  navale prací, ale den pred odplutim 
lodi stiskl mu ruku a zaśeptal:

,,Oh, kdybych byl mladśi, nic by mne nezadrżelo 
od vyjezdu s vámi, kapitanę! Bohużel, jsem  opravdu 
starÿ clovëk . . . żurnalistickd tuba, schopnà halasu, aie 
ne cinu . . . Starÿ Bertrand jiż v  nicem vám neprospëje!”

Była to pośledni jeho slova. Smutnÿ a zhroucenÿ 
stàl v prístavu a mával sàtkem potud, dokud ,,W iteż” 
nezmizel za stënou mola.
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Kapitan dobre si pamatoval tuto rozmluvu a svou 
hrozbu. Sotva pristavni lodivod opustil palubu kutru, 
pokynul Pitt knezi Leducovi a Ernstu Swenovi. Uvedl 
je  do kabiny a pravil jim , upiraje na ne prisny pohled:

„N em yslete, że vezu s sebou same pratele, jiż citi 
s mymi zamery a kteri mne chapou! Polovinu a snad 
i vice kolonistu tvori vyslanci mych nepratel a zda se 
mi i nepratel vasich, nebot byvaji ćasto take neprateli 
nabożenstvi a mravnosti. Toużil bych, abyste mi verili, 
neż se o tom oćite presvedcite, że od sve myślenky ne- 
ustoupim! M ate-li ke mne duveru, musite —  prosim 
vas o to —  mezi novym i kolonisty vyhledavati 
lidi, kteri by se snaźili pomoci zlata, jeż dava klid ne- 
zavislosti, dojiti k zdokonaleni ducha, nikoli k pożivać- 
nosti a k utiskovani slabsich. Predvidam boj se stran- 
niky primo opaćnych nazoru, proto musime miti jiste, 
jako skaly tvrde privrzence. M ezi svymi lidmi nevidim 
zdatnejsich a povolanejsich, neż jste vy! Pomozte mi 
a tak opravdu vykonate ślechetne a uctyhodne posiani!”

M icky stiskli si ruce a tak zpećetili tuto nemou 
umluvu.

Pitt pripomnel si dny, prożite v horećne praci, ne- 
klidu, dusevnim zmitani a s ulevou si vzdychl, uslysev, 
jak hlasiteji zasplouchla vlna o bok ,,W iteze”  a kdy 
z daleka doletl k nemu basovy hlas Mikołaje Skalneho.

„K orm idlo priprav! Lide ke kotvam! . . . R id retez 
u navijeće!”

„Prijiżdim e do Bergen!”  pomyslil si Pitt a poćal se 
rychle oblekati.

D va dny stal „W ite ż ”  ve fjordu pied klidnym, 
vaznym  mestem Bergen.

Kapitan mel tu mnoho prace. Nejdrive navstivil 
vsecky tri lodi, jeż pluły za kutrem na daleky Sever.

Provazeli ho ,,predstavitele setnin” , s nimiż po 
dobu cesty hovoril o zasadnich mnohych otazkach 
a odpovidal uprimne a jasne na dotazy a rozhdnel 
ruzne pochybnosti.
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Cestujícím  darilo se dobre, coz bylo lze oéekávati, 
neboli oceán byl klidny a poćasi se na delsí dobu ustálilo, 
o ćemż svédcil vysoko stojící tlakomér. N a palubách 
parníku panovala veselá nálada; vsude znéla hudba 
a zpév, neboí ten i onen z kolonistü vezl si hudební 
nástroje. M ládez, plující na lodi , Jenna” , utvorila si 
pévecky sbor, jenż velmi dobre zpíval, mélt nékolik 
péknych hlasu. N ejvíce se z toho tésila byvalá pianistka, 
pani Teresa Gartonová, slibující vsem nádherné kon­
certy „pred  rampou z polárních zárí” . Lékari se vsak 
hrozné nudili, nebof neméli pacientú.

Jediny jen cestující z „R oberty” , kdyż Pitt Hardful 
obcházel paluby a kajuty, nañ vypadl, vztekle mávaje 
péstmi a prskaje ślinami.

Vyhrabal se z pokryvky a rval:
,,Perros, caroñas estúpidos!*) Zavrít mne, m n evp od - 

palubí . . .  jako néjaká canalla**), která jet tretí trídou . . 
M il veces-no, en nombre del amor!..***)

Pitt ihned poznal señora Esuperanzo Gradaza a 
pfim houfil oci, tuse neodvratné stíetnutí se Spanélem.

Zatím  obrovity, otyly Gradaz postrehl kapitána a 
pribliżil se k nému.

,,O le!..t )  zarval. ,,Eso es monstruoso, capitanolff )  
Snad neznat Esuperanzo Gradaz z Barcelony?! Dios 
mió! Madonna! V  luxusní kabina spát śest estúpidos 
animales,ttt) obyćejni chlapi a señor Gradaz musit jít 
pod palubu?! No/f ttt) 2 ádám zvlástní kabinu. H ned!” 

„N ervete, señor, jako astursky byk, vzdyt to není 
nic platno!”  klidné, ale chladné pripomnel mu Pitt.

,,C o to astursky byk? M adonna Sagrada! Neznáte 
Esuperanzo G radaz?!”  zarval Spanél.

*) Psi! Zdechliny morové!
**) Sbéf!
***) Tisíckrát ne! Ve jménu lásky! 
t )  Bravo!
f f )  Tohle je hrozné, kapitáne! 
t f t )  Hloupá zvííata. 
t t t t )  Ne!
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„Prom ińte,”  odvëtil Pitt a vytâhl z téky seznam 
kolonistû, „hned se podivâm . . . Grabbe . . . Grabeau 
—  aha —  tu to jiż mâm: „G radaz Esuperanzo, 58letÿ, 
obćan z Barcelony —  povolâni —  svobodné” . Svo­
bodné?”

Kapitan odstoupil od Spanëla na nëkolik krokû a 
premëfil ho ostrÿm pohledem.

Po chvili pokraëoval vÿsmësnÿm tônem:
,,Zdâ se mi, że si ubirâte let? . . . Vypadâte tak na 

68 l e t . . . dobrych 68 ! A le  co to znaći —  povolâni —  
„svobodné’ '? Takovÿch povolâni je  mnoho: umëlci, 
spisovatelé, prâvnici, lékari . . . A ie  divâm-li se na vas, 
seńore Gradaze, bezdëcnë myslim, że jste mël kâvové 
nebo bavlnové plantâze v Brasilii, kde jste trÿznil 
dëlniky vystëhovalce a cernochy, nebo że jste byl 
reditelem veselého domu v  Rio de Janeiro z „predmësti 
cervené lucerny” , nebo obchodnikem lidskÿm zbo- 
żim . .

H rubÿ Spanël neoëekâvanë zmëkl a sniżil tón. 
Zcela klidnëjsim hlasem velmi skromne protestoval: 

,,Dios mio! C o  také mluvit, capitano? Jsem jen ta- 
kovy skromnÿ rentier, kterÿ chce vydëlat, aby se stal 
mène skromnÿ, cha-cha-cha!”

,,T o  jste si to, senore, spatnë vybral!” zasmâl se 
Pitt. „Podle smlouvy, kterou pred lhûtou mohu zruśiti 
jen jâ, każdy kolonista musi pobÿti na Tajm yru plnÿch 
pet let. Pet let, seńor Esuperanzo! Hledte, aby vâm po 
té dobë stacila chut k mène skromnemu zivotu! Za to 
mohl byste za ten cas dukladnë süctovati se svÿm svë- 
domim a litovati starych svych hrichû, pane rentiere 
z Barcelony!”

O dvrâtil se od nëho a chtël odejiti, aie zastavil ho 
kapitan „R oberty” , statecnÿ, vâznÿ N ëm ec a priloziv 
ruku k stitku capky, hlâsil:

„T en to  pasażer stâle tropi neplechy, popouzi lidi 
k hâdkâm a k neposluśnosti, steżuje si na jidlo, aë ji
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za tri nebo i za ćtyri. Kromę toho zádá każdodenne 
xeresu nebo whisky a k posadce chova se nesluśne.” 

Pitt Hardful chvíli premyślel a potom náhle po- 
zdvihl pobledlou tvár. Hledël na Spanëla prisnym 
zrakem a pronásel slovo za slovem, jako by teżke a ostré 
hreby zarázel v  tvrdé drevo:

,,Kapitanę, znáte své povinnosti a prava v  dobë 
plavby? ! U żijte jich  v  celé plnosti! K dyby ten pán jeśte 
nëkdy tropił vytrznosti —  po prvé zamknëte ho o chlebë 
a vodë na tÿden v  tmavém skladisti, aie po druhé —  
hodte ho jako shnilé maso près palubu!”

,,R ozkaz!” odvëtil Nëm ec. ,,Abgemacht!“
Toto rozhodnuti Pitta Hardfula pûsobilo silny 

dojem na tísnící se kolem cestující. Vsickni chápali, 
że s Pittem  H ardfulem  lze po lidsku mluviti, aie pro- 
tiviti se mu —  nikdy!

Pitt, spatriv bledou, ztrnulou tvár Simona Rouviera, 
pokynul mu. O desli spolu na zàd lodi a usedli na svi- 
nutÿch lanech. Kapitán zapálil si doutnik a tiśe mezi 
zuby rekl:

„Povidejte, Rouviere! . .
„Pane kapitáne! Jako stin chodil jsem  za inzenÿrem 

Gérom em, poslouchal jsem, co mluvil a seznal jsem 
jeho smÿsleni. Je to dobry clovëk a slechetnÿ, oddanÿ 
vás prítel. Jsem tim  tak jist, że mohl bych na to svou 
hlavou prísahati, pane kapitáne!”

„V erím  vám a sám mël jsem  tentyż dojem,”  za- 
śeptal Pitt.

„ A le  za to ten Spanël, ten G radaz!”  vybuchl 
Rouvier. „ T o i  vztekly vlk! Chlubił se, że má vice zlata 
neż vsecky banky v  Spanëlsku, że rozumi sile zlata, że 
zlato je  toteż jako svëd o m i. . . A le  vizte, sám Gradaz 
se tu motá . . .”

„O dejdëte zatím, Rouviere,”  zabrućel Pitt a hledël 
na bliżiciho se Spanëla, jenż z dáli mával hrubÿma 
rukama a hlasitë volal:
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,,Capitano! . . . Capitano! . . . Jen hlupâci se ne- 
dovedou dorozumëti . . . Esuperanzo Gradaz neni hlu- 
pâk, capitano Pitt Hardful —  neni hlupâk. Ten piedad 
de nosostras, seńor!*) D va chytri lidi musi se domluvit 
v moudre vëci! M il veces-si! !'**')

Pitt kÿvl hlavou, ukâzal na kupu lan a zabruëel:

„Poslouchâm !”

Esuperanzo Gradaz, supëje, prskaje ślinami, smëje 
se, strasnë se sklebë mluvil dlouho a vâsnivë, obcas se 
k Pittovi nachyluje a śeptaje mu do ucha.

Gradaz zacal tim, że se vyznâ v lidech, ô, vÿbornë, 
nebot tisice takové holoty prelilo se pfes jeho prsty, 
proto też ihned vyznal se v  ,,zlatém kapitânovi” . Vidi 
ho jako na dlani, jako novou, prâvë z tisku vyslou pëti- 
pesetovku. Kapitan Hardful, to je  hrâc ne ledajakÿ. O n 
pak, Esuperanzo Gradaz, driv, neż se s kÿm  spoji, ma 
zvyk podrobnë se o nëm informovati, do nitra, do nej- 
menśi skvrnky na kûzi a na svëdomi ho prohlédnouti, 
aż do posledniho nehtu na noze. O  kapitânovi vi vsecko, 
do pośledni pismeny vsecko, nebot informace o nëm 
nepodal mu nikdo jin ÿ —  neż dëd kapitânûv, ctihodnÿ, 
A lfred  Stefan, s nim ż viżi ho dâvné prâtelské svazy. 
A  proë zmënil kapitan dobré, ctëné jméno Stefanû za 
nëjakého Hardfula?!

A ż  dosud klidnë poslouchajici Pitt pri poślednich 
slovech sebou nâhle trhl a vnoriv svûj pohled v  drzé 
oci Spanëlovy, podotkl na pohled lhostejnë:

„Jm éna svého se clovëk zrikâ z rûznÿch pricin. Vas 
syn, napriklad, ucini to jistë pouze proto, aby ho nikdo 
nepodezrival, że je  potomkem Esuperanza tehoż pri- 
jm eni.”

Gradaz hlasitë prskl.

*) Mëj s nâmi slitovâni, pane!
**) Tisickrât ano!
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,,Jâ nemâm syna!”  volai se smichem. „Stâle se jestë 
na mne hnëvâ „zlatÿ  kapitân” ?! Zbytecnë, neboli my 
dva udëlâme spolu znamenitÿ obchod!”

O pët se nachylił nad kapitanem a śeptem dâle po- 
kraëoval. O n, Gradaz, rozumi, że kapitânovi zależelo 
na rehabilitaci. Proto zaletël prilis vysoko a daleko. 
Odevzdal zadarmo neprebrané pokłady Severu, chtël 
pozdvihnouti pokleslé chudasy a mluvil cosi zcela ne- 
srozumitelného o pretvofenl duśe spolecnosti n yn ëjs i. . . 
Duśe? T a  duśe jiż netoużi po svobodë, ani po vznese- 
nÿch ideâlech, ani po bratrstvi a rovnosti, za to trese 
se na dobré jidlo a piti, na kabaret s nahÿmi dëvcaty, 
na koureni, na uëivâni vseho, jen je-li to hned a je-li 
toho dosti . . . Smësné jsou to sny a snahy u clovëka 
tak vââného a schopného, jako je  kapitân Pitt Hardfiil! 
Bude-li dâle trvati na svém snilkovském plânu, stane 
se vsecko tak, jako by kapela z not odehrâîa. Cha-cha- 
cha! Esuperanzo Gradaz vi, że mezi tëmi drâby, jim iż 
jsou nacpâny lodi, pluji vyslanci üstredny socialistické 
a vedle nich, snad v  techże kabinach lidé, posiani 
svazem prûm yslnikûv a bankéru. Ütok zacnou socialiste, 
jako hloupëjsi, mène zkuśeni a ostrażiti a aż ti ucini 
prulom y v  dile Pittovë, podniknou ütok kapitalistę. Co 
z toho bude mit „zlatÿ  kapitân” ? Proto ne z citu, 
nebof Dios mio! cit nestoji za śńupec tabâku, aie ze 
zdravého rozumu navrhuje Gradaz spolek. Vsak pro- 
vede takovy kousek, że odstrani s nicim sluhy M arxovy 
i kapitalisty a na svëtovÿch bursach svëta objevi se 
nejdrażśi akcie „Spolećnosti Severské zlato”  Esuperanzo 
Gradaz a Pitt Hardful !

„Souhlasite? C o ? ”  otâzal se Spanël, vitëznë pâtre na 
kapitana a vztahuje k nëmu silnou, chlupatou ruku 
s cernÿmi nehty a mhouraje chtivÿm a ocima.

Pitt Hardful nehledë nań, zabrucel:
„Schovejte tu svou pracku, nebot to neni pro m n e .. . ”  
„ T o ż  możno to i bez toho!”  pokrcil rameny Esu- 

peranza. „C h ci jen slyśet, zdali souhlasite, ci nikoliv?”
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Pitt pohledl na sedici pred nim kupu tuku a nićem- 
nosti a otäzal se:

„B yl jste ke mne zcela uprimny, seńore?”
,,Jako ve zpovedi!”  prisvedcil Gradaz.
„V e  vasich üstech zni to divne a neposkytuje to 

nijake zäruky, ale pripustme to,” podotkl kapitän. 
„N ejste tedy zästupcem kapitału?”

„Proc to tajiti?”  zasmäl se Esuperanzo. „Jsem zä­
stupcem kapitału, ale osobniho, ne „zorganisovaneho” ! 
Chci vyrvati „kapitalisticke internacionäle”  to severske 
sousto a zvu väs do spolku, nebot i tak püjdu svou 
cestou a dosähnu sveho eile!”

„N u , nyni vefim  ve vasi uprimnost, seńore!”  zasmäl 
se Pitt. „ T o  mne zavazuje też k üplne uprimnosti. 
Poslyś, Esuperanzo Gradaze z Barcelony a dobre si to 
zapam atuj! Po druhe nebudu to opakovati . . . Opo- 
vażiś-li se postaviti se mi v cestu, rozdrtim te a tvüj 
tućny trup rozervou vlci a roznesou po tundre. T o t moje 
odpoveef. Pokud żiji, nikdo neuchväti Tajm yru, nebot 
jsem  jej dal novemu lidstvu!”

Pitt vstal a neohlednuv se, odesei.
,,Que perro estupido!“ *) zabrućel użasly Spanei. 
Pitt vsak jen predstiral rozhorleni. Rozm luva s Gra- 

dazem ho poteśila nevyslovne. Vedel jiż, że mezi nej- 
horśimi jeho protivniky —  kapitalisty, müze vzniknouti 
domäci välka, jej iż propuknuti müze säm uspiśiti a tim  
demaskovati sve neprätele.

„Zahraji si s tim, aż prijde nählä p o treb a  ”
rozhodl se Pitt.

Zastävka v  Bergenu, kde se nakładało uhli a lehke 
trämee z tvrdeho norskeho smrku na budouci baräky 
—  zabrała Pittovi dva dny.

Pitt vyslal napred lodi s kolonisty, urciv jim  smer 
na W ardö, slibiv, że brzy je  dohoni. Züstal s „W ite -  
żem ” v  Bergenu nekolik hodin, nebot chtel tu zkontro-

*) Jaky hloupy pes!
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lovati navigacni pristroje, nevzdëlanÿm siprern velmi 
zanedbané. Było treba też doplniti namorni mapy a 
zakoupiti nëkolik rocniku locie.

Pred veëerem, kdyż Pitt sedël v  kancelâri pristavniho 
kapitana, uslyśel v  soiisednim pokoji rozmluvu. Jakÿsi 
śtorman hlâsil pristavnimu üredniku, że prijel na rejdu 
pred Bergenem a że odpluje zitra pred polednem, 
zaopatre se uhlim  a sladkou vodou. Z  odpovëdi śtor- 
manovÿch na otâzky pristavniho ürednika vyrozumël, że 
se mluvi o lodi typu małych „cargo” , patricich holandské 
spoleënosti.

„Jakÿ je  cil vaseho „H aarlem u” ?” otâzal se ürednik, 
zapisuje asi informace do pristavni knihy.

„D alekÿ Sever,”  byla odpovëcT.
„Zajisté należite k flotile kapitana Hardfula? Jeho 

lodi odpluly pred tremi hodinami . . . ”
„N e! Jedu sam,”  odpovëdël śiper.
„Jakÿ je  druh vaseho nâkladu?”  ptal se dâle ürednik.
„A lkohol, tabâk a bedny se strojovÿmi souëâst- 

k a m i. . .**
„E h , pri tisici zlâmanÿch kotvic!”  zabrucel Pitt. 

„Skoda, że tu nemâm M iguela —  za hodinu dovëdël 
by ch se vsecko!”

Kapitân bocnÿmi dvermi vysel z kancelâre a rychlÿm  
krokem pospichal k pristavu. N a rejdë stâl nevelkÿ 
parnik s bilÿm  nâpisem „H aarlem ”  na pridi.

Pitt usedl na kamenném sloupku a cekal.
Za nëkolik minut postrehl holandského śipra a 

bosmana, vracejici se z pristavni kancelâre.
Kapitân pritâhl na sebe civilni odëv a pristoupil 

k nâm om ikûm  s norskÿm pozdravem.
„T ësim e se, że do naśeho pristavu zavitali statecni 

H olandané,”  pravil privetive. „ A  na dlouho-li? Coż 
abychom vstoupili na „ W ite ż ” ? Kapitân Pitt Hardful 
mâ dobrÿ „g in ” !”

„H ardful neodplul?”  zvolali oba nâmornici. „V idëli
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jsm e prece dÿm y jeho parnikûv a „W ite ż ” pluje vżdy 
napred?”

„ W ite ż ”  zûstal v  pristavë. Pojecfme tam! Hardful 
je  pohostinÿ kolega, pohostl nas jak se sluśi!”  vybizel 
kapitan.

,,Eh, dejte s tim  pokoj ! M usim e se vyhÿbati setkâni 
s nim, nebof jsm e dostali takovÿ rozkaz!”  zahućel ne- 
opatrnÿ bosman.

„V yhÿbati se takovému kamarâdu, jako je  Pitt 
H ardful?”  zvolal udivenë Pitt. ,,Jakÿ to nejapnÿ roz­
kaz?”

,,M në samému se to hned nelibilo, ale służba je 
służba, to sam vite!”  zabrućel śipr. „Sledujice flotilu 
Hardfulovu, musime dostihnouti na Tajm yr . . . Naśe 
spolecnost na té plavbë mnoho vydëlâvâ, aie clovëk 
musi m iti oci na stopkach a pliżiti se jako nëjakÿ 
podloudnik! D o dëravého skladistë s takovou plavbou!”

Siper zaklei a v  zlosti si odplivl.
,,Jakâ skoda! Pobavili bychom  se v dobré spoleë- 

nosti!”  zakoncil Pitt hovor louce se s nâmorniky.
Byla to velmi ddleżita novina, nutici Pitta k ostra- 

żitosti.
,,K  dasu!”  pomyslil si. ,,Snad mne chtëji i s ,,W i- 

teżem ” vyhoditi do vzduchu a nëkdo, plujici na „H aar- 
lemu”  ma se postaviti v  ëelo vÿpravy a opanovati 
Tajm yr? T i  pânové, typu Esuperanza Gradaza, jsou 
vseho schopni!”

Za hodinu po rozmluvë Pitta Hardfula s Holancfany 
vyplul „ W ite ż ”  vedenÿ lodivodem z üzkého fjordu 
bergenského, vysadil Nora u severniho brehu a potom 
kutr vyrazil bystre vpred, dohânëje flotilu.

„Poslyś, śipre!”  reki kapitan Mikolaji Skalnému. 
,,A ż  poplujeś kołem naśich lodi, dej jim  signal, aby 
postavily sesilené straże na pridi i na zâdi, za dne pak 
aby było more stâle pozorovâno! M uże nam hroziti 
nebezpeci !”
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Sipr rozśiril nozdry, jako by chtél navétriti nevi- 
ditelného neprítele, m lćky pokynul hlavou, nebot obr 
na m oíi, ać mnoho jedl a kouril, ale za to malo pil 
a jesté méné mluvil . . .

XIV.

C E S T O U  V IK IN G Ú .

Oceán tiśe oddychoval; na śirokych, płochych jeho 
vlnách piula k severu flotila Pitta Hardfula. Piula 
toutéz cestou, vytéenou pfed tisícem let bohatyrskym 
Elfem Seterem, ujarmitelem oceánu Hyperboreu, pred- 
chúdcem  smélych vikingú-dobyvatelu a vikingú-skaldu.

„<.Witeż”  dral se vpred celou silou a za ním v jeho 
stopé pluly nové némecké parníky, konající první svou 
cestu.

Cestující byli plni radosti. T ak  krásného, osvézují- 
cího pocasí a tak bájecné klidného more neocekával 
nikdo, nebof i ti námorníci z Brém, znalí plaveb v  téchto 
zemépisnych sírkách, divili se a kyvajíce hlavami, 
hovorili spolu:

„Sílené stéstí má ten kapitan Hardful! Ż e by se 
Atlantik v  teto rocní dobé s námi tak mazlil, no, to je 
zvlástní! Jak to bude dále? Co nám zazpívá Ledovy ?” 

Pobliże stojící pasażer smélé, pihovaté tváre zatrásl 
ksticí rudych vlasú a vm ísil se v  hovor dústojníku: 

„L ed o vy  oceán dostał jiż  rozkaz kapitana Hardfula! 
Cha-cha! Uvidíte, pánové, że na naśe uvítání bude 
horky a aż k Vajgaci nespatríme ani kouska ledu. Ano, 
tak jako że se jm enuji Julian M igu el!”

„ Ó , vidím , że jste jiż  plul v  tam téch vodách?!” 
pravil N ém ec s údivem  a s bezdécnou úctou, patre na 
rudovlasého cestujícího.

,,K  slużbam a to ne jednou! . . . Hoj, pamatuji, jak 
jsm e zlomili u Jamalu korm idlo!”  odvétil vychloubavé 
M iguel a vie a vice se rozohñuje, zacal vypravovati
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o drivëjsich plavbâch „W ite że ” pod vedenim Olafa 
Nilsena a Pitta Hardfula. Dûstojnici, nâmornici a ćetny 
dav kolonistü obklopili M iguela a vsickni s utajenym 
dechem poslouchali.

Locfstvo mijelo prâvé majak na ostrovë U lfô. Trëel 
témër na ëerné skâle jako śtihly, bilÿ sloup, do poloviny 
krytÿ bilou pënou vin, rozstrikujicich se o skaliska.

„M ig u !”  ozval se nâhle zvuënÿ żensky hlas.
Rozhovorenÿ M iguel ihned preruśil svoje vypravo- 

vâni a prispiśil k ?enë, stojici na horni palubë. Byla to 
mladâ żena zlatoplavych vlasu, jako kov starych nâdob 
kostelnich a safirovÿch, velmi smutnych oci.

„M ig u !”  opakovala skoro se slzami v  ocich a v  hlase, 
upravujic si cernou sitku, pokrÿvajici hlavu. „V idiś-li 
skâly U lfô? Kdesi tu, snad prâvë pod kÿlem nasi lodi, 
spustili jsm e . . . tehdy tëlo Olafa Nilsena . . .”

T eżce povzdychla a près pobledlou tvâr mihla se 
krec bolesti.

„H le, tam primo pred nâmi zdvihâ se ëernÿ ostroh!” 
zaśeptala. „ T o t  jiżni mys Hadsefjordu . . . Mûj ostrov 
Langô . . .  A  tam —  Lofoty, staré, smutné, tragické 
Lofoty . . . kus mého zivota minul tam nenâvratnë a 
kdo vi —  snad nepotrebnë . . . ”

N âhle na „W ite z i” , plujicim opodâl, vykvetla gir­
landa signâlovych vlajek, za ni druhâ a nâhlÿ ryk sirény 
na kutru zatrâsl vzduchem.

„Signal —  zabrzdit stroje!”  zvolal slużbu konajici 
dustojnik. „Strójniku —  malÿ bëh!”

„ C o  se stalo?!”  ozvaly se neklidné otâzky.
Zatim  na vsech trech nëmeckÿch parnicich rozlehl 

se povel:
„Stroje „stop ” ! Kormidlo u „ N ” ! Smër beze 

zrneny!”
„ W ite ż ”  zatim objel śirokym obloukem a opatrnë 

bliżil se k parnikûm, pohybujicim se jiż setrvaënosti. 
Koneënë se zastavily, lehce se houpajice na dlouhÿch 
vlnâch.
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Kutr, dymaj e, se zastavil. T u  rozlehl se hlas Pittüv: 
„ V  tomto miste były spuśteny na dno oceanu te- 

lesne ostatky naśeho pritele. Był to statećny, ślechetny, 
ćiste duśe norsky śiper O la f Nilsen, majitel a vüdce 
„W ite że ” . Za chvili zaćne pobożnost za dusi zemreleho. 
N a palube postavte vsecky smeny! Vzhüru vlajku 
Norska! A t soudruzi nasi społu s präteli Olafa Nilsena 
povzdychnou za klid jeho duśe!”

Knez Severin L educ zaćal se modliti. Poradem zaćały 
se rozvijeti velke norske vlajky a vläly tiśe nad ukrytym 
v  tüni hrobem jako skala tvrdeho a ćisteho jak voda 
fjordu śipra z Lofot. N a steżnich ,,W iteże”  trepotaly 
se praporky signälü, jako by m luvily o daleke, nezname 
vyprave v  kraj nesmrtelnosti.

Po krätke pobożnosti katolicke pronesl pastor Böse 
nahlas improvisovanou, prileżitostnou modlitbu a oba 
kneżi ućinili kriż nad hrobem nämofnikovym.

N a ,,Roberte” , tesne u zäbradli paluby klećela 
mladä żena, maj i ci ćernou sitku na zlatoplavych vlasech 
a se slzami v  oćich vroucne se modliła.

M iguel starostlive a s neklidem na ni hledel a kdyż 
povstala, zaśeptal k n i:

„Ó , fru Tornwalsenovä! Nas kapitän na vśe pa- 
matuje. Nezapomnel ani na O lafa Nilsena —  at Santa 
Madonna dusi jeho chräni!”

„A n o , M igu !”  odvetila smutnym hlasem. „B üh 
stokrät odmeni za to kapitana!”

V  hlase jejim  znelo vzruseni a uprimna vdećnost. 
Kdosi bezohledne dotkl se ramene żenina a otäzal 

se se smichem:
,,Belleza . . . Belleza sublima! . . .*) N etreba slzami 

kaziti si oći! Coż ten nebożtik byl vasim milencem, 
seńoro? Chachacha?!”

A  nähle stało se cosi neocekävaneho.

*) Kräsa, krasa vzneśena.
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Stíhlá, krásná postava mladé żeny se napiala jak 
oblouk napiatého luku, prohnula se vzad jako vzpruha 
a rychle, prudce, krátce a silne nachyliła se vpred.

Esuperanzo Gradaz, zasażeny pestí v  oko, zapotácel 
se na hrubÿch nohou a uskociv nëkolik krokú padl na 
bednu s ochrannÿmi pásy a rval jako podrezávany vúl.

K dyż se vzpamatoval, tiskna dlaní zasaiené oko, 
ohlédl se; na palubë vidël jen jednoho námorníka, 
umyvajícího palubu.

,,Perra, más que perra!“ *) zarval Esuperanzo. ,,Co 
to bylo?”

Námorník obrátil k Spanélovi rozesmátou tvár a 
odvëtil skoro drze:

„A m o r misto v  srdce trefił señora do oka . . . ”
,,El nombre del amor!“ **) vykoktal señor Gradaz.
„Práve jsem  mluvil o A m orovi!”  smál se námorník.
„Q ue se pudre!“ ***) zarval Spanël a nejistym krokem 

vlekl se dále, kíice:
,,Lékare! Lékare! . . .  T u  vyrázejí oci!”
S mústku nachylił se slużbu konající dústojník 

a zvolal:
,,Ticho, ty vepri! Pamatuj na to, co reki kapitan 

Hardful. Poletís dolú, rybám na korist, ty starÿ ohav- 
niku!”

„T en  piedad, señor Dios mió!“ f )  zastenal Esuperanzo, 
ale píestal jiż  krićeti a klíti, nebot pred zdravym okem 
jako ¿ivá objevila se prísná, hrozivá tvár ,,zlatého ka­
pitana” .

Rozezlenÿ Spanël umínil si, że se pomstí. S pfivë- 
tivÿm  vÿrazem  v  tvàii, jestë odpornejśi neż obyëejnë 
a vice odstrasujici, nebot malé, zrudlé oko vypadalo 
hroznë v  napuchlÿch, tmavomodrÿch zàhybech zvadlé

*) Pse, vie neź pse!
**) Pro lásku!
***) Af se utrápí!
f) Mëj s námi slitování, pane!

207

http://rcin.org.pl



kúze —  pristoupil dva dny na to k mladé zené, pro- 
cházející se po palubé a pravil:

„H e? Taková belleza esplendorosa,*) jemná jako 
sirena, ale péstí bije jak silny nám omík —  zabijak! 
Kde nabyła señora, takové zrućnosti?”

Elsa Tornwalsenová neodpovédéla, nedívajíc se na 
drzého starce.

Esuperanzo Gradaz nijak nejsa uveden v rozpaky, 
pokracoval:

„N echtél jsem  urazit . . . Kdeż pak! Taková krasa- 
vice, takovy mazlícek . . . Patrné néco váéného prinutilo 
señoru k opusténí Evropy . . . Snad kdesi, kdysi na 
Riviere nebo v Biarritzi tyto slicné rućićky vsunuly se 
nepozorované do milencovy tobolky . . . Utíkáme —  
co? A ż  na Tajm yr? . . . He? Taková panenka a na 
Tajm yr! Eso es monstruoso!“ **)

Elsa stále mlćela, jenom  chrípé se jí rozsírily a oci 
vrhaly zpod spusténych vícek skryté, obezretné pohledy 
na blízícího se Spanéla.

Hlavou mihla se jí sílená myślenka:
„U deriti ho mezi oci a shodit ho pres zábradlí 

paluby . . . ”
Gradaz, maje za to, że mladá żena mlći, nebot je 

nastraśena jeho domysły, mluvil jiż sméleji. Nepostrehl 
inżenyra Gérom ea a Juljana Miguela, kterí právé ho- 
vorili o O lafu Nilsenovi a bystre pozorovali Spanéla. 
Neslyśeli, co Gradaz mluvil, ale M iguel postíehl, że 
Elsiny ruce se chvílem i chvély a svíraly se v  pést.

„ T a  barcelonská lojovka néco seredného povídá fru 
Tornwalsenové,”  pomyslil si M iguel a pristoupil blíze.

„ Señora belleza!“ ***) brućel skrze zuby Gradaz.,,Já 
o tom nikomu ani slúvkem se nezm íním  . . . Taková 
hraéicka . . . Prava krehotinka . . . Obém a nám bude

*) Skvoucí krása.
**) Tohle je hrozné!
***) Krásná pañí!
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nudno na Tajm yru, nebot! ani já, ani krásná señora 
nejsme stvoreni ku práci! Cha-cha! Tam  jsou asi 
dlouhé noci . . . M ohli bychom si je zkrátiti. A  za to 
do krásné kabelky mojí „belleza”  tiśe zvoníce sypały 
by se peníze, velké zlaté peníze. Treba jen, abys mile- 
nećko, koćićko dravá . . . ”

Nedopovédél, nebot v tom okamżiku zavirilo to na 
palubé „R oberty” . Esuperanzo Gradaz byl srażen 
k zemi a pritistén vahou dvou tél, rvoucích a zápasících 
s ním. Tézké údery ćtyr mocnych péstí dopadały na 
tucné telo Spanélovo; pésti bily s opravdovym zápalem 
a císi hrdla vydávala rev a kletby.

Nám orníci stézí osvobodili silné potluceného a ste- 
najícího Esuperanza, odtrhovali od ného vzteklého 
M iguela, zarytého do ného jako pes v  medvéda, meta- 
jícího proudy takovych kleteb, jakych uzívali snad jen 
konkvistadori Cortezovi. Námorníci drżeli za ruce ble- 
dého, rozhorleného Géromea, jenż stále opakoval:

,,Za zábradlí s ním! Za zábradlí!”
Kapitan „R oberty” vyslechl, co se stalo a kázal 

zamknouti starého dobrodruha do nejhlubsího mista 
v  skladisti.

„Posedís si tam aż do W ard o !”
Pro cestující byla taková príhoda jedinou zábavou, 

nebot' more neposkytovalo nijakych dojmu. Oceán jako 
by spal a jako v  rozkosném snéní jemné kolébal lodi, 
brázdící jeho hrucf. Zrídka jen objevily se na obzoru 
grindy*) nebo preplula hejna sledu, pronásledovanych 
tuleni a delfiny.

Lodi dávno jiż minuly souostroví W esteraalen, roz- 
loucily se signály s poślednim evropskym majákem, 
míhajícím se na ostrové K w aló, a pluj íce k N N E  
(severovychodu), zamírily k yybeżku N ord Cap.

Ledovy oceán uvítal vypravu dosti silnym vétrem,

*) Druh maluch ryb.
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ale ani ten nezdvihl vln, proto plavba była jako drive 
klidná za velmi priznivych okolnosti.
0 ) O d majáku Garghiólra poskytovalo more vie a vice 
novÿch dojmû.

Lodi setkávaly se stale castëji s hustymi hejny 
sledu a tresek, pronâsledovanÿch stády delfínú, grind 
a tuleñú a jednou námorník pracuj ici na prední steżni, 
zvolal :

„Patrte tam na sever!”
O pravdu dëly se na mori divné vëci.
Cestující nemohli dlouho nie spatriti v rozvlnené, 

rozbourené vodë, kde zmítaly se jakési potvory.
„ T ô t  houf „lu p icú ”  napadl velrybu!”  zvolal dústoj- 

ník, sledující zjev silnym námorním dalekohledem.
Velryba s nejvetsím údesem hnala se primo proti 

plujícím lodím. Obycejne plachá a ostrazitá, neobracela 
pozornosti na lodi, pretínající jí cestu a na jejich hucící 
stroje. Zm izevsi na chvíli pod hladinou, opët se vynorila 
obrovskym svyrn telem, metala se sykotem a jekem 
sloup vody a opët se ponorila. N ebylo pochybností, że 
je  pronásledována, ale útocníkú dosud nikdo nespatril.

Teprve kdyż velryba, znavená a vysílená s námahou 
piula mezi ,,W iteżem ” a ,,Robertou”  a skoro se jiż 
ani neponorovala, spatrili cestující vice neż deset zvírat 
s tmavymi hrbety a bílymi brichy. Vyskakovala nyni 
z vody a dorázela na znaveného obra. N ekteíí útocníci 
zarÿvali se velrybë v  pysky a zachycovali se za mohutné 
jeji ploutve.

,,Vizte! V izte!”  volai dustojnik. ,,Jsou to ,,mecouni” , 
maji pet metrû délky a patri mezi ssavee kytovité. 
Námorníci nazÿvaji je  ,,lupići” ; jsou to nejstraśnejśi 
dravei, horśi neż żraloci. ,,L up ici” jsou pravou po- 
hromou more, nicitelé vsech zijících bytostí, zvlàstë 
velryb, které bez milosrdenství pronásledují. Jiż ctyri 
ti lupici vhryzli se v  pysky ubohé velryby. Snażi se 
zatâhnouti ji na hlubinu a drżeti ji tak dlouho, aż se 
nedostatkem vzduchu udusi . . . ”

210

http://rcin.org.pl



Velryba, obklopena stadem tech dravcuv, plula dale
k jihu, aż z m iz e la -------

Po dvou dnech Pittovy lodi zakotvily pred W ardo, 
zapachajicim rybami, rybim tukem, hnijicimi kożemi 
a odpadky z kożelużen.

Pitt Hardful a Mikołaj Skalny ztravili cely den 
v meste, vyrizujice pristavni formalnosti a ćinice ruzne 
nakupy. Lodi opatrovaly se uhlim, sladkou vodou a 
sudy se solenymi treskami, jeż jim  mely vystaciti aż do 
Tajm yru.

„Z ato  tarn budeme si pochutnavati na cerstvych 
a vybornych rybach, jako jest jeseter, losos, nelma, 
tajmeń, moksun a nekdy dostaneme i om ulu!”  utesoval 
M iguel spolucestujici. „Zajiste jste ani neslyśeli o ta- 
kovych rybach a lepśich nikdy jiż nebudete jisti. N u 
ale nyni aż do Pyasiny żvykejme drevnate tresky —  
ale jaka pom oc!”

Pitt, vrativ se k veceru, zastal ve sve kabine Pavla 
Geromea.

Inżenyr tajemne se tvare zamki pećlive dvere a 
septal:

„M am  velmi duleżite zpravy, kapitanę!”
Pitt m lćky nań hledel.
„ O d  Bergenu aż do W ardo nespouśtim oci se dvou 

skupin cestujicich na „R oberte” ,”  pokracoval Gerome. 
„H lavnim i vudci jsou: v  jedne elektrotechnik Barbier, 
v  druhe jakysi Heinrich Bliihm. Tyto skupiny schazeji 
se każda zvlast a stale se radi. T i  i oni chlapi septern si 
vypravuji, że za nami pluje . . . ”

„  . . . holandska lod ,,Haarlem” , vezouci lihoviny a 
nejake stroje,”  dopovedel Pitt.

„ T o  vy, kapitanę, vite jiż to ? !” zvolal użasly Gerome. 
„M usim  o vsem  vedeti, jinak by se cely muj pldn 

zhroutil,”  odvetil kapitan, pokrciv rameny. „Zajim ajl 
mne jen ty stroje . . .”

„Prave to! Pred dvema dny za stenou sve kabiny 
slyśel jsem  o tom rozhovor,” pravil inżenyr. „B yl ote-
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vreny iluminátor, proto vsecko jsem  slyśel zcela urcité. 
„H aarlem ” kromé lihovin a tabáku veze . . . karabiny 
a to vsecko má byti vylodéno kdesi na Tajmyrském  
jezere . . .”

„Je mi jen divno, że —  jak pravíte —  jsou to ruzné 
skupiny a tataż lod veze jim  toteż zbożi! Jak to vysvét- 
liti?”

„D v a  dravci casto se spojí, aby napadli spolecného 
neprítele . . . ”  podotkl Gérome.

„N eprítel, to jsem  patrné já, ale kdo jsou ti dravci?”  
otázal se Pitt.

„Socialisti, jeż vede Barbier a vyslanci kapitalistu 
vedení Blühm em ,”  vysvétloval inżenyr. „O n i mají 
dostati zbrané, tito —  alkohol a tabák. Kapital rád 
prihliżi, jak si jin í poustéjí krev, sám pak pokousí 
zlatem nebo jinym  jedem  . . .”

„T a á k !”  zvolal v  zamyśleni Pitt. „ T o  je velmi 
pravdépodobné a —  sm utné!”

„O báváte se?”  otázal se Gérome.
„O bávám  se, że „Severské zlato”  pocne svou cinnost 

pfísnym i éiny,” zabrucel kapitán a zatal zuby.
„D éku ji vám !”  pravil po chvíli Pitt, podávaje in- 

żenyrovi ruku.
„D oufám , że nezklamu vaseho ocekávání!”  odvétil 

Gérome, hiede sméle v  Pittovy oci.
Po trídenním pobytu ve W ardö vyplulo lodstvo na 

vychod.
Lodi pluly nyní znacné volnéji, nebof Mikołaj 

Skalny opatril vsecky silnym, hrubym  opancérováním 
z trámcú a visutymi „fendery” *), které mély oslabovati 
nápor ledu na trupy lodi, jeż vsak też brzdily rychly 
béh lodi.

Plavba konala se pri klidné povétrnosti aż do dżiny 
Karské.

*) Trámce, zabezpecující lodní boky pred pośkozenim.
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Lodi míjely smutné, jednotvárné brehy ostrovû 
Suchaninovÿch s nahÿmi skalami, kde hnizdily neséetné 
houfy morského ptactva. V lny vyhazovaly tenkou 
ledovou tríst, lesknoucí se na slunci jako krisíály.

Mikołaj Skalny a kapitan Pitt nesestupovali s mústku.
Lodi blízily se k úzine Karské, kde s obavou oéeká- 

valo se první stretnutí s ledovymi poli. N a stéstí vsak 
úpalné léto, panující v  Evropé, meló vliv i na tentó 
ponurÿ, nehostinÿ kraj.

Lodstvo minulo pusté, nízké brehy Nové Zemé 
i daleko vybíhající píscité mélciny, na nez se splouchá- 
ním vybíhaly vlny Karského more. Teplom er neukazo- 
val náhlého poklesu teploty, tlakomér stál vysoko na 
bodu sucha. Vsecko ukazovalo, że lodi nesetkají se 
s prekázkami v  podobé velkého mnozství plujícího ledu.

N a mori tu a tam objevovaly se nevelké kusy 
krehkÿch ker, lámajících se s treskem a s selestem na 
dlouhé, ledové jehlice. M ore bylo volné, nebot severo- 
vÿchodni vetry prihnaly ledová pole i ledové hory 
k sibirskym brehúm.

A  jeśte jeden zjev temer neomylné ukazoval, że 
lodi nesetkají se na své cestë s nebezpecnymi ledovymi 
hmotami. Svedcila o tom ohromná stáda ,,béluh” 
(Beluga leucas), nálezejících k rodu velryb. Mohutná, 
aż sedm metru dlouhá zvírata, temer zcela bílá, vyno- 
rujíce se skoro do poloviny tela, piula k vychodu.

Mikołaj Skalny, patre na stáda béluh, pravil kapi- 
tánovi :

,,Prospaly norské rybáfské kutry vhodnou príle- 
żitost k lovu. N yní snad zvétrí korist jen Ostjáci 
z Jamalu."

Patrné severstí rybári ocekávali tah béluh, nebot pri 
ústí O bu, znacícího se sirokym pruhem kalné, żlute 
vody, donásené do oceánu touto ohromnou sibirskou 
rekou, setkalo se lodstvo se sty kajakú.

Ihned zaćala sílená honba; vzduchem fićely harpuny, 
tu a tam zahoukla też rana z puśky. Lov tak zaméstnával
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mongolské rybáre, ze ać jindy velmi zvédaví, nepri- 
bliżili se k plujícím  parníkum, ba spíse se vzdalovali, 
stíhajíce cennou korist.

„D obré to znam ení!”  zabrućel śiper „W ite że ” . 
,,Ostjáci nikdy nepoustéjí se daleko, nejsou-li jisti 
dobrou povétrností, nebo obávají-li se plujících ledo- 
vych ker. Vyborné to pro nás, stormane! D á Búh, że 
doplujeme bez prekázky!”

Radostné mnul si ruce a s rozkośi dymał z lulky. 
Po ćtyriceti sedmi dnech plavby minul „W ite ż ”  

veda za sebou némecké parníky, opatrné ostrov Fo- 
minu a veplul jiż do ústí hluboké reky Tajm yr, kde 
spustil kotvy.

Nazítrí rano odpluly lodi volné dále za ,,W itezem ” , 
vedenym pevnou rukou Mikołaje Skalného, stojícího 
u kormidelního kola.

„Jak vidím, znás dobre tajmyrskou vod u!” po- 
chválil ho Pitt Hardful.

„ A n o !"  ozval se śiper. „V żd yt pluji tudy jiż po 
dvanácté, kapitáne!”

B rzy vynorila se za zákrutem reky skála ostrova Coa, 
posetá davem lidí a ozdobená pestrymi prapory. Hory 
vie a vice zuáovaly proud mohutné reky.

N a „R oberté”  vládl M iguel. Co chvíle vykrikoval: 
„ T e n  holy hrbet, tot horstvo Byrryngovo a tam od 

západu, to je  M goa-M oa a vsecko dohromady nazvali 
jsm e „Z latá Studna” ! . . .”

„ W ite ż ”  trikrát zarval sirénou. S hrkotem odvíjel se 
retéz kotvy a ozvaly se bosmanské signály.

Nékolik lodék odraziło od brehu a velká motorová 
lod rychle piula k „W ite ź i” .

Sedící lidé v  lodkách mávali ćapkami a volali:
„ A t  żije „B iły  kapitan” ! A t  żije „novy clovék” ! 

A t żiji prijiżdejici sem druzi a prátelé! H urra!”
Pitt Hardful, stoję u boku lodi, radostné zdravil 

staré prátele!
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,,Budte zdráv, príteli Bezejmenny! Jak se máte, stary 
Syćku! Vyrostl a zmużnel jsi mały Jacky L arku ! A  kdo 
je  to? M uj Boże, nepoznal jsem dobrého Borsuka! 
No matter, rudy Crewe, jak jsi sesivél, soudruhu! . . . 
Jak jsem  rád, że vás vidím, m iły Falkonete! A  coż Cep, 
sní-li stále o Arkolském  mosté ?! Budte zdráv, Schuberte! 
Jak jsem  rád, że jsem  opét prijel k vám! N yni mi nic 
k stéstí se nedostává; vérím v naśe vítézství, bratrí 
a prátelé!”

Sotva pronesl tato slova, ihned tázal se sám sebe, 
badał, proc reki, że mu nic k stéstí se nedostává? A  tedy 
prece néceho se nedostává? M uéí ho nikdy neustávající 
tużba . . . V zdychl si.

,,A t żije ,,B íly kapitan”  !”  rozlehly se mocné vy- 
kriky. T o  vítali ho noví kolonistę z „Jenny” , „A u gu sty” 
i „R oberty” .

Zaćalo se s vylodováním cestujících, toużicich jiż 
po pevné zemi.

„At! żije volny, smély, mocné k cíli jdoucí élovék —  
vítéz!”

„V ítéz  nad sebou sam ym!” odpovédél Pitt Hardful 
a náhle sevrela bolest srdce jeho tak mocné, że aż 
zbledl.

Z avíel oci a hned stanuly píed ním postavy dávnych 
druhúv a prátel, aé nikdo z nich nerekl nikdy slova 
o vérnosti a bezmezné duvére.

O la f Nilsen, vydávající se na pośledni svou p lavbu ...  
rozvażny Rynka . . . vesely W alicki a jiní Poláci z po- 
sádky „W ite że ”  . . . zábavny Kule, byvaly cirkusovy 
clown a . . . Elsa Tornwalsenová . . .

„ E h !”  zasykl kapitán a zatal zuby . . . „E lsa . . . 
velká lady . . . naśla tichy prístav po boku lorda Seebolda 
W arw icka . . . T eżky żivot, trpké myślenky . . . vżdy 
smutné oći . . .  a pred tím  —  vyznání lásky a vérného 
cekání na ného . . . vsecko niéím, prázdné sny, klamná 
slova, mámení, bludná svétélka . . . Rozprchlo se to, 
rozválo, pohaslo pod dechem náhlého vichru . . . konec
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vsemu . . . pred oltärem . . . ve W estm insteru . . . za- 
jiste, jak se na lordy sluśi !* A  ja? Ja jeśte jednou musil 
jsem  premähati säm sebe . . . zmitati se v  osamotneni, 
tajne pred lidmi, zäpasiti se svymi city . . . jeż byly pro 
mne trestem a palcivou mukou . . . znićiti, udusiti po­
śledni jiskru nadeje . . . ”

Pitt Hardful stäl maje stäle zavreny oći, s tväri 
bledou a znavenou, jako by podnikl nähle nadlidsky 
ein, jenż mu vzal pośledni zbytek krve a nesnesitelnym 
bremenem pritiskl ho k same zemi.

T o  trvalo vsak jen krätce.
Kapitän pozdvihl hlavu, vse lcolem obhledl, dupl 

nohou a vzkrikl se zoufalstvim, jeż v  nem nähle povstalo:
,,A f żije präce nad samym sebou, nebot jedine ona 

prinese zapomenuti hrichüv a bolesti naśich! A t żije 
kraj ukojeni a oćiśteni od hrichü a zlocinü civilisace!”

V  hluku, panujicim na palubäch lodi i na jezere, 
kde jiż odrażely od boku parniku spuśtene śalupy, 
skoro nikdo neslyśel toho vykfiku Pitta Hardfula.

Jen pater Severin Leduc, stojici pobliż, jej uslyśel 
a vycitil utrpeni a zoufalstvi touhy żhouci a rvouci 
kapitänovo srdce.

Pribliżil se k Pittovi a pravil vażne, jako knez dävajici 
rozhreśeni:

,,N echi Kristus-Spasitel, jenż vnikl v  hloubi lid- 
skeho byti, brzy te, synu, uteśi a usmiri bolest a zmitani 
duśe tv e!”

Pitt Hardful pohledl s użasem na kneze, ale ihned 
sklopil oći, skryvaje ovlädnuvsi ho vzruseni.

,,K eż by . . . keż by, otće!”  . . . zaśeptal s väsnivym 
żalem.

S radostnymi vykriky beżeli k nemu stari prätele —  
ti vsichni, ktere pred lety vyrval z dna nejteżśi bidy. 
Vztähl k nim  ruce a üsta misto vitacich slov, zaśeptala 
jeśte jednou, tak tiśe jako povzdech:

,,K eż by! . . . keż by! . . .”
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XV.
„K R A J  V E L K É  P Ë E M Ë N Y ” .

Pitt Hardful provázeny dfivëjsimi osadniky vstoupil 
na území „Severského zlata” . N a brehu uvitali ho 
obyvatelé osady, kterí priśli na Tajm yr v  dobë jeho 
dlouhého pobytu v  Evropë, spolu s nácelníky Samojedû, 
s nimiż kdysi svÿrn a Olafa Nilsena jménem  uzavrel 
„vëcnou”  smlouvu.

Kapitán, maje pri sobë Gérom e-a a Ernsta Swena, 
rozhliżel se kolem.

Vsecko se tu zmënilo. Zm izely drivëjsi malé chatky, 
prikrcené k zemi, ukryté pred vichrem v údolích a 
uvozech tundry. M isto nich táhly se rady małych, 
ëistÿch zdënÿch dom kuv o silnych zdech s trojnasob­
nymi okny.

N a ùboëi, bliże jezera, primo proti ostrovu Ćoa 
stâla skladiśte kupcûv, obchodujicich s domorodci 
podle norem, ustanovenÿch radou závodu. M ezi 
obydlim i kolonistûv a obchodní osadou s údivem 
spatril Pitt tri velké drevëné budovy s radou jasnych 
oken. Rûznobarevné prapory a girlandy ze zelenÿch 
vyhonú jerábu a haluzi cedrovÿch zdobiły vchody do 
tëch budov.

Bezejmennÿ vida údiv Pitta Hardfula, vysvëtlil:
„Poukázali jsm e cást zlata z naśeho pokładu na 

stavbu tëch domú pro nové osadniky, aby mohli po- 
hodlnë prezim ovati aż do té doby, kdy hotovy budou 
zvlástní zdëné domky. Ponëvadz jsm e se dovëdëli 
z vaseho listu, jejż nám dodał Mikołaj Skalny, że 
budeme míti nové druhy, zamluvili jsm e vsecko nutné 
pro zivot cetnejśi osady. Cbteli bychom, aby nove prí- 
chozí cítili se jak nejlépe na území „Zlaté studnë” 
i aby jak nejdríve stali se pravymi jejími spoluobćany, 
vërnÿmi zásadám tu panujícím !”
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Gérom e nemohl zadrźeti vykriku üdivu, poslouchaje 
vypravovâni Bezejmenného, Sÿcka a Falkoneta, do- 
provâzejicich jej po üzemi osady a kutistë. Inżenyr 
zastavil se u velké cihelny a cementârny.

,,Vsecko to je vÿbornë promyśleno a vybudovâno!”  
volai nadsenë.

,,M ëli jsm e dva inżenyry, velmi nasi vëci oddané, 
které jste nam posiał, kapitanę. Jejich to dilo. Bohużel 
nesnesli drsného podnebi severu ! Jeden leżi pod kriżem 
na üboëi M goa-M oa, druhÿ —  byl nucen opustiti 
Tajm yr. O d  té doby nemâme dobrych odbornÿch sil!" 
objaśnił Falkonet, pokyvuje hlavou. ,,Stâle ëastëji po- 
citujeme nedostatek takovÿch lidi.”

G érom e presvëdëil se o tom na vlastni oci, navstiviv 
kutistë podniku. Pracovalo se na dobÿvâni zlata zâroven 
na nëkolika mistech, pri ćemż opustëna mène bohatâ 
kutistë; hledala se a vykoristovala hlavnë ,,hnizda” , to 
jest nâhodnë bohatâ lożiska zlata. T o  zpusobilo v  celé 
produkci zmatek, brzdilo to ëasto ruch na üzemi 
praci a nedovolovalo pravidelnë a vydatnë yyużiti 
üzkokolejné drâhy, ani stroje, na nëmz se propiral 
pisek a hlina.

,,T o  musime od zâkladû zm ëniti!" pravil Gérom e 
Pittu Hardfulovi. „Jiż mâm hotovy plân. Narażeń tu 
hlavni dûl, nazvanÿ ,,Zlatâ studna” . O dtud prâvë zaëinâ 
mohutnâ żila rudy, tvorici vlastnë nejvëtsi bohatstvi 
podniku. Tento dûl umożńuje założeni podzemnich 
stoi, ëinnÿch po celÿ rok a umożńujicich pfesnÿ vy- 
poćet budżetovy a technickÿ na dlouhou radu let. 
O d  hlavniho dolu casem narazime na vsecka hnizda, aë 
jsem  presvëdcen, że nejhlavnëjsi nebyla dosud objevena 
a najdou se v  üdolich hory M goa-M oa, v  okoli, pret’atém 
zlatonosnou żilou.“

,,M âte pravdu!" souhlasil Pitt. ,,Zatim  prâce, ko- 
nané nyni, maji takovy charakter, jako by pracujici 
tu lidé mëli v  ûmyslu co nejrychleji vykoristiti nej- 
bohatsi vrstvy a potom osadu opustiti.”
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„K d o  by na to m yslil!?” zvolal Syćek. „N a  tomto 
území nëkolik pokolení bude se ućiti novému zivotu —  
jeden za vsecky a vsickni za jednoho!”

Gérom e pozorne naslouchal a badal vÿraz tvárí 
i tón hlasu m luvicich. Nem ël pochybnosti, że prvnimi 
osadníky vládl uprim ny vznët. T o  nutilo ho k uprimnosti 
a k poukázání váznych vystrah.

„P ud  hromaditi nejvetsi mnożstvi zlata mûze míti 
dúsledky, jeż primo odporují zásadám podniku,”  po- 
dotkl inżenyr. „M u że rozpoutati lakotu a nezdravé 
chuti mène ideovych kolonistú, naśeptati jim  zámer 
zmocniti se zlata ze skladiśf a opustiti Sever.”

„N ejednou jsem  jiż  o tom uvażoval,”  pravil Pitt 
Hardful. „Proto też nás skład má jen roćni produkci 
zlata a to v  tom  mnożstvi, jeż zústává majetkem spo- 
lećnosti. Każdy rok posila se zlato na bezpecné misto, 
odkud bude v  pravÿ cas vzato k úcelúm boje o novou 
reformu żivota . . . ”

„N utná to a moudrá opatrnost!”  prikÿvl inżenyr. 
Sdílejíce si myślenky a dójm y dośli zatím do domu 

rady „Z laté  studny” , kde pripraveno bylo pro ne ob- 
cerstvení.

Za hodinu usporádán byl na prostranství píed 
domem rady tábor lidu.

N a znamení signálového zvonu seśli se vsickni 
osadníci.

N a rychle upravené íecniste vystoupil Pitt Hardful. 
T vár jeho byla bledá a jako vżdy prísná, hlas se mu 

chvël a chvílem i lomil:
„Prátelé, bratrí!”  zaćal —  ,,ó jak bych si prál, aby 

vsickni, kteíí sem dnes priśli i ti, kterí tu odedávna 
bydlí, stali se pravymi práteli ne pro mne, ale pro 
ideu, jeż mne vede a aby se cítili k sobe vzájemne bratry. 
Z e smlouvy, uzavrené mezi vámi a „Severskym  zlatem ” , 
jiż  vite, co vám osada dává a ćeho po vás żada. N ebudu 
to opakovati. C hci jenom  vysloviti nadëji, że jste hotovi 
snażiti se po hmotné samostatnosti nikoliv vice, neż po
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vytvoreni v  sobe zasad bratrstvi a bezpodminecne 
duvery v  sebe a v  soudruhy —  neż po osvobozeni se 
od straśne zasady drave, uskoćne valky o byt, stoupajici 
po mrtvolach bliźnich. Soućinnost, oprena o viru 
v  poctivost kaźdeho tu pritomneho, zbaveni se zavisti, 
uznani mravnich i rozum ovych hodnot lidskych, obe- 
tavost ve jmenu vseobecneho dobra, pohrdani hroma- 
denim bohatstvi —  to jsou naśe zasady. Po peti letech 
opustite ,,kraj velke premeny” , tak jako ji za kratko 
opusti Bezejmenny, Syćek, Falkonet, Schubert, Cep, 
Lark i jini a pri odjezdu slozite slavnostni prisahu, źe 
v  obyćejnem zivote budete uzivati tech zasad a siriti je, 
że poślete nam sve nastupce, schopne źivota, prace, 
citeni a myśleni v  ramci zakoniku ,,Zlate studny” . 
Dovoluji si tvrditi, źe zasady ty  jsou vznesenejsi a źi- 
votnejśi neż sny socialistuv a komunistu. T ito  lide 
chteji bud spachati zloćin, uchvacujice ovoce prace 
schopnejśich, energićtejśich nebo śtastnejśich lidi neż 
jsou oni, nebo take budovati novou, nikdy dosud [nepo- 
vstalou budovu na starych, rozpadavajicich se zakla- 
dech.“

Pitt, rozohńuje se vie a vice, pokracoval dale jiż 
smeleji, rozezvucenym  hlasem:

,,Jd też stavim novou budovu, ale chci zaciti od 
zakładu. Stary jiż jest zvetsely a uplne prohnily. Nutno 
vytvoriti spolećnost, prostou chamtivosti. Socialisti a 
komunisti tvrdi, że smeruji k tomuteż ciii. T o  je  klam! 
O ni jsou hrozni kapitalistum, ale nikoliv kapitalismu, 
jeżto na chtivosti ubożaku vystaveli svuj pomijejicny 
pałac. Premahati żadostivost, krvavy boj o żivot, znićit 
kapitalisty a valky; a snad jen nahle budici se cit 
asketicky pfinuti nejśirśi davy od dola aż do hury 
setrasti se sebe tużby po hromadeni bohatstvi a po- 
żivaćnost, ty  hrichy naśeho veku! Cilem  meho żivota 
je  zdokonaleni a vyskoleni pokud lze nejćetnejśiho mnoż- 
stvi obćanu vsech statu timto smerem, ukazati jim  na 
priklade prisnou, vlastni praxi —  nove form y żivota.
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Vim  vsak, że zivot je  slożity a mysl lidskâ spëje ëasto 
jinÿm  nez mÿm  smërem. N echci zdokonalovati své 
bratry nad możnost, nebof by to znićilo moje dilo. 
,,Zlatâ studna”  ma vâm dâti klid o zitfek tam mezi 
tëmi vlky a żraloky klamného civilisovaného svëta. 
V y  to zovete stëstim, proto za to „stësti”  zakladatelé té 
osady żadaji po vas presného zachovâvâni v  zivotë 
hlavnich svych zâsad.”

Kapitan pozdvihl vysoko svou zdravou ruku a zvolal : 
„Porozum ëjte, że cil nas je  nâm drahÿ a że budeme 

jej brâniti vsemi silami a prostredky, jim iż vlâdneme! 
Je to obrana nejen ci le, ale i nejskuteënëjsiho obsahu 
naśeho żivota. S pomoci bożi, pfâtelé a bratri, vstupte 
do nového żivota a po nâvratu do vlasti stańte se śiriteli 
zâsad „kraje velké premëny” !”

Po této reci zaëalo se s umistovânim novÿch kolo- 
nistu a neünavnÿ, energickÿ inżenyr Gérom e sel do dolu 
„Z latâ studna”  a zaëal jej badati, promÿsleje novÿ plan 
podzemnich praci.

Pitt Hardful, vznicenÿ a zamyslenÿ sel ke brehu 
jezera.

Bezdëcnë tâhlo jej cosi k „  W iteżi” , nebof to bylo 
jediné, pośledni pojitko s tim  svëtem, kde zanechal Elsu 
a svou tak nâhle pohaslou nadëji. Po prknech paluby 
té lodi krâcela kdysi Eisa Tornwalsenovâ, ruka jeji 
svirala kolo kormidla, tu mezi tëmi „vanty a barduny” 
v  malé kabinë na pridi a v  kapitânské kajutë povstalo 
a skoncilo se tajné, żeleznym i boky kutru ohranicené 
drama, v  nemż on —  Pitt Hardful —  mimovolnë hrâl 
dûleëitou ülohu. S bâzni a s nëmÿm zoufalstvim pre- 
myślel kapitan o dni, kdy za cipem vysokého brehu 
zmizi kour z „W ite że ” , plujiciho do Evropy. Vëdël, że 
témër na celÿ rok bude odloucen od svëta a że nebude 
moci dostati nijakÿch zprâv o Elsę, ani poslati ji aspoń 
nëkolik slov pozdravu.

V  té chvili kapitan uslyśel za sebou rychlé kroky 
a hlas Juljana Miguela.
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Pitt se zastavil.
,, Stor mane! Skupina néjakych novych kolonistu 

najala nékolik Samojedú, kterí je mají dopraviti na 
sobech k písciné Syma . . . nevím, co to má znamenati, 
ale na vlastní uśi jsem  slyśel, że ti lidé nutili k pospéchu 
a vymiñovali si zachovati tajemství . . . "

M iguel ani nedokonćil své zprávy, kdyż tu píibéhl 
udychany Rouvier.

„H ledám  vás, pane kapitáne, po celé osadé!" zvolal 
a nachyliv se k uchu kapitánovu, zaśeptal:

,,Nékolik z naśich lidí z ,,R oberty" odloućilo se 
z osady a odjelo na sobech!"

,,Jiż o tom vím ," prisvédcil kapitán a po krátkém 
rozmyśleni dodal:

„D oskoćte, Rouviere, k siprovi Skalnému a vyridte 
mu, aby pripravil pro mne m otorku!"

Rouvier beżel ku brehu Tajm yru, Pitt pak pokynul 
M iguelovi a narídil mu, aby vyhledal Bezejmenného 
a Falkoneta, kterí se mají ozbrojiti a bezodkladné se 
dostaviti na kutr.

,,Poplujeme społu, M igu !"  pravil kapitán. ,,M usíme 
predstihnouti ty prílis podnikavé a netrpélivé gentle- 
many . . ."

„N u , jednou tomu bude konec!" vybuchl zlostné 
a s ponurou radostí M iguel a rychle se vzdálil.

Za hodinu po teto rozmluvé odraziła bez hluku 
a kriku od boku ,,'W iteże”  malá motorová lod. A ć  
strojník stál na svém misté, piula lod jen po proudu. 
M iguel a Falkonet vztycili stézeñ a rozvinuli na ném 
śikmou plachtu.

N ebylo pochybnosti, że kapitán chtél plouti nyní 
tak, aby se neprozradil hlukem motoru.

Pitt sedél na zádi a hovoíil s Bezejmennym, vypra- 
vuje mu o pripravovaném nepráteli útoku na Tajm yr.

Bezejm enny svíraje dlouhé, dravcí prsty, mlcky 
poslouchal; jen chvílemi zaplanula jeho hrozivá tváf 
a zlovéstné zablyskly oci. Konecné zabrućel:
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,,Lapit je . . .  a kuli v  leb!”  . . .
„N echci tom u,”  odvétil Pitt, „ućinim  to teprve, 

napadnou-li nás zbrojne, ale potrestati dovedu!”
Bezejmenny pohlédl vażne na kapitána.
„Stormane,”  śeptal, ,,jak vidím, budete míti s no- 

vymi lidmi pernou práci . . . Chcete-li, neodplujeme 
na „W ite ż i”  a zustaneme tu do leta . . . ”

,,N ikoliv!” zavrtél hlavou kapitán. ,,Doufám, że ty, 
kterí sem priśli po mné, vychovali jste prece na spo- 
lehlivé a nám oddané lidi. Dám  si v tom radu! A  kdy- 
bych se presvédcil, że vsickni osadníci jsou pro nás 
k nićemu, poślu je  v  lété zpét, at si jdou ke vsem certúm, 
já pak budu hledati jiné . . .”

Vychodní vítr a bystry proud rychle nesl lod k mori.
L idé mlceli, pohroużeni v  myslenky.
Náhle M iguel pozdvihl hlavu a naslouchal.
„Slyśim  dupot sobú . . . toí oni!”  . . . zaśeptal.
Vysoké, strmé bíehy zakryvaly jezdce, ale obćas 

zaharasení kamení nebo krátky vykrik zalétal k sluchu 
Pitta Hardfula.

„Je patrno, że plujeme rychle . . .  Za tímto vy- 
beżkem sviñte płachty a zapnéte m otor!”  pravil.

M ezi tím, co motorka bliżila se k Symé, plul od 
severu k ni volné jakysi parník, nebot námorník, stojící 
na jeho píídi, stále spoustél olovnici, mere hloubku.

„Plnym  béhem vp fed !” velel Pitt a postavil se ke 
kormidlu.

M otorka pribliżila se k holandskému parníku a 
obrovity Falkonet, postaviv se na prídi, prilożil dlané 
k ústum  a silné zavolal:

,,Stát! Pripravit kotvy! . . .  T u  máte zastavit!” . . .
Siper parníku nic netuśe, rozkázal spustiti kotvy 

a spustiti żebrik.
Pitt se svymi lidmi vystoupil na palubu.
„Pro B úh!”  zvolal użasly Holandan. „V żd yt jsem 

s vámi mluvil v  Bergenu! Snad mne pamét nem ylí?”
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Pri tech slovech prohliżel si kapitana a protiral si
oci.

„A n o, ano!”  pravil Pitt. „N echteli jste tehdy, 
kolego, navstiviti mne na „W ite z i” , proto ćinim vam 
navstevu na „H aarlem u” . Jsem kapitan Pitt Hardful! 
K  slużbam !”

Opatrne se ohledl. Jeho lide obsadili jiż nejduleżitejśi 
mista. M iguel s revolverem v  ruce vystoupil na kapi- 
tansky mustek a zamkl dustojnickou kabinu. Falkonet 
postavil, se u strojovny a strojnik motorovky zavrel 
otvor, vedouci do spolećne kabiny.

„Jiż vim  z vasich slov, śipre, że vam takova nijak 
„ all right“  plavba nebyla po chuti,”  pravil kapitan. 
„N u , neni v  poradku ta zlodejska cesta. Proto mi do- 
pomozte, aby nebylo zbytećneho hluku!”

Ukazal pohledem na Bezejmenneho a dodal: 
„Społu s timto gentlemanem spustte śalupu a pri- 

vezte sem ty pany, pro neż vezete svuj naklad. Doufam, 
że se ani sluvkem nezm inite jim , s kym  se setkaji na 
„H aarlem u” ?!”

„Ja sam rućim za śipra! T en  nerekne ani sluvka,”  
s dravym  usmevem a poklepavaje pażbou karabiny, 
ozval se Bezejmenny.

Za chvili ozvalo se s pobfeżi volani:
„H eslo: „R oberta” ! Poślete śalupu! Haló! „H aar­

lem ” !”
V  male chvili od parniku odraziła lod. Sam ho- 

landsky śiper vesloval a u kormidla stal Bezejmenny. 
Patnact kolonistu vstoupilo za kratko do śalupy. 
K dyż vsickni zaujali mista a lod odraziła od brehu, 

pozdvihl Bezejm enny karabinu a rekl vysm esne: 
„N uże, chopte se, braśi, vesel a hrr! na vodu, nebot 

nemame povinnosti pracovat za vas!”
Nekolik lidi chopilo se vesel a śalupa rychle bliżila 

se k parniku. Holandsky śiper nemohl utajiti usmevu 
na osmahle tvari.

„Jaky to bude żert!”  pomyslil si.
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Konećne dojęli i osadníci, majíce za sebou ozbroje- 
ného Bezejmenného a vystoupili na palubu. Po chvíli 
stanuli jako ztrnulí. O d prední kabiny śel k nim Pitt 
Hardful, mhoure oci a zatínaje rty.

Promluvil krátce a rozhodné:
,,N ení treba vysvétlování. V ím  vsecko. Co s vámi 

uciním, brzy se dovíte. Zatím  do práce! Alkohol bude 
vynesen ze skladisté a vylit do reky! . . . Tabák odveze 
zpét śiper „H aarlem u” . M áme tu tabáku dosti. Jaké 
to stroje vezete, śipre, pro tyto pány?”

„K arabiny a bedny s náboji”  . . . zabrucel. 
„V yborné! Toho zbożi na Tajm yru nepotrebujeme, 

ale nema se ho użiti ani v  Evropé . . . Karabiny a náboje 
pújdou také na dno reky! . . .  V  tomto misté je  dosti 
hluboká . . . D o práce! A  hbité!”

„H b ité !”  opakoval Bezejmenny a treski zámkem 
karabiny . . .

Práce s vyprazdñováním  skladisté „H aarlem u” , 
s vyléváním  alkoholu a s potápéním beden s náboji 
a zbranémi trvala celou noc.

M iguel s Falkonetem a s Bezejmennym, dohlízeje 
na práci, klel a hlasité prskal:

„Santa Maria! Tuleñum  nikdy se nezdálo o tak 
hojné pitee. T i  se namażou do némoty! Tolik rádného 
nápoje zmarí se pro ty dobrodruhy. Jsem zvédav, co 
s nimi uciní kapitán?”

N ikdo mu nemohl odpovédéti k teto otázce, aé 
velmi ho to zajímalo, jakoż i nové osadníky „Zlaté 
studny” .

K dyż byl znićen neśtastny náklad parníku, pravil 
Pitt Holandanu:

„Povézte, komu treba, to, co se tu stalo. Stastnou 
plavbu a dobry vítr odzadu, śipre!”

U m ístiv svoje zajatce na píídi pod strází bdélého 
Falkoneta a Bezejmenného, vydal se hned po svítání 
k „Z laté studni” . Ponechav zajaté kolonisty na „ W i­
tezi” , svolal Pitt vsecky osadníky na prostranství p íed
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radnim domem a vypravoval jim  o nezdareném ateń- 
tátu, zakonciv svou zprávu tëmito vÿsmësnÿmi slovy: 

„Socialiste ,,ve jm énu svobody a bratrstvi”  chtëli 
vzlti pilnym  lidem, żijicim  podle zásad volnosti a 
bratrství ovoce jejich práce a zbaviti je  jediného mista, 
kde heslo ,,volnost, rovnost a bratrství”  nejsou prázd- 
nou, bezvyznamnou frází. Kapitalistę pak ve jménu 
„nejvyssí civilisace”  chtëli otravovati domorodce i osad- 
níky alkoholem, aby je  uvedli v rozkład a bidu, po 
ćemż by nám zabrali a zborili to, co se má státi zá- 
rodkem nového lidstva, vyléceného z bludu a sílenství 
kapitalismu. Ptám se vás, co se má státi s terni útocníky?”  

„Sm rt! Sm rt!”  ozvaly se bourlivé vÿkriky.
Dlouho znëlo to strasné slovo, opakované ozvënou, 

bëzici od holÿch, strmÿch bokû hor Byrryngovÿch 
a hlubokÿch údolí M goa-M oa.

Knëz Severin Leduc s hruzou vztàhl ruce a volai 
prosebnÿm hlasem:

„Smilování ! M ilosrdenství ve jm énu Ukrizovaného !”  
„Sm rt! Sm rt!”  odpovëdëla mu novà boure vÿkrikùv 

a zraky vsech pritom nÿch vpily se v  prísnou tvàr Pitta 
Hardfula a v  jeho pevnë sevrené rty.

T u  nàhle rozlehl se zvucnÿ zenskÿ hlas. Pri prvnich 
jeho zvucich kapitan se zachvël a pozdvihl hlavu.

,,C hci promluviti k osadnikûm „kraje velké pre- 
m ëny!”  volai zenskÿ hlas z davu stisnëného na pro- 
stranstvi.

D av zacal se ruznÿm  smërem vlniti, rozstupuje se 
pred kÿmsi, jenż se prodiral k recnisti.

Byli to Juljan M iguel a Jack Lark. T i  rozhrnovali 
dav a klestili cestu m ladé zenë o zlatoplavych vlasech 
a hlubokÿch, smutnÿch safïrovÿch ocich.

K dyż se konecnë żena prodrala a postavila se na 
recnisti vedle Pitta Hardfula, pocal se kapitán trásti na 
celém tële a hledël jako bez ducha, jako by uzrel pred 
sebou tajemne zjevení.
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,,Fru Tornwalsenová”  . . . śeptal, „E lsa Tornwalse- 
nová zde . . .  na T ajm yru?!”  . . .

M iada żena pronikavë nań pohlédla a pozdvihla 
ruku.

„U tiśte se!”  volali osadníci, stojící pobliż.
„U tiśte  se! . . .”  sírilo se dále.
B rzy nastało ticho.
Klidnÿm  hlasem, zvucnÿm  zaćala svou reć Eisa:
„Soudruzi! Vynesli jste strasnÿ rozsudek —  smrt! 

Vidím , że neuhasla ve vas dosud mstivost a ukrutnost 
civilisovaného svëta . . . Pomnëte, że jsm e z civilisace 
vzali sem jen to nejlepśi a upevnili jsm e to zakonem, 
jejż jsm e ustanovili sami, zakonem jinÿm , neż ostatni. 
Pravím —  zákonem, námi stanovenÿm! A no! Zakłady 
nové, nej prostsi mravnosti a z ni vyplyvající novy zákon 
polożili v  tomto kraji B íly kapitan a ślechetny O laf 
Nilsen, v  nezlomné víre, że stane se kraj ten „krajem  
velké prem ëny”  dusí i srdcí kazdého, kdo vydrzí tu 
dobu tëzké śkoly a hlubokého píem yslení! M luvím  
k vám  jm énem  O lafa Nilsena, já —  Elsa Tornwalsenová, 
—  jeho jediná právní dedićka. Tato zerne, celé to území 
„Z laté studny”  na základe smlouvy, uzavrené s majiteli 
této púdy, należi nám —  mnë a Bílému kapitánovi. 
N ení tu nikoho, kdo by nechápal, że jsme mohli vy- 
koristiti pokłady Tajm yru vÿlucnë jen pro sebe. M y 
vsak jsm e toto území dali osadë, nejsouce snad vedeni 
citem dobrocinnosti, nybrż ideou sociální premëny, 
abychom  na novych, zdravych základech vystavëli mo- 
hutnou budovu nového zivota! N em y siete, że vidíte 
pred sebou snadno vznëtlivé snílky, uplakané idealisty, 
cukrovë sladké filantropy. Byla by to velká mylka, jeż 
by nás vsecky privedla do nebezpecnÿch otresú. M usite 
pamatovati slov —  slov „Bílého kapitana” , że dovedeme 
brániti do pośledni kapky krve tentó „kraj velké pre- 
m eny” .

„ A t  żije Elsa Tornwalsenová!”  ozvaly se vykriky 
v  bliże stojících radách.
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„ A t  żije!”  opakovaly rady dalsi a po nich stohlasá, 
radostná ozvëna.

,,Elsa Tornwalsenová!” Slova ta znëla vsude a 
Pittovi se zdàlo, że nebe, zemë, skàly a reka rozezpivaly 
se tëmi slovy, jeż drala se nyni z jeho srdce, kde leżela 
spoutâna silou vûle a moci nad pravym citem, ackoliv 
plnÿm  bàznë a tajemstvi bolestného mlceni.

Eisa zatim snaiila se utiśiti dav. B rzy dokoncila 
svou rec pevnÿm, tvrdÿm  hlasem:

,,Velká je  vina tëch, kterí hned prvni den pripra- 
vovali ùtok. Nem ûzem e miti k nim dûvëry, dokud żi- 
votem svÿm  nedokází, że lituj í svého cinu a że se roz- 
hodli jíti jinou cestou. M yslím , że nećestny jejich ein 
mohl povstati jen tím, że Bílého kapitana neznali ani 
ti, kterí atentát provádeli, ani ti, kterí je sem posiali. Zde 
vládne idea pravé obëtavosti, ale je  tu też pevné 
odhodlání ideu tu do dúsledkú hájiti. Nevëdomost 
budiż jim  om luvou! Já, jako nejoprávnenejsí osobovati 
si pravo na Tajm yr, hlasuji pro odpuśteni naśim 
novym druhûm a pro verejné jim  pripomenutí, że 
priśli do ,,kraje velké premëny” !”

,,A í  żije Elsa Tornwalsenová . . . Odpoustím e! O d- 
poustím e!”  krićel dav, jako obyćejne snadno vznëtlivÿ 
a podléhající púsobení żiveho a mocného slova.

,,O dpoustím e!”  znëlo radami osadníkuv a znova oci 
vsech vpily se v  tvár Pitta Hardfula.

Pitt pozdvihl hlavu a rozechvëlÿm  hlasem pravil: 
„O dpoustím , ale prosím vás, nenutte reditele ,,kraje 

velké prem ëny”  użiti prísnych zákonúv a trestu, neboí 
zde, jenom  zde miiżete żiti jako rovní s rovnÿmi, jako 
nejsvobodnejsí mezi svobodnÿmi, jako lidé, neznající 
studu za své prestupky a zloćiny, zjevné ći tajné, 
strasné i drobné, ać otravující, jako jed úkradkem po- 
dávany!”

,,Budiż pochváleno jm éno Pana nebeského!”  zvolal 
pater Severin, pozdvihnuv ruce jako k modlitbe.
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„ E h !”  brućel Cep k Falkonetovi. „Pro ty, kteri 
hned na zaćatku tropi zlorády —  takové reći jsou 
marné! Kám en na krk a do vody! A m en a konec! 
Bíly kapitán bude miti jeśte s nimi pernou práci! Coż 
tací chápou to, co jim  povídal śtorman a fru Torn- 
walsenová?!”

D av roześel se po osadé. Lidé vypravovali o udá- 
lostech dne. T u  a tarn opakovali si slova Pittova a 
Elsina.

I Esuperanzo Gradaz mél tvár velmi zamyslenou. 
C hytiv kohos ze spolucestujících, pridrżel si ho za 
kabát a tázavé nań hledél; konecné zabruéel:

„D ios mió! U sím  svym jsem  nevéril . . . Jsou-li to . . . 
blázni, nebo svétci?! Veri v  preménu duśe nynéjsího 
clovéka —  bandity?! Madonna Sagrada/“

N áhle se rozrehtal a uderil se do bokú zvolav: 
„ A le  jsem já estúpido! Vydal jsem se na zálety k té 

zlatovlasé señore!?”
Klepl si do cela a vybuchl:
„Perro, mas que perro!*) Stary Esuperanzo úplné 

zhloupl! . . . ”
Zatím  Elsa a Pitt Hardful sli vedle sebe.
Preśli osadu a vysli na rovinu, tu a tam prefatou 

houśtinami nízkych, krivych polárních brízek.
Kapitán mél plameny v  ocích; ústa se mu chvéla. 

Jako by bolestí chmuril celo a tiskl ruku k hrudi. 
M lćeni preruśila Elsa.
„K apitanę,”  zaśeptla tak tiśe, że spiśe było lze si 

domysliti neż uslyśeti jeji hlas, „jsm e opét społu . . . 
Priśli jsm e sem na nova muka, ći pro neznámé śtesti . . . ”  

„ E l s o . . . !  Fru Tornwalsenová!” vybuchl Pitt a 
náhle na nic nedbaje uchopil jeji ruku a pritiskl ji 
k ústum.

Elsa ucítila horké slzy, splyvajici ji na prsty.
Pitt Hardful plakal . . . plakal po prvé po mnoha, 

mnoha letech, teżkych, mućednickych letech úpadku

*) Pse, vic neź psel
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a mozolneho zdvihdni se, ostreho bolu srdce, tęsknoty, 
zmitani osamele duśe.

Elsa nechala ruku svou v  jeho dlani . . . Chapala, że 
to były slzy velke premeny . . .

X VI.

P O L A R N i N O C .

S poślednimi houfci labuti a hejny hus, odletujicich 
k jihu, odplul Mikołaj Skalny, odvażeje na „W ite z i” 
nejstarśi osadniky Tajm yru. T ito  yraceli se do żivota, 
od nehoż kdysi zbehli, skryyajice se v  holych horach 
a v  bezm eznych prostorach tundry, pokryte mechem 
a ridkymi porosty zakrslych keru. N yni pluli do ruśnych 
a bohatych mest, plnych bidy a prepychu, lenosti 
i teżke prace, povrchni mravnosti i bezuzdne, bez- 
trestne prostopaśnosti i zloćinu,

Pitt Hardful v  rozhovorech s Elsou a s M iguelem  
stale ćasteji vracel se k starym druhum a sledoval je  
v  myślenkach. Dovedou-li si dobyti neodvisleho mista, 
aby mohli uplatniti v  żivote zasady, yynesene od Pulnoci, 
uchvatiti jim i jine a obetavosti ziskati pratel a straniku, 
ćeliti pokuśenim a mamiyym bludićkam żivota ? Kapitan 
vedel, że ti yśichni, kteri odpluli navżdy, byli lide silni, 
rozvdżni a bezpodminećne pfijim ajici zamery a myślenky 
jeho. Nezaviral vśak oći na nebezpeći vśevladne panujici 
ideologie evropske, kde boj, zavist, nenavist i mate- 
rielni zevnejśi pokrok zachyatily vśecky narody a hnaly 
je  k neznamemu ciii za śileneho kriku, hućeni vlaku, 
supeni stroju, za yichrice valky, śileneho zavodeni svalu, 
bez ućasti srdce a rozumu.

O dpluli vśak . . . N a rejde u Ćoa nebylo jiż  ani 
„W ite że ” , ani tri noyych lodi nemeckych. Zajiste stały 
kdesi v  pristavech, u żulovych nabreżi, nebo konaji 
jine cesty.
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Jeseń se konćila, umírala.
Vsecko kołem na to ukazovalo: bfehy a sedé skály 

kolem reky neznély jiż svitorením rúzného ptactva, 
tézké závoje a kupy chmur, téhotnych snéhem, brízy, 
shazující zlaté i korálové listí; stfíbrné jíní, pokryvající 
zem i; náhle ztemnélá, ztrnulá zeleñ cedru a sem tam 
m íhající se zajíci bílou kożiśinou jiż pokrytí.

Zim a pricházela rychle.
Hnala se na perutích mrazivych vétru, poslu kraje 

bílé smrti, kde s proudem neznámych vod krouziíy 
mrtvolné rady ledovych hor, tvoríce kruhy a elipsy, 
uzavrené pred véky nemilosrdnym vyrokem.

Priśly první chumelice, sílené vánice a po nich 
m razivy dech polárního vichru.

V  jiskrivé kameny zaménily se mékké závéje, zemé 
ztuhla na kámen, odolny proti ranám oskrtu a krum pácu; 
pod hrubou tabulí modravého ledu ukryl se bystry 
proud reky i bezedná hlubina jezera Tajmyrského.

Zim a . . . Polární zima s krátkymi dny jak okamżik, 
pri tom kalnymi a śerymi, po nichż jsou cerne, neko- 
necné se vlekoucí noci, pronikané sumem vétru, śe- 
lestem sypajícího se snéhu a stenavym vytím  vlku, 
vzteklych a smélych za hladu a mrazu.

Zdálo se, że nikdo tu nemuże obstáti, ani zvér, ani 
pták.

A le  clovék naućil se jiż premáhati vsecko, proto i tu, 
na niżine mezi skalami Byrryngovym i a strmymi boky 
hor M goa-M oa se ukryl, pripraven jsa k obrané i k útoku.

Radostné záíila okna domu osady, dym y z horících 
drev v  kamnech vznásely se lenivé nad strechami svymi 
bílym i a modravymi chochoły; na ulici od snéhu 
ocisténé sinuly se teple odéné postavy obyvatelú, hrcely 
vesele kola vozíku, jedoucích po kolejnicích, błyskały 
se velké acetilenové lucerny u velkého dolu „Zlaté 
studny".

Hasly jen v  nedéli a tu zazárily jiné kolem malého 
domku, nad ním z byl kriż a maly zvonek, zavéseny
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nad vchodem. Byl to doćasny dum bożi, kam lídé 
hromadné scházeli se k modlitbám a na kázání, která 
konali tu védy k sluzbám krestanskym ochotni knézí, 
klidny a uchvacující páter Leduc a vázny, zamyśleny 
pastor Bóse.

N a jiném  misté plály tez velké, jasné lampy u dre- 
véného domu, kde ve dvou prostrannych síních zarízen 
byl klub, v  nemż o svátecních dnech było ruśno a 
hluéno, kde rozléhaly se zpévy a zvuky hudby nebo 
nadśeny potlesk diváku, sedících pred jevistém  impro- 
visovaného divadla.

M ladí osadníci scházeli se v  klubu kazdodenné, po 
skonéené práci a po veceri, nebof se tu konaly pred- 
násky rúzného obsahu, koncící vżdy pripomenutím 
o cílech a zásadách ,,Kraje velké premény” . D vé starsi 
osadnice, byvalé gymnasijní profesorky, inżenyr Pavel 
Gérom e, právník dr. Ernst Swen, kapitán Hardful 
a Elsa Tornwalsenová sdíleli se s osadníky se svymi 
védomostmi a pri vsem vedli posluchaée k tomu, że 
nutno zméniti na zemi zivot, jenż plyne nesprávnym 
recistém.

K  sboru prednásecu zcela neocekávapé pripojil se 
vseobecné neoblíbeny stary Esuperanzo Gradaz.

Jednou prihlásil se Pittovi a svou podivnou recí, 
rehoné se a prskaje ślinami, pravil:

,,En nombre del amor, señor capitano!*) Esuperanzovi 
Tajm ir se líbí! H e-he-he! Pracuji jako każdy jiny . . . 
Pracuji dobre . . . M ám  mnoho volného casu . . . Spát 
nemohu a chci ñeco délat, pro jiné . . . Dios mió, capi­
tano! Esuperanzo zná cely svét, vsude byl, vsecko vidél, 
slyśel nu i c e t l . . M noho umí! H e?! Per Salvador!**) 
N eż se stal businessmanem, byl Esuperanzo doktorem 
university v  Salamance . . , H a-ha-ha! Pravo, sociologie, 
historie . . . dlouho a mnoho se Esuperanzo u cil! . . .

*) Ve jménu lásky, pane kapitáne!
**) Pro Spasitele!
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M ohu tedy ućiti jiné . . .  ty  mladé, kterí si navypujéovali 
dolaru na pravo i na levo dolaru, jen aby mohli jeti 
s kapitanem. Ó , cha-cha-cha! Vsecko vím  . . . Chtéjí 
vydélati a napíesrok poslati zlato svym rodinám, které 
nyní mrou hladem a vyhlízejí pomoc od severu. . . 
zlaté vlasfovky, capitano. U cíte je tu novému żivotu 
a já jim  chci povédét vsecko o starém, vsecko, od hury 
aż na dno . . . Cha! Cha! T o  také nevadí . . . T o  bude 
voda na nás m lyn . . . snílkové. Ten piedad de nosostros, 
señor*); jstesm ésní snílkové, ale per verdad!**) Zacínám 
vás mít rád a obdivovat se vám  . . . "

Tak tedy zaćal stary Spanél své vyklady; a byly tak 
zajímavé, że i pres to, że prednásec użival smési vsech 
możnych jazykú, prece i kapitán, Gérome a mlady Swen 
se zájmem mu naslouchali.

Stary ten dobrodruh opravdu toulal se po celém 
svété, byl ve Spojenych státech S. A ., kde mél plantaże 
bavlny; prożil dlouhá léta v  Jiżni Am erice —  ve Vene- 
zuele mél petrolejové doly —  v Bolivii zaméstnával se 
exportním  obchodem —  v Brasilii mél území, dávající 
hojnost drahych kamenú —  v Argentiné mél ,,haciendu” , 
rancho a stáda dobytka; vypravoval o kolonistech 
v  Australii, s nim iż na západé zakládal nové osady; 
vedi svoje posluchaće do Indocíny a do Indie, kde 
vedle prekrásnych, prastarych svatyñ moudrého Bud- 
dhy, bilí prúm yslníci a obchodníci ujarmovali klidny, 
bohabojny lid, vykoristovali jej a okradali, zneużivajice 
nejprostsích zásad ucení Kristova; vypravoval o starych, 
v odvécnych formách ustrnulych Cíñanech, ovládanych 
krutym i satrapy-mandariny, podplacenymi Evropany 
nebo A m ericany; o Japonsku, úskocné rabuj ícím plody 
civilisace západu a ohrożujicim svym rozvojem bílou 
rasu; o ujarmenych, bojovnych a hrdych Arabech 
i o tichych, pokornych cernosích, úpéjících v  poutech

*) Méj s námi slitování, pane!
**) Pravda!
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otroctví, chytre dekorovaném hesly kolonisace a sí reñí 
pokroku, jedinë proto, aby vynuceni byli z nich vojáci, 
aby dodali mahagon, slonovou kost, bavlnu, drahé oleje, 
za coż dostane se jim  starych uniforem kyrysarú, al­
koholu, opotrebovanÿch gramofonú a nevylécitelnÿch 
nemocí.

Prednásky Esuperanza Gradaza byly ¿ivou ilustrací 
vadné a nesprávné ideologie nynejsího lidstva.

„Srdećne dëkuji, señore G radaze!”  pravil mu ka­
pitan. ,,Prednásky jsou vyborné!”

,,Dios mió!“  zvolal Gradaz. ,,Um ru smíchem! 
Capitano chtël Esuperanza hodit do more, señora Elsa 
potloukla mi oko, señor Gérom e zkouśel na mne box 
a ted —  eso es monstruoso, se mi dekuje! Cha-cha-cha!”  

,,Señor stal se użitecnym  clenem nasi osady!”  po- 
dotkl Swen.

,,C ha-cha!”  smál se Spanël . . . ,,D ívám  se, pre- 
myslím a rozumím. Jste estúpidos*) snílkové, ale mám 
vás rád . . . chci pomáhat, na stará kolena stát se mi- 
sionárem a moralistou . . . Que se pudre!**) Um ru 
smíchem! Já —  Esuperanzo Gradaz z Barcelony . . . 
moralista! . . . Chachacha!”
^  Starÿ Spanël ricel smíchem, aż mu slzy tekly z ocí. 
Jiní poslouchající ho, smáli se też, ale Pitt, vraceje se 
z prednásky Gradazovy, pravil Else a Gérom eovi: 

„Z d á  se mi, że ten na pohled nejnepodajnejsí typ, 
jakyrn je  ten smësnÿ Spanël, zacíná se premeñovati.”  

„D obre nañ púsobilo studené podnebí „K raje velké 
pfem eny,”  zasmál se Gérom e. „O statnë na Yukonë 
vidël jsem  prípady, że nejvetsí zlocinci stávali se nej- 
loyálnejsími cleny spolecnosti v  torn drsném, divokém 
kraji zlata, zlocinu, krveprolévání a vseobecnë panují- 
cího zákona Lynchova.”

„Rozhodnë musí nás to jen tësiti!”  podotkla Elsa.

*) Hlupci!
**) A i se utrápí!
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Zim a ovládla jiż dlouho cely sever, zurila, sí lela, 
désila. A le  nebyla to jiż ta strasná, éerná zmora, plná 
nepochopitelnych zjevü, vzbuzujících hrúzu jako tehdy, 
kdy malá hrstka lidí pred lety tu zakotvila a usadila se 
tu po prvé.

Osada ,,Zlaté studny” mohla nyní bez velkych 
útrap a teżkosti żiti za té bezradostné noci, ponuré, 
nebo zase zurící nevédomo odkud tryskaj ícími kaská- 
dami tajemnych záhadnych svétel, ohñuv a planoucích 
chmur. N yní ty désivé polární záfe uvádély v  obdiv 
a uchvacovaly osadníky, ukryté v  teplych domech osady.

N em oci byly fídkym i hosty obyvatelú ,,Zlaté 
studny” ; lékari nesli rychlou a skuteénou pomoc a 
prekazili vyskytnutí se kurdéjí —  té morové rány po- 
lárních krajin. B ylyt ve skladiśtich osady nashromáédény 
velké zásoby cibule, cesneku a sfovíku, nejúcinnéjsích 
prostredku proti této chorobé, proto lékari pilné dbali 
na to, aby téchto zelenin hojné bylo uéíváno v  każdo- 
denních jídlech, z ćehoż nesmírné se tésili M iguel, 
Esuperanzo Gradaz a nékolik jinych Spanélu, milovní- 
küv ostrych, peprenych jídel, upravovanych na cibuli 
a na cesneku.

V  dole „Z latá studna”  zavedl inżenyr Gérom e 
usilovné práce, chtéje pred príchodem léta vybudovati 
boéné śtoly a zaríditi parní jich ohrívání a kanalisaci 
pro stok podzemních vod. Osadníci pracovali tu pri 
krátkych sménách po cely den, tak że práce pokracovaly 
velmi rychle.

Vsickni ti, kterí pracovali v  dole, na své oci se pre- 
svédcili o bohatosti území. Pri kladení trub parního 
ohrívání, pri kopani studni a basénú pro cerpadla, 
dobyto bylo hojné zlata.

Rada podniku ohlásila jiż uzavrení vsech pomocnych 
dolu a vodorovnych podzemních stol a skoncentrování 
prací vylucné v  hlavním dole a v  jeho rozvétvení. 
Narízení to prijato bylo s velkym  údivem a s nespoko-
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jenosti, ale vśecko se na pohled uklidnilo, ponevadż 
bohatstvi hlavnlho dołu osadnikum zaimponovalo.

A le  ne vśem. Nekolik horniku-socialistu se doroz- 
umelo, privabilo dvacet jinych kolonistuv a zaćalo tajne 
vykoristovati zavrenou menśi śtolu, hluboko vrytou 
v  bok hor M goa-M oa.

Odchazeli obyćejne po denni prąci v  hlavnim dole, 
urćene dennim rozkazem a pracovali skoro do rana. 
M isto to było dosti odlehle od osady i dołu, hornici 
pracovali tiśe a cely svuj podnik zastreli hlubokym  ta- 
jemstvim , że po dva mesice nikdo nevedel, co se deje 
v  tak zvane „śikm e stole".

Lide tu pracuj i ci dobyli hojne zlata, jeż ukryto 
v  skalni sluji, prikryte kameny a zasypane snehem, 
melo tam leżeti aż do dne odjezdu z Tajm yru a melo 
byti majetkem jen skupiny tech lidi, kteri proti zakazu 
a zasad kolonie tu pracovali.

M ożna, że nikdo by se byl o tom nedovedel, kdyby 
se nestala neśfastna prihoda, straśna a ponura katastrofa.

Jednoho dne pracoval Pitt Hardful pozde do noci, 
studuje plany a projekty prąci v  ,,Zlate studni", vy- 
pracovane Geromem.

Kapitan nahle pocitil, że se mu zeme pod nohama 
otrasla, zadrnćely tabule v  oknech a lampa nad stołem 
mihla se rudym  plamenem. Po chvili ozvalo se neurćite, 
vzdalene zaduneni.

Pitt rychle oblekł kabat, naraził si ćapku na hlavu 
a yybehl na chodbu a pred dum.

Osada spala. A n i vjedn om  dome nepostrehl svetla. 
Daleko, v  tabore Samojedu vyli psi.

Kapitan tiśe zapiski. Ihned uslyśel zaskripeni snehu. 
D va hlidaći ,,pokładu" objevili se pred nim.

„Slyśite-li hukot a citite-li otresy?" otazal se.
,,A no, kapitanę!" odpovedeli ustraśenymi hlasy. 

,,Zda se nam, że duneni priślo od severu, od jezera!"
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„Snad praski na jezere led a utvoril se .toros’ *) . 
pomyslil si Pitt, ale v  tom okamżiku nachylił na stranu 
hlavu a naslouchal.

O d  strany vychodních vybeżku M goa-M oa zazníval 
jakysi ponury hlas, bezdééné budící nepokoj.

Vykriky a steny se bliżily. M inula ctvrthodina, snad 
i vice, kdy na íídce lucernami osvétlené ulici mihla se 
vrávorající lidská postava.

,, Ó — ó h !' ’ rozlehlo se z a v y tí. . . „Pom ozte! . . . 
Pomozte! . . . lidé zahynuli! . . . ”

„S tu j!”  zvolal Pitt, pribéhnuv k naríkajícímu, 
,,uklidni se a m luv!”

Biedy kolonista s pláéem jal se vypravovati, że spolu 
s jinym i pracoval v  „sikm é stole” . Ñáhle ukryl v údésu 
zkrivenou tvár v  dlaních a zoufale krićel:

„Pracovali jsm e teto noci jak obyéejné . . . vysel 
jsem  na chvíli z podzemí, kdyż tu náhle . . . náhle roz­
lehlo se strasné zadunéní a . . . hora se sesula . . . O ni 
tam zahynuli . . . vs ick n i. . . vsickni!”

Kapitán dále neposlouchal, beżel ke zvonu, visícímu 
na prostranství pred radním domem a trikrát udeíil 
v  zvon.

Z  domu zaćali vybíhati osadníci, od dołu beżel 
Gérom e s noéní sménou osadniku, pracujících v  dole.

„Inżenyre!”  vzkíikl Pitt. „Sesula se „sikmá stola” , 
v  niż tajné pracovalo nékolik naśich lidí. Nutno hned 
podniknouti záchranné práce. Jsme vsickni pod vasimi 
rozkazy!”

Inżenyr rychle vydal rozkazy a ve chvíli dvé sté 
lidí, ozbrojenych krumpáci a ryci, beżelo na misto 
katastrofy. Rozdélány byly velké ohné, postaveny velké 
prenosné acetylénové lucerny a pri jejich svétle zacal 
teżky zapas se ztuhlou zemí, s hlubokymi závéjemi 
snéhu a se spoustou kamení.

*) Toros —  nahromadéní rozpukanych ledovych ker na zmrzlém 
povrchu jezer a rek sibirskych.
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Vsickni chápali, że lidé, pracující v  stole, spoléhajíce 
v  pevnost zm rzlych vrstev skalních, nepodepreli je  
sloupy a silnymi drevénymi żebry, zabezpecujícími pred 
zfícením  klenby a stén podzemní śtoly. Cást hory pú- 
sobením mrazu se utrhla od masivu a svou tízí rozdrtila 
hluboko jdoucí chodby.

Nadlidská námaha a neúnavná práce umożnily 
teprve k desáte hodiné rano dostati se do podzemní 
chodby.

První vstoupil do chodby Pitt Hardful a za ním 
nékolik osadniku.

Postupovali, plazíce se po kolenou, schyleni k zemi, 
ponévadz stény śtoly se témér sevrely, rozdrtivse staré 
sloupy drevéné a osalování stén i stropu. Co chvíle 
sesypávaly se kameny a se zlovéstnym śelestem śinuly 
se praménky písku. Svíté si hornickymi kahanci s ne- 
patrnymi, rudymi svétly, śinul se Pitt s druhy vpíed 
se zataj enym dechem.

„B o że !”  modlił se vroucné. „U ciñ  zázrak a zachrañ 
ty, jichż dotkla se T v á  trestající ruka!”

Konecné za ostrou zatáckou chodby dospél Pitt 
k slepé sténé. M arné hledal v  ni néjaky otvor, nebo 
i nejmensí skulinu, marné prikládal ucho k studenému, 
vlhkému kameni, naslouchal, ale slyśel jen, jak mu 
prudce bije srdce a sycivé kroużi krev ve skráních. 
N ic ! A n i vykíiku, ani zastenání, nebo zaíukání na sténu 
v  té podzemní temnici! . . . .

Pitt pocal tlouci krumpácem do kamene. Sypaly se 
j iskry zpod ocele, ale rány padały bez ozvény.

Pochopil, że skalni hmota spadla a rozborila úplné 
vytesanou do ni śtolu.

Vrátiv se ven, posiał tam Gérom e-a a dva zkusené 
horníky, aby zjistili správnost jeho postrehu.

,,T i lidé zahynuli . . . ”  reki ponure Gérome, vrátiv 
se z podzemí.

„Zahynuli, zavaleni byvse cástí hory,”  opakovali 
horníci.
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Knëz Leduc zaintonoval modlitbu za mrtvé. Vsickni 
poklekli a opakovali za knëzem prosbu za vëënÿ pokoj 
tëch, jeż pohrbily hory M goa-M oa. Nad mistem ka­
tastrofy postaven byl vysokÿ kriz a nazitri, kdyż zjistën 
byl pocet obëti, vepsâna byla dvacet tri jména na tom 
nikoliv prvnim  pomniku na Taj my ru.

N ikdo sem nechodil, kazdÿ obâval se toho mista 
a vyhÿbal se mu.

Jenom zvëdavÿ, jako każdy Spanël, Esuperanzo 
Gradaz ve volné chvili navstivil to misto hrozného 
neśtesti. Rychle se vsak vrâtil a tresoucim se hlasem 
vypravoval każdemu, koho potkał, że na vlastni uśi 
slyśel vzdechy a steny, derouci se z nitra hory.

,,Zajisté tam płaci duśe zahynulÿch a żaluji, że 
lakota je  zahubila," śeptal a celÿ se trâsl.

K dyż se o tom jeho povidâni dovëdël Pitt, pristihl 
starého Spanela na ulici a pravil mu prisnë:

„C o , seńore, bâjiteonëjakÿch tam vzdesich a stenâni 
a straśite mi lidi ? ! T o t vichr tarn stenâ, nebot na té 
stranë je  mnoho liżlabin a hlubokÿch sluji a rozpadlin..

„M adonna!“  zaśeptal Gradaz. „Esuperanzo Gradaz 
to v i!”

Pohlédl na kapitana a nâhle pfimhouril jedno oko.
„Jste mi pëknÿ hrać, seńore!" zabrucel Pitt. Vyznâte 

se v  lidech, ale proc vsecky povażujete za estupidos 
animales?“ *)

„ O  capitano nikdy jsem  si to nemyslil! . . ."  omlou- 
val se Spanël, ale pri tom rehotal se hlasitë, drze hledë 
na kapitana.

Pitt postrehl, że stary Gradaz zhubl; kńże na tvâri 
mu visela a zvadla jeśte vice, a oci vżdy leskie a żive 
prihasly.

„Jak se citite?" otâzal se Gradaze starostlivë. 
„Snad vas premâhâ prace v  dole? M ohl bych vas

*) Hloupâ zvirata.
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s ohledem na vás vysokÿ vëk a chatrné zdravi pridëliti 
k jiné práci . . . M ilerád tak ućinim .”

„ H e !”  zabrucel Gradaz. ,,En nombre del amor!.. Jsem 
tu proto, abych pracoval . . . Jeden za vsecky, vsickni 
za jednoho . . . Chacha! Vydrzím  . . . Ostatnë mohl 
bych jiż  leżet zde na Tajm yru v  nádherném sarkofagu...  
K dyż se tak dívám  na vás, vy  snilkové a premyślim 
o tom, kam vy smërujete a pricházím k záveru, że 
Esuperanzo Gradaz v  zivotë svém délai vsecko, co 
dëlati nemël! Basta!*) Je cas ućiniti tomu konec . . . 
Zacíti od pocátku a znova —  na to je  pozdë —  Madonna 
Sagrada! K dyby jestë ta k . . . ,,jeden za vsecky!”  —  
to snad bych dovedl . . . cha-cha-cha! M il veces-no!**) 
C ítím  se dobre, nic mi nechybí, chci pracovat a mohu, 
jako że jsem  Esuperanzo G radaz!”

Roześli se prátelsky. Spanël sel do práce, Pitt pak 
do dílen, zbudovanÿch pri trcících stożarech pfijím ací 
stanice radiové. Pracoval tam za vedení elektrotechnika.

V  listopadu prijela na „nartach” , lehkÿch to sáñkách 
státní ruská komise. O bjízdela tehdy tábory kocovníkú, 
sbírajíc danë. O d nëkolika let prijízdela téz do „Zlaté 
studny” , zrevidovala úcetní knihy a brala státu nálezející 
procenta.

Vláda ruská povazovala podnik na Tajm yru za 
„kom unu” , proto mu prála, dostávajíc od nëho beze vsí 
vlastní námahy znacné mnozství zlata. Tentokrát pfijeli 
tri úredníci, provázení pëti kozáky. Üredníci nebyli 
vúbec komunisty, nybrż lidé vzdelaní, prinucení 
spolupracovati s novym i vládci Rusi.

Pitt Hardful vyuziv toho, pozval Rusy k sobe a roz- 
hovoril se s nimi o założeni neodvislé republiky tajmyr- 
skÿch Samojedû.

„V ite  jiż, że nejsme komunisty z presvëdceni,”  
odvëtil jeden z hosti, „nybrż jen z prinucení poznali

*) Staći !
**) Tisíckrát ne!
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jsm e ideologii vládcu. . . . Pripojila-li, jak dokazujete, 
carská viada neprávem k své riśi zemi Samojedu, uzná 
vláda sovétská domorodcúm pravo sebeurćeni . . . ”  

O dm lćel se a chytre se zasmál.
,,A rci,”  dodal, ,,hned vsak pozádá, aby nova re­

publika vstoupila ve svaz rusky. Tak stalo se jiż s M on- 
golskem a Turkestanem .”

,,Pro Samojedy nebude to nijakou pohromou,”  po- 
znamenal jiny úredník. , Jejich zivot v  základech svych 
má nejcistsí komunismus. Podarilo-li by se malému 
státecku navázati styky s evropskymi mocnostmi, jednali 
by nasi uchvatitelé a chytráci se Samojedy s vétsími 
ohledy a mírnéji, neż s námi, pravymi R usy.”

Po odjezdu dañové komise plynul zivot v ,,Zlaté 
studni”  obyćejnym  recistém.

Pribyla jen nova a velmi duleżita zábava, pri tom 
príjemná a uzitecná.

Bylo sestaveno radio a pracovalo vyborné.
V  klubu poslouchaly se koncerty, prednásky a ruzné 

zprávy z celého svéta.
Esuperanzo Gradaz smál se na celé kolo, kriće, że 

zalożi brzy ,,polarni ćernou bursu” , ponévadz bylo lze 
míti każdodenne bursovní zptávy.

K  prednáskám místních sil pripojily se nyní pred- 
naśky vyznacnych ucencúv a odborníku z rüznych po- 
volání i ucitelú cizích jazyku. Buh vi, proc Esuperanzo 
pustil se horlivé do ucení se obtíznému jazyku madar- 
skému. N ebylo możno zdrżeti smíchu, vidél-li se stary 
Spanél, jenż chodil se zamraćenym celem a bláznovsky 
krivé tvár, lámal si jazyk, vyslovuje madarskou vétu: 

,,A z ordog vigye el, az ordóg vigye el ezeket a sotel 
alakokat!”

Vsickni tésili se z radia, z toho velkého, drahocen- 
ného daru civilisace a kapitán pravil Else:

,,D ivná véc! V  śesti dnech możno preplouti oceán, 
za nékolik hodin píeletéti z Evropy do Am eriky, slovo 
vypovédéné v  Londyné, slysíme jasné zde na Tajm yru,
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v Londyné poslouchají reći poslancú ve W ashingtoné
—  tolik téch spojovacích a dorozumívacích prostredku
—  a lidé mezi sebou prece se dorozuméti nechtéjí! 
Bláznovství, ślepota nebo zrada?”

A  jako by v  odpovéd na mucivé otázky, pocal 
megafon vypovídati slovo po slové, dúrazné a prudce: 

„N yn éjsí civilisaci hrozí soumrak a úpadek a to 
z té príciny, że prílis veri v  możnost vselikého pokroku, 
i pokroku politického, ale zatím treba snażiti se jen 
po mravní a nábozenské dokonalosti clovéka, nebot! 
barbari mohou niciti a páliti království bozí na zemi 
a mohou je  ujarmovati tyrani, ale ty pravé pokłady 
nebojí se ani ohné, ani lidského m ece!”

Po chvíli ozval se hlućny hlas konferencieruv: 
„Prednásku na téma „Vybrané myslenky Guglielm a 

Ferrera” proslovil profesor Silvio D onatti.”
Zim a stále tvrdéji nastupovala ve svá prava. Żivot 

osady, nicím  nezkaleny, plynul klidné, kdyż tu náhle 
v  únoru neocekávané opét zaznél velky zvon pred 
radním domem ,,Zlaté studny” .

Prostranství było jiż preplnéno osadníky.
N a kupé trámu stál jeden z osadniku a mluvil, pre- 

svédcuje shromázdéné, aby se domáhali predání podniku 
v  ruce délníku, socialisace jeho a zrusení nestejnych 
norem vydélecnych.

,,Chcem e to, chcem e!” volalo nékolik desítek 
hlasuv a ostatni ze shromażdeni, ać v  duchu nesouhlasící 
s tim, jak obyćejne dav, snadno ovládany energickymi 
kriklouny —  trpné a lhostejné mlćeli.

,,Zavolejte sem kapitana H ardfula!” krićeli agitátori. 
,,A t prijde a odpovídá!”

„Z d e  jsem !”  zvolal Pitt, vystoupiv na verandu 
radniho domu. Pozdvihl ruku a zaćal m luviti:

„Jste prázdní, jako vykourená dymka! Jste hlućni, 
jako rehtaćky na plaśeni zajicu! Żadate o to, co je  vám 
odedávna dáno!”
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Pitt s plamenem v  ocich vysvëtloval shromażdenym, 
że ,,Zlatá studna”  od zacátku své existence byla sociali- 
sována, nebof nálezí celé spolećnosti obcanú, pracujících 
na Tajm yru; objevitelé její sami bez nuceni pfedali ji 
v  ruce pracujících, ktefi dobrovolnë ustanovili normy 
deleni zlata, maj íce na zfeteli hodnotu práce każde 
kategorie pracujících úcastníku podniku.

,,A  że dusevní práce také má cenu, toho svedectvím 
je  tam ten kfiż nad ,,śikmou śtolou". K dyby tam był 
pracoval rozum a vëdomosti, nebyli bychom svëdky té 
hrozné katastrofy!”  zvolal Pitt.

,,Pravda! Pravda!”  ozvaly se hlasy z davu.
,,Béfete si tfetinu zlata, dobytého naśima upraco- 

vanÿma rukam a!”  volai agitator, s teatrálním gestem 
bije se v  prsa.

Pitt pfim houfil oci a sevfel dàsnë, aie potlaëil 
vybuch vzteku. Jizlivë se usmâl a odpovëdël:

,, Va sima rukama mâlo zlata było dobyto na T a j­
myru, m ily pane. Béfem e tretinu zlata, ano! A le  není 
pravda, że ji béfem e pro sebe! M y —  zakladatelé, 
dostáváme tolik, kolik każdy z vás —  obycejnÿch del- 
níkú. Tak bylo rozhodnuto vsemi úcastníky. Ostatni 
delí se na zvetsení nedotknutelného kapitálu podniku. 
Tohoto kapitálu ćasem użito bude na úcely, o nichż 
nebudu m luviti; vy, kfiklouni tomu nerozumíte! Cást 
zlata platíme ruské vláde jako povinnou dañ, jinou cást 
vlastnikûm této zemë —  Samojedúm. Tak se jeví celá 
ta vëc, jiż  jste se dotkli s ohavnou drzostí! Nuże, pro- 
hlaśuji vám, że se na Tajm yru nic nezmení, nebof 
takovy je  tu zakon!’ ’

„N eznám e nijakého vaseho zákona! Źadame so- 
cialistického zafízení v celé plnosti!” zafval agitátor. 

P itt dupl nohou a vysoko pozdvihl hlavu.
„M y  nechceme znáti vasich zákonu, nebof plati 

zákon, ustanovenÿ prvnim i kolonisty, ktefi pfeżili tu 
léta v  ocisfujících a osvetlujících dusi a rozum pod- 
mínkách. T ak musí to zûstati! Sly site? Tak to musí
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zûstati!”  Hlas kapitânûv znël mocnë a náhle, obrátiv 
se k davu, vzkrikl Pitt:

„Proc mlcíte vy, kterí prebyváte tu dávno i vy, 
kterí chápete nás cil ? Coz souhlasíte s timto agitatorem, 
jenż chce sem vnésti bezprávny, nicemnÿ zapas o lup, 
zavésti tu neporádek a domácí boj? Promluvte prece!"

D av náhle vystrízlivel a ozivl.
„P ryc s burici! Vyloucit je  ze spolecnosti ,,Zlaté 

studny" !"
Kolem  vsecko zavírilo, povstala vrava strasná, ve 

vzduchu zamávly pësti, pozdvizené krumpáce a sekery.
Stezí podarilo se kapitánovi a starym osadníkúm 

ubrániti agitatora a jeho straníky pred pomstou davu.
Esuperanzo Gradaz, ozbrojenÿ silnou żeleznou tyci, 

dral se davem k socialistûm a rval jako rozbësnënÿ bÿk.
,,Perros mas que perros! Smrt spiklencum !"
Pitt byl nucen rozkázati, aby svázali Spanëlovi ruce 

a ucpali mu ústa.
,,Soudruzi!" prohlásil konecnë, kdyż osadníci ob- 

klopili agitátory, hrozivë na ne patríce. „Rada uvází 
o vëci tëch nespokojenÿch, chamtivych a skodlivÿch 
lidí. Uznám e-li je  za nebezpecné pro naśe cíle, vy- 
hostíme je  z „K raje velké prem eny"!"

Za hodinu potom konała se schûze rady „Zlaté 
studny" a nazítrí karavana as dvaceti samojedskÿch 
saní, provázenych ozbrojenÿmi osadniky, odjizdëla 
k brehûm reky Pyasiny.

Agitátori odsouzeni do vyhnanství do doby pri- 
jezdu lodi, jeż mëly je  dopraviti do Evropy. Odsou- 
zencûm bylo vykázáno misto, kde mohli provozovati 
rybolov. Z a vyhnanci poslán byl material pro stavbu 
domu a potraviny na nëkolik mësicû.

Pitt Hardful byl velm i smuten a zoufale hledë za 
vzdalujici se karavanou, pravil k okolo stojicim prâtelûm:

„V elk ÿ  Boże! S údesem poznávám, jak hluboko 
vnikla do lidské duśe otrava cham tivosti. . . Staci-li 
nam sily k jejimu premożeni?“
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Teżce povzdychl a v  jeho oćich zraćila se bolest a żal.
„K apitanę!” zaśeptala Elsa Tornwalsenova. „N a  

obtiżnou a nebezpećnou cestu jste vstoupil. N a każdem 
kroku kupi se obtiże a prekażky, ale reki jste, że vy- 
trvate . . .

„N eustoupim  nikdy!”  zasyćel mezi zuby a pozdvihl 
hlavu.

N ad ćerny, chmurny horizont vytryskly nahle 
zelene a cervene paprsky, ozarily śtity hor i mrtvou 
pouśt jezerni a po chvili poćaly se chveti a meniti se 
duhovymi barvami, aż utvorily na zenitu nebe śiroce 
rozepiaty kriż.

Sever vstupoval v  obdobi ćastych poldrnich zdfi, 
tajemnych signalu krajiny Bile Smrti.

X VII.

O T R A V N Y  V lT R .

N a severu vsecko ma zvlastni vzhled a vsecko żije 
zvlastnim żivotem.

Leto —  v  tom kraji nebyti a smrti —  rozblouznenć, 
rozesmate, vitezne. Każdy strom, każde nepatrne ste- 
belko speśne rozkveta a vseva sime v  rozmeklou pudu, 
aby temer naraz vybujelo a zesililo v  rostlinu odolnou 
proti dechu severnich vichru, proti dechu Bile Smrti. 
Brizy, cedry a m odriny s kmeny i vetvemi zohybanymi, 
mnohonasobne zkroucenymi, plazi se v  skalnich śter- 
binach, zachycujice se zoufale vrstvicky zeme, neboi 
hloubeji skryta jest jen odmrzajici tvrda puda pisecna, 
skala a raśelina. A  i ty  kere, bidne, k zemi pritiśtene 
citi laskani prirody. Vysilal! jim  priroda ve dne v noci 
nehasnouci slunećni svetlo, hned zlate a zase sarlatove. 
V  jeho paprscich ożivaji pod hrubou snehovou po- 
kryvkou spici stromy, kere a mlade vyhony ruznych 
rostlin, budi se k żivotu a s vybuchem  vasnive sily
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rodí nova pokolení. Cetny a hbité se rozletující hmyz 
roznásí plodny peí s kvétu na kvét, od lesa k lesu. 
Neplaché, klidné o své bytí ptactvo uvíjí hnízda na 
otevfenych místech, na holych plochách, na nahych 
kameních. Rúzná zvéf pobíhá v  milostném roztouzení, 
hvízdá, tklivé vola —  vásnivé vyje. Vsecko spéchá, vse 
spéchá slożit hojnou dan na oltáí pfírody, vydati silné 
potomstvo, otuzovati a pfizpusobiti je  k boji o zivot.

O d  jara zacínají na severu divné, vábné zjevy.
Jesté vane severovychodní „śar-bagaj” , jesté vztekle 

zmítá snéhem, jesté nezćernal sníh v  údolích, nepo- 
praskalo ledové brnéní jezer a fek, jesté nezahlaholily 
hlasy pfeletujících jefábu a hejn labutí a hus a jiż, 
neví se, jak a odkud zvoní praménky, vybíhající zpod 
snézné pfikryvky, jiż  tu a tam zabzucí zelená moucha 
a hrozivé bzucící krvelacny komár, jiż vykvétají —  
prodravse se snéhovou korou, zluté, kosmate, puchem 
pokryté sasanky a na bahniskách objevují se na ledé 
brunátné skvrny; to vodní rostliny a rasy derou se na 
denní svétlo. Hasnou pośledni polarni záfe, bojující za 
soumraku i o pulnoci s loucícím i se záblesky slunce, 
jeż zapada, ale za chvíli jiż zase vychází, jako by proto 
jen pohroużilo se do mofe, aby si umylo zlatou svou 
tváf.

T o  trvá nedlouho, sotva nékolik dní do signálu.
A  signál ten je  mohutny —  désny hukot, hluk a 

tfesk, stálé zvonéní, údery, splíchání a vrcení.
Puká led na fece i na jezefe, láme se tísnény povodní, 

valící se od jihu, odkud proudí stále teplejsí pfívaly 
vod. Proud zmítá ledovymi krami, vrhá je  aż na vrch 
vysokych bfehu, tfístí je  o skaliska, rozmílá je  na 
zvonící tfíst na píscinách, hromadí na bfezích fady 
bílych pahorküv a rozsypávajících se s selestem ,,to- 
rosúv” ; voda vystupuje z lożisk, zalévá ostrovy a nízké 
doliny na bfezích, strhává drny a velké kusy raśeliny, 
odnásí stromy a kameny.
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Vztekly chvat, sileni nezname sily, divoke blouzneni 
svobody, rozezpivane, rozvirena, zmitajici se radost 
z premiry mohutnych sil.

A  lide ? T i  lide severu, kteff v  stesti dne a zlateho 
leta zćernale, mrazem popukane dlane vztahuji k jihu, 
kde ma sidlo Velky, M ilostivy D uch a za polarni noci 
ziraji k severu, kdy je  ćerna jako prikrov, ći planouci 
jako zaplava svet zachvativsiho pożaru, tresoucimi 
usty śeptaji jmena ,,Bezeb, A lzeb, Suzeb” , tri satanu, 
sloużicich Bile Smrti —  krute vladkyne.

A le  af v  lete, ći v  zime, ve dne nebo v  noci —  ti 
lide neznaji ani zavisti, ani bratrovrazedneho boje, ani 
silenstvi hromadeni bohatstvi. V  jejich obłych, silnych 
łebkach tkvi velka pravda. T a  ući, że prace pod paprsky 
slunce da vsecko, aby se mohlo prestati vsecko, aby 
pretrvala se straśna zima a doćekalo se noveho leta. 
T a  pravda ući, że nadmer jm eni smete povodeń, znići 
mrazy, nebo zachvati nelitostny mor, nebo divoka drava 
zver.

Żiji spolećne ve svych „cum ach” z kozi nebo 
z modrinove kury, deli se vsim, ochotne spechaji vza- 
jem ne sobe na pomoc, ać od cum y k curne byva nekolik 
hodin dobre jizd y . . .

A  tu priśli na drsny a smrtonosny sever civilisovani 
lide.

D okud prebyvali na tundre ti, ktere sem zahnala 
bida, vsedni muka a brime żivota —  nic se na pohled 
nezmenilo. Pretvorily se neviditelne, roztavily a pfe- 
kovaly se zmućene duśe a ztrapena srdce.

A le  nyni priśli sem a mezi nimi usadili se jini lide. 
T i prinesli sem jed velkomest a znaj ice jedineho boha, 
pokorne p ied nim sklaneli cela.

A  buh ten —  zlato . . .
T o  bylo pro ne zrnem neobyćejne tvurći sily, 

zrnem, jeż buduje z hrudky nebetyćnou zlatou horu, 
hnetouci svou tiżi sta a tisice bratri . . .

Bratri ?
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N eni bratra, jakmile lakotné ruce vztahuji se jen po 
zlatë!

Bratrem je  ten, kterÿ ma stejné mnozstvi zlata.
Kdo ma mène, stâvâ se otrokem, kdo nabral vice —  

nepritelem . . .
Takovÿ otravnÿ vitr zavâl „krajem  velké premëny”  

pri prvnim  déchu jara.
Inżenyr Gérom e dokonćil v  zimë prohloubeni dolu 

„Zlatâ studna” , podarilo se mu proraziti nëkolik 
boënÿch stol, v  nichż byly nejvydatnëjsi vrstvy a pri- 
pravoval mista pro exploataci.

Byl spokojen se svou prąci. Doufal, że do prijezdu 
„W ite że ”  dobude se znacné mnozstvi zlata.

Kapitân Pitt Hardful zil, naplnën jsa dosud neznâ- 
m ÿm  citem. Zdâlo se mu, że po silené, vzteklé bouri, 
po beznadëjné tmavé, bourlivé noci, plné hluku a 
ohlasu bliżici se smrti, vyplul na azurovou, klidnou, 
miliardami svëtel a odleskû slunecnich rozjiskrenou 
prostoru more klidného, hladkého jako veliké, zlatem 
a safiry posâzené zrcadlo. D uśe kapitânova, sevrenâ 
tvrdÿm i svory prisné posluśnosti, pritistënâ tvrdÿm  
prikazem vule, rozjasnënâ a vzbouzenâ jedinou, cele ji 
ovlâdajici ideou —  nâhle se rozśirila. Z  jeji hloubi 
draly se jen zâvany mirné a radostné, zârilo z ni primo 
nadzemské svëtlo. Vycitovali to vsickni kolem a s pri- 
chylnÿm  üsmëvem vidëli dobrotivÿ, vdëcnosti k ce- 
lému svëtu rozzârenÿ zrak kapitânûv.

Pitt pâtre na Elsu Tornwaîsenovou, pohroużeje po- 
hledy své v  jeji safirové a plamenné oëi, tajil dech 
a tehdy zdâlo se mu, że jakâsi tajemna, premocnâ 
bytost, bezmërnë k nëmu dobrotivâ a milosrdnâ, 
poslala na zemi zârivé své vtëleni, jako pripoved velkého, 
nezbadaného rozumu, bezmezného stësti, stësti bez 
pocâtku a bez konce.

V  takovych chvilich priviral oci a prisahal ve vznëtu 
modlitby, że se nezastavi na vytcené sobë drâze, że dale 
sloużiti bude lidskosti, v  niż vycitoval na dnë jeji

248

http://rcin.org.pl



nikdy nezbadané duśe utajenou, tlející jiskru predvééné, 
vécné trvající Pravdy.

Elsa chápala a sdílela náladu Pitta Hardfula.
Pracovala jak obycejné a setkávajíc se s kapitanem, 

stávala se tichou, klidnou, jak milující matka moudrou, 
cítíc, że obklopují ji teplé, neżne paprsky, jim iż jak 
svétlem slunce záíila duśe i srdce Pittovo.

Casto brała kapitana za ruku a śeptala:
„H le, tu jsem, jak jsem prisahala pred lety. Priśla 

jsem  k tobé a otázala jsem  se po svém i po nasern 
osudu. T y  jsi odpovédél, że misto moje je  v  srdci 
tvém. N yní jdem e vedle sebe . . . ”

Kapitán tiskl ruku Elsinu k svému srdci, preplné- 
nému láskou a novou, neznámou silou, opakuje tiśe 
a tklivé:

„A n o ! A no! Jdeme vedle sebe —  jiż  navżdy . .
A le  na tom obzoru bloudily jiż éerné mrácky.
Gérom e svéril se s tím kapitánovi, Else a Swenovi.
Inżenyr pilné pozoroval vsecky osadníky, poznal je 

dobre pri práci v  dole. Strízlivym  francouzskym roz­
umem rozdélil je  na dvé skupiny.

Cást osadniku —  a téch byla na stéstí vétsina —  
pracovala se zanícením a sebezaprením, pusobila dojmem 
zdomácnélych, podniku oddanych lidí; ti druzí —  méli 
ponury, tajemny pohled a mohlo se zdáti, że jsou jen 
doćasnymi pracovníky, kterí cekají jen na chvíli uvol- 
néní, nebo . . .

„Prosím , jen dokoncete svou m yslenku!” prosil 
kapitán.

Gérom e uderil péstí do stolu a pravil:
„ T i  lidé ñeco zamyslejí . . .  Go? . . . T o  kdybych 

védél! Rozhodné ctu v  jejich zracích skryté, neprátelské 
myślenky . . . Eh, kapitanę! Snadno bylo vám vládnouti 
na pocátku, kdy usadila se tu necetná skupina lidí, 
zbéhlych od żivota a jeho teżkych, nesnesitelnych po- 
méruv, ale nyní jiż  není tomu tak . . . N ení to możne, 
neboí mnozí z osadniku sní o návratu do żivota s pytlí-
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kem zlata pod pali, aby délali to, co ti, jichż nenávidí, 
jim ż závidí —  slovem, aby napodobili bohaće . . . ”

, Jeśte rok, dva roky jesté a zméní se, vzpamatují se,”  
reki Pitt.

,,Bojím  se, że se zm ylíte,” zaśeptal inżenyr, „nebot 
to nejsou tací lidé! T i nepriśli sem, aby se vzpamatovali, 
nybrż jen pro zlato. T o  neni jim  prostredkem, nybrż 
cílem  —  vysnénym, jedinym  cllem !”

,,Jak byste jednał na mém m isté?” otázal se Pitt. 
,,Jak jednał bych já ? ”  opakoval Gérome. ,,Ukázal 

bych jim  svou sílu a presvédcil je, że je  donutím, aby se 
zménili, nećekaje, aż jim  se urácí chtíti provésti tu 
operaci na sobé sam i!”

,,Pan Gérom e má pravdu!”  ozvala se Elsa.
,,N echci tu uzíti nijakého násilí,”  odpovédél Pitt, 

zachmuriv celo.
,,Rozum ím  vám !”  pokracoval inżenyr. ,,Chápu vase 

myślenky . . . M phl byste sehnati chudasy, żebraky, 
zbéhlé vézné; ti, vidouce ve vás jedinou svou ochranu 
a spásu, sloużili by véci vérné. Nechtél jste toho a pri- 
vezl jste s sebou lidi nezamożne (ac máme tu i milionáre 
Gradaza a zástupce kapitalistü Blühma!), ale bud jak 
bud prece neodvislé. Ocekáváte, że zreknou se svého 
ideálu —  právem ci neprávem dojíti k bohatství? 
Véríte-li tomu opravdu? C i je  to jen experiment?”

Pitt naslouchaje se sklopenou hlavou, náhle ożivl. 
,,U hodl jste mou m yslenku!”  zvolal. ,,Opravdu 

délám experiment. Ghci se presvédciti, jak hmotná 
civilisace ovládla lidskou dusi. Było mi odporno opírati 
svüj plán o nejnuznéjsí, nejbezbrannéjsí a úplné zví- 
recky trpné! C hci zkusiti zkuśenosti své na stredních, 
nejvsednéjsích typech . . . Chci jednati podle dávnych 
metod a vychovati je  tak, jak jsem  to ucinil s byvalymi 
vézni, bandyty, zlodéji a bezdom ym i tuláky jako Koule 
kuleéníková a Falkonet. Zhroutí-li se muj pokus, 
provedu jesté jinou zkouśku a nezdarí-li se mi, vrátím 
se k Rudym  Pedrúm, Cepúm , Schubertum, Larkum
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a jinym  zloćincum, ać —  opakuji to —  citim  odpor 
proti obnové lidstva pomoci zloćinnych, jak noc temnych 
charakteru!”

Vsickni umlkli.
První promluvil Gérome.
,,Bézí vsak o zdar vaseho pokusu a proto treba użiti 

nejsprávnéjsí metody k jeho uskutecnéní! Jedinou roz- 
umnou metodou je  podepfíti svou myślenku a plán 
silou . . . Jiné metody —  neni, to je moje nejhlubsí 
presvédcení!”

„Inżenyr Gérom e má pravdu!”  durazné opakovala 
Elsa Tornwalsenová.

„Snad casern dojdu k témuz názoru,”  pravil Pitt. 
„Zatím  chci pokracovati ve svém pokusu —  vychovávati 
bez biće a bez vézení.”

Vice jiż  o torn nemluvib, vidouce odpor Pitta Hard- 
fula a snad vycit’ujíce néjakou skrytou, nevyslovenou 
myślenku.

A le  ¿ivot má svá prava, jichż násilné nemuże zméniti 
ani nejsilnéjsí jednotlivec.

A  zivot ten neocekávané promluvil.
Jiż roztál sníh na vrcholcích hor a utvoíil v  úzlabiné 

uzavrené vysokou cementovou hrází velké jezero nad 
,,Zlatou studnou” ; jezero i reka oprostily se z ledu a 
voda, rozlitá po níziné, pomalu ustupovala, vlévajíc se 
v  koryto Tajm yru.

V  dolu energicky se pracovalo. Dym ał a hréel 
vytah, zdvíhající zelezné kośe s rudou, drnéely vozíky, 
vezoucí zlatonosnou hlínu na stroje.

Pitt Hardful vrátil se do bytu z práce pri stavbe 
novych domku, kdyż tu náhle ozval se dupot v  predsíni 
a do jizb y  vrazil udychany a rozvztekleny Esuperanzo 
Gradaz.

,,Capitano/”  zajećel. „U tecte a schovejte se! T i 
,,carroñas pestilentes“ *), ti ,,animales“ **) umínili si na-

*) Zdechliny morové.
**) Zvírata.
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padnouti capitano, zabít vás, vyloupiti pokladnice a roz- 
déliti se o zlato i zmocniti se ,,Zlaté studny . . . Vamos!*) 
Utíkejte, zachrañte se! En sequida!”  . . .**)

Kapitán hledél na vypoulené, cervené oci Spanélovy. 
„Jsi tím jist?”  otázal se.

„E n efecto, es verdad!“ ***) zvolal Gradaz.
,,D obrá!”  rekl klidné Pitt. ,,N yní beż a oznam to 

inzenyrovi.”
Jesté nedoznél ohlas teżkych kroku Gradazovych, 

kdyż vedle domku kapitánova treskla salva, po ni druhá 
a potom jednotlivé vystrely z karabin.

Pitt uchopil revolver a vybéhl na verandu.
V  tom okamżiku zarachotilo nékolik vystreluv a 

kapitán, ani nehlesnuv, padl naznak a svalil se se schodu.
Jiż neslyśel, że od dołu a od domku, obydlenych 

starymi osadníky, rozehrmély se pravidelné salvy, ne- 
vidél, jak tela umírajících svíjela se a chvéla na zemi, 
jak krev vsakovala v  tvrdou, chladnou zemi.

Boj trval cely den a teprve pred západem slunce 
poddali se vzbourenci a slożili zbrané.

Svázaní spiklenci predvedeni byli pred dum rady, 
kde dav a zatcení osadníci dlouho ocekávali vyrok 
soudu.

Konecné vystoupil pred dum Gérome, bledy, s po- 
nuryma ocirna.

,,Dnes po prvé v  déjinách, ,kraje velké premeny” 
prolita byla krev!” pravil inżenyr. ,,Nehodní, bídní lidé 
ji prolili, chtéjíce uchvátiti zlato, nálezející vsem 
osadníkum a znićiti plán kapitána Hardfula, hlásající 
spravedlnost a sociální rovnost. Zloćinci pozdvihli ruku 
na tvurce ,,Zlaté studny” , tvurce díla, jeż mélo vychovati 
novou spolećnost. Kapitán, zasażeny dvéma kulemi, 
zápasí se s m rtí. . . Rada dospéla k presvédcení, że nelze

*) Nuże!
**) Hned!
***) Skutecné jest to pravda!
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vlky a hyeny krmiti cukrem, że nelze pro ne użivati 
humanitnich metod vlady . . . ”

V  davu, obklopujicim zajatce ozvaly se yykriky: 
„Sotva sto lidi podniklo tu vzpouru. M y jsme 

s nimi neśli, ać nas premlouvali!”
„ D o st!”  vzkrikl hrozive Gerom e a tri sta ozbroje- 

nych osadniku pozdvihlo karabiny. „N eśli jste s nimi, 
ale nedovedli jste prekaziti a odvratiti vzpoury. T u  ne- 
potrebujeme trpnych lidi, lhostejnych k zloćinu! Ko- 
nećne jsou mezi nami jeśte jini, kteri osnuji zradu. 
T o  take prijde najevo a bude prisne ztrestano! Ode 
dneśka zakon, płatny v  „kraji velke premeny” , bude 
s celou rozhodnosti a bezohlednosti hajen silou! 
Zbrane, ktere maji osadnici, musi byti ve dvou hodinach 
slożeny v  rade; zridi se ozbrojeny oddil tri set mużu 
a prohlasi se stanne pravo, bude-li treba. Soud vynesl 
svuj prvni rozsudek! Bohużel! Privezli jste s sebou 
svou shnilou mravnost, ale s ni też nutnou krutost 
soudu. Rozsudek zni: dvacet nejvice vinnych osadniku 
było odsouzeno k smrti zastrelenim, jini na rok vezeni, 
bez podilu na ćasti zlata. M yśli te, że vśm  dovolime 
klidne odjeti? Ó  nikoliv! Nechteli jste, aby „kraj velke 
premeny”  se stal pro vas zuślechfujici matkou, proto 
bude vam  prisnou macechou! V  prąci, zbaveni svobody 
budete nuceni vyśkrtnouti cely rok ze sveho żivota!” 

Toho dne z prolite krve ve jmenu chamtivosti, 
zrodil se teżky zakon, opreny o ozbrojenou moc a 
o vyrok soudu, neznajiciho slitovani.

V itr z Evropy zanesl aż sem na Tajm yr otravne 
simę.

Jako vżdy byva, tak i zde prisna zrizeni vyvolala 
protest.

O zvaly se vaśnive hlasy:
„O pustili jsm e Evropu, kde nas utlaćovala tvrda 

ruka burżoasni vlady, nemilosrdne k lidem nezdmożnym, 
chudym, nenależejicim k żadne politicke strane, jeż by 
se jich  mohla ujmouti. A  co vidime zde? Tem er stav
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obleżeni! Żivot a práce pod bodáky! Jakym právem 
zavedena tu była taková správa, na základé jakého 
zákona se to déje?”

S takovou stízností nékolik dní po krvavych udá- 
lostech priśla pred radu delegace novych osadníkú.

Prijal ji mlady Ernst Swen a vysvétlil, że osada má 
vlastní zákon, nijak podobny zákonum dosavadním, 
zákon opíeny o zcela jiné zásady. Żivotni form y a elle 
,,kraje velké prem ény”  byly podrobné objasnény pri 
sepsání smluv s novymi osadníky i v  rozhovorech po 
cas cesty. K dyż vsak cást osadníkú a neví se, nejsou-li 
jesté jiní —  poruśila zákon osady a vystoupila zbrojné, 
uznała rada za nutné a vhodné zavésti vládu silné ruky. 
T a  bude trvati tak dlouho, dokud nezhasnou pośledni 
jiskry vzpoury a atentátu!

Delegace odeślą smutná a plná rozpaku.
Pochopilit noví obyvatelé osady ,,Zlaté studny” , że 

sami zpusobili tak velkou zménu v jejím  éivoté a na 
dlouho oddálili uskutecnéní humánní myślenky za- 
kladateluv osady.

N a svobodé pozustalí socialisti tajné sírili nespoko- 
jenost a podnécovali dav novych osadníkúv, ać nikdo 
po popravé vúdcú první vzpoury neodvázil se jiż no- 
vého, cinného vystoupení proti radé.

Ütlak a znechucení ovládlo lidi.
Toho vyuzil bystry Heinrich Blühm, zástupee prú- 

myslníkú a bankérú. Svolal tajnou schúzi ,,zástupcú 
setnin”  a nakreślił jim  silnymi barvami novy obraz 
zivota osady. Dokazoval dúraznymi a rozhodnymi 
slovy, że socialisticky útok ztroskotal, ćehoż v>mżila 
rada a zavedla vládu silné ruky, tvoríc cosi jakoby 
„podnik státní” .

,,Dnes máme stanné pravo, první vézné a první 
obéti bezprávné vládnoucí skupiny, zítra se nám oznámí, 
że musíme pracovati vylucné pro radu, nic nedostávajíce 
za svou práci a útrapy na torn prokletém Severu.”
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„Pravda! Pravda!”  podporovali reéníka jeho stou- 
penci.

,,Que canalla“ !*) ozval se náhle vysmésny hlas Esu- 
peranza Gradaze.

Blühm  rozvíjel dále svou myslenku víc a vi ce straśe 
posluchace mozností vykoristování a násilí radou a i 
konecné preśel k tomu, co bylo cílem jeho vystoupení.

„O b can é!”  volal. ,,Zdá se mi, że není mezi námi 
clovéka, ktery by nepochopil, kam sméíuje nova vláda 
,,Zlaté studny” . Vyuzívajíc neukáznénosti chce zavésti 
robotu, otroctví, aby predstavitelé rady mohli se jak 
nejrychleji obohatiti a potom prchnouti do Evropy a 
ponechati nás na pospas osudu . . . ”

,,Que canalla!“  D rżte silné Esuperanza Gradaza, 
nebo . . . ”  zarval Spanél, ale ihned umlkl.

„O bćane Gradaze, nelíbí-li se vám má slova, nikdo 
vás nenutí, abyste tu zustal na schuzi”  . . . reki drze 
Blühm, spoléhaje na sympatie prítomnych.

,,Gradaz, obcan Gradaz neríká, że se mu nelíbí 
slova obcana Blühm a . . . Obcan Gradaz jen tvrdí, ie  
obcan Blühm  je canalla, masque canalla,**) to znací . . . 
chytry clovék . . .  es verdad! Lo siento mucho!“ ***)

Blühm  ponékud rozpaćity se strojenou lhostejností 
pokrćil rameny a pokracoval ve své reci, presvédcuje 
shromázdéné, że nejrozumnéji uciní, zavedou-li, bucf 
s dorozuméním s radou, nebo stávkou, nebo konecné 
éinnym bojem dobry, stary, vsem známy kapitalisticky 
systém podniku. Recník sliboval, że vyhledá silné kapi­
talisty, kterí uchopí kormidlo ve své zkusené ruce a 
zajisíoval osadníkúm vysoké procento podílu v podniku.

,,Kdo je  pro kapitalisticky systém, a i  zdvihne ruku!“  
zvolal Blühm.

„D o^olte, señore!“  preruśil ho Gradaz, ,,taková 
vázná véc zasluhuje, aby se o ni mluvilo, „ Dios mio!\

*) Jaká sbér!
**) Sbér, více neź sbér!
***) Pravda! Chytry clovek!
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Pri tech slovech teżce vyskrábal se na stolici a poćal 
mluviti, gestikuluje, prskaje a ośklibaje se:

,,Per Madonna! Bylo divadlo . . . dobré divadlo, 
v  nëmz hrâly se cisté, uslechtilé hry, za nez ani reditel, 
ani autori nem udli se stydëti . . . Pfichâzelo vie a vice 
obecenstva, aż náhle, que malade, vsickni chtëli bÿti 
rediteli. Ha-ha-ha! Soudruzi socialisti, kteri mluvi 
o spravedlnosti, chtëli svÿma rukama hrâbnouti do 
pokladny pri predstavení krásné, cisté hry! . . . Strelba 
—  vrażda . . . krev! . . . Kdo to chtël? Soudruzi —  
socialisti! M ëlo snad reditelstvi ustoupiti banditûm —  
sprostÿm banditûm? . . .  Ó  ne! Bud’ je reditelstvi, nebo 
ho neni! Reditelstvi zustalo, nebot! je  obecenstvo pod- 
porovalo, chtëjic, aby krásné predstavení zakonćilo se 
jestë krásnejsím aktem! N u tedy? Reditelství postrílelo 
vúdee a jejich hloupé pacholky dalo do díry! Dobre, 
spravedlivë jednało, nebot* nebeżelo tu o ieditele, nybrż 
o celé divadlo —  es horroroso1“ *)

,,Dobre mluví starÿ !”  zvolal kdosi z davu posluchacü.
,,N eruste!”  kriceli jiní.
,,H a-ha-ha!”  íicel Gradaz, mávaje kosmatyma ru­

kama. ,,Potom jiní perros zádali reditelského stolce. 
Jako tu píítom ny señor Blühm  . . .  T en  ptácek tklivë 
tu zpívá o dobrocinném vlivu kapitalismu. Estoy 
furioso!**) Sám jsem kapitalista atakovÿch Blühm ú na 
desítky mohu pocítati. Byli mÿmi lokaji, nebot mi pro- 
dali své duśe. Perra, mas que perra! Vím , co uciní 
kapitalista, dostane-li se do ,,Zlaté studny” ! Ho-ho-ho! 
T en  vi, że sem na sever delník nepújde. T u  —  ceká 
ho smrt za správy señora Blühma a jeho pánú! Kapitál 
slibuje vám  velké procento zisku, ale az se tu dobre 
usadí a zmoení, a i se tu dobre rozhlédne a vse zkom- 
binuje, co a jak, ha! potom jinak vám zazpívá! Que se 
pudre!***) Po trech mesících nabídne vám  obycejny

*) To je hrozné!
**) Jsem Sllenÿ!
***) At se utrápí!
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délnicky piat a kdyź se vzepfete, fekne, abyste táhli 
nékam, estúpidos, ke vsem ćertum . . . Kam  pújdete 
potom? Pésky pres oceán, vzduchem nad A sií? Zústa- 
nete tady —  jako bilí otroci, nebo zahynete v  tundfe, 
perros! Ha-ha-ha! „O bćane”  Blühme, já se vyznám 
v takovych éachrech! . . . ”

Znepokojeny kapitalisticky agitátor snażil se hájiti, 
proto poćal kriéeti:

„T en to  obćan ohání se nesprávnymi dúvody! Pred 
chvíli reki, że kapitalisté nemohli by sem dostati jiné 
délníky a nyní praví, że po trech mésících vás propustí, 
nebo vás donutí k práci za jinych, nevyhodnych pod- 
mínek. K de je tu logika? Kdo vám uvérí, obéane 
Gradaze! ?”

,,H a-ha-ha!”  zurivé smál se Sp an él. . . „ T u  jsem té 
chytil, señore Blühm e! Rekl jsem  ti, że jsi canalla —  
mluvka, chytrák, ać jsi jen canalla! Estoy fuera de mi 
de alegoria!*) Coż nevím, że se jiż radís se Samojedy?
0 dios mió! Kapitalisté budou s vámi jednati jako 
s králíky nebo s moréaty. Jste tu tak, jako oni bezbranní! 
A  zatím „Blühm ové”  poślou sem nékolik dobre place- 
nych mistru, vás vyéenou na smrt hladem a na vase 
misto seżenou sem laciné délníky, skutećny tażny do­
bytek —  Sam ojedy! . . . Nékolik tisíc téch zatemnélych 
ubożákú toulá se po roviné Tajm yru . . . najdou se
1 j i n í . . .  Ó  animales! Prohlédl jsem  té, Blühme! Chtél 
jsi znićiti „kraj velké premény” , ubíti ideu jeho, zmoc- 
niti se „Z laté studny” , hanebné ujarmiti vsecky osad- 
níky a dosíci odmény od svych dravych kapitalistú! 
Vidím  vsecko jako na dlani! Ćtu  v  tvych prohnanych 
oéích a vás, shromażdeni, varuji pred hroznou zradou, 
pred hrozícím nebezpeéím. M usite jednati hned a 
energicky! Jen B íly kapitán, jen rada mohou vám dáti 
to, proé jste sem p íis li: zlato v  rukou, zlato v  srdcích! 
Volte to, nebo smrt! Nada hay mas cierto!“ **)

*) Jsem radostl bez sebe.
**) Nic není jistéjsího!
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Shromáádení pochopilo vsecko a uznalo názory 
Spanëlovy. H nëv a pobourení ovládly dav.

,,Pryc se zrádcem! Pryć s Blühmem! Chtél nás 
uvésti v  nové nestéstí! Smrt zloćinci!”

,,En nombre de amor!“  vzkrikl Spanél. „C o  delate? 
K  ćemu ty hrozby? N ejlépe uciníte, vezmete-li Blühma 
za límec, dovedete-li ho do rady, nu a Dios mió, tam 
povíte, proć jste ho privedli . . . Cha-cha-cha! Que 
canalla/“

Tehoż dne do vézení ,,Zlaté studny”  pribyli tri 
noví nájemníci: Heinrich Blühm  a dva jeho pomocníci.

Vinníci byli velmi ustraśeni a vyzpívali vsecko, co 
védéli o zámérech svazu prumyslníkú, snících o „Zlaté 
studni” .

O  událostech, otrásajících zivotem  ,,kraje velké 
prem ëny” , nevëdël nic ,,B íly kapitán” .

D vë kule projely mu pred lety poranënÿmi plicemi, 
proto leżel v  bezvedomí, zmítal se v horećce a zápasil 
se smrtí.

Stary chirurg a dva mladí lékari neodcházeli od 
nemocného. Nakláneli se nad ním zachmureni a plni 
obav, kyvali hlavami a vzdychali.

„Príroda nebo Bûh —  v  nich jediná nadeje !“  śeptali, 
bezradne na sebe hledíce.

Kromę nich jestë tri jiní neodstupovali od loże 
kapitánova.

Elsa Tom walsenová, s planoucíma oćima, śiroce 
rozevrenÿma, s tvárí bledou, jiż náhle zbrázdily hlu- 
boké vrásky zoufalství a neklidu; rudÿ M iguel, polo- 
àilenÿ a tresoucí se; Simon Rouvier, s tvárí jestë zka- 
menelejśi, po níz splyvaly rídké, tezké slzy —  ani na 
okamżik neopouśteli pokoje, kde leżel nemocnÿ, po- 
máhajíce lékarum.

Kapitán celé dny leżel nehybnÿ, chroptící, s krvavou 
pénou na sinavych rtech, nebo zase napínal se a zmítal, 
stahuje v  kreci tváí a stále pevnéji zavíraje vícka, jako 
by se bál, że uzrí nëco strasného a neodvratného.
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„A go n ie?" ptali se ustraśenymi pohledy lekafi, ba- 
dajice tep nemocneho.

Po temdni, pri bolestnem osetroväni ran, kapitan 
nähle sykl a neotevrev oći, pohnul rty jako by chtel 
piti nebo promluviti.

Podali mu osvezujici napój, ale raneny zatial zuby 
a lehce zavrtel hlavou.

T u  nachyliła se k nemu Elsa Tornwalsenovä a za- 
śeptala:

„Eryku . . . T o  ja  —  Elsa . . . poslouchäm te . .
Kapitan na okamżik pozdvihl teżka vićka a z ust 

jeho padło jedine slovo:
„K n eze . .
Pater Severin Leduc dävno ćekal na zavoläni, proto 

priśel za chvili se svätostmi.
Vsickni odeśli z pokoje a knez pristoupil k nemoc- 

nemu, aby ho vyzpovidal.
Vzdychaje, chropte a stenaje, ćinil Pitt dlouho ućet 

sveho svedomi.
Vsecko vyznal bożimu sluhovi —  deje svych mla- 

dych let, lhostejnost k bolesti a bide lidske, lehkomyslny 
a odporny prestupek, trpke myslenky ve vezeni i ty, 
ktere ovlädaly ho na „W ite ż i" , pomstychtivost za 
hanbu a poniżeni a potom zapomenuti vsech urdżek 
a touhu dovesti lidi k jasnemu, spravedlivemu zivotu, 
boj o sve ideje, läsku k Else a sve nesplnene nadeje, 
nebot tu postavila se k nemu s m r t. . .

K dyż straśne vycerpän klesi na poduśky a bledy, 
studenym potem zality tezce oddychoval, teżko lapaje 
poranenymi plicemi vzduch, tu knez Leduc poklekl, 
vroucne se modlil, dal rozhreseni, udelil svätosti a po- 
lożiv dlań na ćelo nemocneho zaćal mluviti:

„Zajiste, zajiste żijeś bez teżkeho hrichu a Büh tak 
usoudi, że aż staneś pred Jeho tväri, neuzri na tobe 
poskvrny, synu m ü j! V iny sve vykoupil jsi palcivymi 
a teżkymi mukami. A le  ja, sluha Nejvyssiho, däväm ti 
slova ütechy a nadeje, że żiv budeś, nebot bezmezne
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jest milosrdenství bozi a lidskym rozumem neobsáhlá 
jest zázraéná Jeho m oc!”

A  znovu poklekl páter Leduc a pozdvihnuv oći 
k nebi, modlil se vásnivym, pronikavym śeptem: 

„O tee  na nebesích a Synu bozi, Ukriżovany za nás, 
obraite zrak svuj na tohoto élovéka, jenż bez hlućnych 
a śumnych slov, v  tichosti, v  nezlomné víre v  bożskou 
podstatu lidské duśe —  zbożnou, uslechtilou vec nesl 
na plecích svych, nehledaje slávy ani radosti żivota, 
veda jen k svétlu a k pravdé bratry své! Slitujte se 
nad nim, vy  velké, nejvyssí M oci a pozdvihnéte ho 
z loże bolesti!”

D louho jeśte modlil se vzruseny knéz, prosil Stvo- 
ritele se slzami v  oćich a tfesoucimi se rty opakoval: 

,,Zachrañ, posilni ho, mej ho ve své ochranę Boże, 
Kriste Spasiteli!”

Po dlouhou fadu dni a nocí domáhala se smrt své 
obéti.

Po prechodném zlepsení vracely se dni horećky 
a chrlení krve, jeż pricházelo náhle, strasné vyéerpalo, 
że se zdálo, że to jiż pośledni chvíle.

A le  éastéji byval kapitán pri védomí.
T u  bral do vyhublych dlaní ruku Elsinu, tiskl ji 

k ćelu jako by byl pohroużen v  modleni. |
K dyż pozdvihl na Elsu oéi, leskly se v  nich slzy a 

jakási vásnivá prosba.
,,B oże!’* śeptal. ,,Jak rád bych ż il!“
„Budeś ż iti!”  odpovídala mocne Elsa a snażila se 

vlożiti v  hlas svuj celou silu vroucí, nezlomné víry.
Po celé dva mésíce, dlouhé mésíce zoufalého zápasu, 

nikdo nebyl jist ani dne ani hodiny.
Patrné, że rana zasazená rukou clovéka, k nemuż se 

pristupovalo s citem bratrství a píátelství, obsahuje 
v  sobé jed.

O btiźne a zvolna hojily se otrávené rány v  prsou 
Pitta Hardfula.
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Nem ocny pies to zaćal se zajimati o zależitosti 
„Z late studny” .

D ovedev se o udalostech a o tvrde vldde Gero- 
meove zachmuril se kapitan a dlouho mlćel a uvazoval.

Nikom u nic nerekl, co se delo v je h o  dusi, ktere 
struny v  ni praskly, jake stavby po leta v  ni budovane 
se zritily, jake nadeje se zlom ily a jakd svetla pohasla?

Lekari souhlasne a rozhodne doporućovali, aby Pitt 
śel do hor.

„N ekolik let musite prożiti ve vyhodnych pomerech, 
potom teprve se plice zahoji! . . . N ic  jineho tu 
nepom uże!“  pravili lekari, prisne hledice na nemocneho.

M inulo jaro i leto. V  srpnu zahoukla na jezefe 
sirena „W iteże“ .

Elsa vyhliżela prijezd lodi jako spasu duśe.
O d toho nyni zaviselo zachreineni Pittovo.
Mikołaj Skalny vśecko rychle zaridil. Vylożil zbożi 

ze skladiśt „W ite że "  a dvou s nim pripluvśich parnikct, 
opatril strój a pravil jednoho većera Elsę:

„Jsem  pripraven! Za hodinu mohl bych zdvihnouti 
kotvy . .

Elsa uchopila ruku jeho a silne ji stiskla, vdećn^ 
patric na obra.

„Ó , fru Tornwalsenova! . . koktal mohutny śiper 
„  . . .F r u  Tornwalsenova! . . . Keż by jen Buh dal 
zdravi naśemu śtormanovi!

„A n o ! Zatim  musim jen o tom mysliti a za to 
prositi B oha!" zaśeptala.

U rćen byl den odjezdu.
Cela osada shromażdila se na brehu proti ostrovu 

Ćoa, jenż jako ćeryeny kmen obrovskeho stromu vy- 
rustal z azurove tune jezera.

Starł osadnici obklopili kapitana a ać ho mślo znali, 
spiśe z vypravovani tech, kteri tento kraj jiż opustili, 
s obdivem  hledeli na tu bledou, skoro pruzraćnou 
tvdr, v  ty prisne, tvrde oći i myslili si, że v  teto chvili 
odleti snad navżdy od nich svetla, żivd legenda.
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„B íly  kapitán!”  . .
Pitt zdvihl zdravou ruku a promluvil krátce, ale 

slova jeho neumrela a jestë dlouho opakovala je  ùsta 
obyvatelu „Zlaté studny” .

„Pamatujte, że na té bezmezné roviné hnízdo své 
uvila idea. D nem  i nocí, v  lété i v  zime opakovala 
heslo: „T eżkou  prací, dúvérou, bratrskou láskou a pre- 
máháním lakoty dojdeme do nového zivota!”  N echf 
tato jediná, ocisíující idea neopustí „kraje velké píe- 
mény“ ! S Bohem !”

Stiskl ruku Gérom eovi, políbil na ráme pátera 
Leduca, objal Rouviera a nepatre na nikoho, jako by 
se bál, że se mu nedostane sil, aby opustil ten holÿ, 
nehostinÿ bfeh, vstoupil na locf. Za nim śla Elsa 
Tornwalsenovà a vërnÿ, ustaranÿ Juljan M iguel a jeden 
lékaf.

,,Largúese de aqui el malandrin filosofo!“ *) ozval se 
smutny hlas starého Gradaza. „V idëli jste? A n i podivat 
se na nas nechtël B ilÿ kapitan! Jako bídáci a zrádci 
zûstaneme v  pamëti takového . . . takového clovëka . . . 
Como asi! Ustedes, hato de bergantes!“ **)

Señor Esuperanzo chtël po svém zpúsobu zaklíti, 
ale hlas se mu zlomil a ten starÿ, drży Spanel zapłakał.

„ Muy bien, tome usted su propina!“ ***)  blábolil v  sl- 
zách.

„ W ite ż ”  bez prûtahu vyzdvihl kotvy, zahoukl 
a hnul se.

N a kapitánském mustku nebylo nikoho, krorne 
obrovitého śipra.

Legenda Bílého kapitána zvolna tonula v sivé mlze 
na severu .............

*) A í táhne odtud, ten filosof.
**) Jak to? Vy bando zlosynû.
***) Dobrá! Vezmëte si svou odménu!

262

http://rcin.org.pl



E P IL O G .

N a ostrovë Langô tësnë nad Hadsefjordem visi 
sràznÿ, strmÿ skalni sráz, pokrizovanÿ hlubokÿmi trhli- 
nami, omselá urvaná skála, visící nad uzkÿm pruhem 
more, kde syci vlny, olizujici drobnÿ stërk.

N a vrchu cerné skály stála malá, stará chatka. 
M uz bledé, ale radostí ozárené tváre a mladá żena 

o planoucích, safírovych ocích, sedeli na prahu, drżice 
se za ruce.

H ustÿ porost vresu, kvetoucího drobnymi liliovymi 
hvëzdickami śelestil jakousi povëst, jiż slyśel od sivych 
vln, nebo od íulovych  balvanú.

Hlasu vresu snad rozumela na prahu sedící żena, 
nebot po nern opakovala tichyrn, volnyrn septern: 

,,Ztratily se lodi, zbloudily bezradné, rozmetané se- 
verním vichrem po siroké pláni more . . . Objala je 
éerná, krutá, bourlivá noc! . . . Marne volají hlasy 
sirén, marne metají v  bezednou tmu sycící, horící ra- 
kety . . . Nikde, odnikud odezvy . . . Jen vichr zurí, 
s revem bijí v  boky lodi, stenající a skfípající mohutné 
vlny; jen noc zakryvá celÿ svët od konce do konce . . . 
A  hle, tu z mraku noci vynoíuje se svetelná skvrna, 
roste, sírí se a tvorí trhlinu —  zárivou, jiskrivou a v ni 
Spasitel, stojící na hrívách vln a vola: ,,Pojdte ke mnë 
utrpením a touhou znavení!”  Posluśen hlasu Svatého 
Zjevu vede śiper svou lod k Nernu, k zárivym vlnám 
Jeho plaste . . . Tam  u nohou Spasitele, jenż zná bolest 
lidskych dusi a srdcí zmućenych, setkaly se náhle lodi 
zbloudilé . . . ”

Żena vzdychla a mírnym, láskyplnym pohybem 
oprela zlatovlasou hlavu o ráme muzovo.

,,Ó  ano, E lso!”  zaseptal muz nadśene, „setkaly se 
lodi zbloudilé, naśly se . . .”

Objal żenu ramenem, jako by skládal prísahu, że se 
jiż nikdy neodloući.

T i dva lidé myslili, że nikdo jich nevidí krorne nebe, 
more a vresu.
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A  pfece spatfily je  lidské oći.
Právé prirazila ku brehu malá rybárská lodka. Z  ni 

vyskoéil rudy, pihovaty clovék, usmívající se a éíms 
nesmírné rozradovany.

Uvázal lodku u sloupku a brućel:
„Jako że jsem  Juljan M iguel, vsecko konećne bude 

tak, jak musilo b yti!”
Vzpomnél si, że dnes ráno byl poslán do Bjórmu 

s telegramem.
Prećtl si depeśi, nebof pfece na to se zrodil Spa- 

nélem, aby vsecko védél a vsecko zkusil.
N a listé stálo jasné:

,,Lady Rosalía Steward-Foldewová.
Sanatorium La Belle Montagne - Svycary. 

Pfijedeme za dva tydny pro pozehndní, Matko.
Elsa Tornwalsenovd a kapitan Pitt Hardful.“

„H e ? ” zamumlal M iguel a píim houíil oko.
Pozdvihl hlavu, aby se podíval, co se déje na stíté 

srázu u chatky L ility, Eddy-Prabáby.
T u  spatril onu dvojici lidí, k sobé pritulenych.
Opatrné, jako by se bál, że je  zaplasí, smekl éepici 

a hledél, hledél zrakem slzami zamlżenym.
Konećne potrásl rudou ksticí a śeptal:
„T a k  bych stál a di val se treba pét let! . .
Po chvíli rozmyśleni dodal:
„ A  kdybych mél stále u sebe —  kotlik s vfelou 

sopa poavrada de cebolla,*) mísu moleja conachico**) 
a dżban staré mansanilly,***) díval bych se tak ne pét, 
ale deset let! . . .  Jen to pomyslení: fru Tornwalsenová 
a Bíly kapitán . . . ”

Z  prem íry stéstí vzkíikl a vykrik ten byl podoben 
radostnému skreku pták.a . . .  I N S T Y T U T  

  Í A D A N  p a k j
*) Cibulová polévka. *
**) Národní Spanélské jídlgn_*in w  ' C. r\ A
***) Vino. uł- N°w y świit »

Tel. 26-68-Í53
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